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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 หลักการและเหตุผล 
 
1.1.1  คุณค่าทางวรรณกรรม 

 
นวนิยายเร่ือง Mammon Inc. เขียนโดย วี วี ตนั (Hwee Hwee Tan) ชาวสิงคโปร์ ได้รับ

รางวลั Singapore Literature Prize for English Fiction ในค.ศ. 2004 รางวลั Singapore 
Literature Prize นีเ้ป็นรางวลัท่ีมอบให้แก่นกัเขียนสิงคโปร์ท่ีมีผลงานเขยีนอนัโดดเดน่และได้รับ
การตีพิมพ์ โดยแบง่ประเภทรางวลัออกตาม 4 ภาษาทางการท่ีใช้ในสงิคโปร์ ได้แก่ ภาษาจีน 
ภาษาองักฤษ ภาษามาเลย์ และภาษาทมิฬ การประกวดผลงานเขียนจดัขึน้โดย National Book 
Development Council of Singapore (NBDCS) ด้วยการสนบัสนนุของ National Arts Council 
และ National Library Board นวนิยายเร่ือง Mammon Inc. ซึ่งเป็นนวนิยายเร่ืองท่ี 2 ของ วี วี ตนั 
ได้รับการตีพิมพ์ท่ีประเทศองักฤษครัง้แรกเมื่อปีค.ศ. 2001 โดย Michael Joseph หลงัจากนัน้เร่ือง
นีก้็ได้รับการตีพิมพ์อีก 3 ครัง้ ในค.ศ. 2002 โดย Penguin Books ค.ศ. 2003 โดย Ullstein TB-Vlg 
และค.ศ. 2012 โดย Michael Joseph; Penguin Putnam นวนิยายเร่ืองนีไ้ด้รับความนิยมในประเทศ
สิงคโปร์และมีการน าไปดดัแปลงเป็นละครเวทีแสดงในงานเทศกาลศิลปะนานาชาติสิงคโปร์ใน
ค.ศ. 2002  

นวนิยายเร่ือง Mammon Inc. เป็นเร่ืองเก่ียวกบัตวัละครหลกัเชียเดง็ กนั (Chiah Deng 
Gan) สาวชาวสิงคโปร์ท่ีได้ทนุไปศกึษาตอ่และเพ่ิงเรียนจบจากออ็กซ์บริดจ์ คอลเลจ เธอได้รับเลือก
จากแมมมอน คอปส ์ ซึ่งเป็นบริษัทขนาดใหญ่ท่ีใครตอ่ใครทัว่โลกตา่งใฝ่ฝันอยากท างานท่ีบริษัท
แห่งนี ้ ให้มาทดสอบเข้าท างานในต าแหน่งผู้ปรับนิสยั (Adapter) ซึ่งมีหน้าท่ีช่วยบรรดาอภิสิทธ์ิชน
ระดบัสงูให้สามารถปรับตวัเข้ากบัวฒันธรรมและสภาพแวดล้อมทางสงัคมท่ีแตกตา่งกนัในแตล่ะ
ประเทศได้เป็นอย่างดี ก่อนท่ีทางบริษัทจะตกลงรับเธอเข้าท างาน เชียเดง็จะต้องผา่นการทดสอบ 3 
อย่างเสียก่อน อย่างแรกคือ เข้าร่วมงานปาร์ตีเ้จนเวก็ซ์ให้ได้ ซึ่งเป็นงานปาร์ตีเ้ฉพาะแขกท่ีได้รับ
เชิญของบรรดาคนดงัในอเมริกา อย่างท่ีสองคือ ท าให้เชียเช็นน้องสาวชาวสิงคโปร์ของเธอ มีความ
เป็น “องักฤษ” พอท่ีจะเข้ากบันกัศกึษาท่ีมหาวิทยาลยัในออ็กซ์ฟอร์ดให้ได้ และอย่างท่ีสามคือต้อง
เปลี่ยนเพ่ือนสนิทชาวองักฤษท่ีช่ือสตีฟให้กลายเป็นคนสิงคโปร์ ทัง้นี ้ เร่ืองราวได้แสดงถึงความ
แตกตา่งของวฒันธรรมและสงัคมของชาวตะวนัตกและตะวนัออกท่ีแตกตา่งกนั เชียเดง็จึงอยู่ใน
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สถานะท่ีต้องเลือกระหวา่งความเช่ือแบบคริสเตยีนกบัลทัธิเตา๋ และระหวา่งความเป็นตะวนัตกกบั
ตะวนัออก 

  
1.1.2 ประวัติผู้เขียน 

 
ผู้ เขียน วี วี ตนั เกิดท่ีสิงคโปร์ และไปศกึษาตอ่ด้านการเขียนเชิงสร้างสรรค ์ (Creative 

Writing) ท่ีมหาวิทยาลยัอีสต์ แองเกลยี และส าเร็จปริญญาโทด้านการศกึษาภาษาองักฤษ (English 
Studies) ท่ีมหาวิทยาลยัออ็กซ์ฟอร์ด ประเทศองักฤษ เธอยงัส าเร็จการศกึษาปริญญาโทคณะ
ศิลปกรรมศาสตร์ด้านการเขียนเชิงสร้างสรรค์ จากมหาวิทยาลยันิวยอร์ค ซึ่งเธอได้รับทนุ การศกึษา 
New York Times Fellowship for Fiction เธอเขียนนวนิยายเร่ืองแรก Foreign Bodies (1997) และ
ได้รับการตีพิมพ์ขณะอายเุพียง 22 ปี ตอนก าลงัศกึษาอยูท่ี่มหาวิทยาลยัออ็กซ์ฟอร์ด ปัจจบุนั วี วี 
ตนั วยั 42 ปี อาศยัอยู่ในสิงคโปร์ ประกอบอาชีพนกัเขยีน นกัหนงัสือพิมพ์ บรรณาธิการ และ
นกัเขยีนข้อความโฆษณาอิสระ 

 
1.1.3 ประเด็นปัญหาในการวจิยั 

 
นวนิยายของสิงคโปร์เร่ือง Mammon Inc. เป็นวรรณกรรมหลงัอาณานิคมหรือวรรณกรรม

โพสต์โคโลเนียล (Postcolonial Literature) เน่ืองจากประเทศสิงคโปร์เคยอยู่ภายใต้อาณานิคมของ
ประเทศองักฤษในสมยัก่อน นวนิยายเร่ืองนีก้ลา่วถึงวฒันธรรมของชาวสิงคโปร์อยู่หลายครัง้ไมว่า่
จะเป็นสถานท่ี ภาษา อาหาร ความเช่ือและคา่นิยม เนือ้เร่ืองสว่นใหญ่เขียนด้วยภาษาองักฤษ
มาตรฐาน แตผู่้ เขียนจะใช้ภาษาองักฤษแบบสงิคโปร์ (Singlish) เมื่อเป็นการสนทนาของตวัละคร
ชาวสิงคโปร์เพ่ือให้เกิดความสมจริง Singlish หรือ Singapore Colloquial English เป็นช่ือท่ีใช้เรียก
ความหลากหลายของภาษาองักฤษท่ีใช้พดูกนัในประเทศสิงคโปร์ ซึ่งรวมเข้ากบัการใช้ภาษาถ่ิน
แบบจีนโดยเฉพาะฮกเกีย้น การใช้ค าจากภาษามาเลย์ และองค์ประกอบทางไวยากรณ์ของภาษา
ถ่ินเหลา่นี ้ Singlish ยงัเป็นการตอบโต้และแสดงอตัลกัษณ์ทางการเมืองในการสร้างชาติหลงัยคุ
อาณานิคม (Goh, 2016) คนสิงคโปร์ใช้ Singlish กนัอย่างแพร่หลายแม้วา่จะมกีารรณรงคจ์าก
รัฐบาลให้ใช้ภาษาองักฤษท่ีถกูต้อง 

ลกัษณะเดน่ของภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์แตกตา่งจากภาษาองักฤษมาตรฐานทัง้ในเร่ือง
การออกเสียง ไวยากรณ์ และลกัษณะค าศพัท์ท่ีใช้ ผู้วิจยัเห็นวา่เป็นประเดน็ปัญหาท่ีน่าศกึษา
ค้นคว้าเพ่ือถ่ายทอดความแตกตา่งทางภาษานีอ้อกมาในบทแปล เน่ืองจากลกัษณะบางอย่างของ
ภาษาสามารถถ่ายทอดได้แตล่กัษณะบางอย่างอาจถ่ายทอดไมไ่ด้ในภาษาปลายทาง  
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เจคอบ อาร์. อี. เลียมกรูเบอร์ (Jakob R. E. Leimgruber) (2011) อธิบายถึงลกัษณะเดน่
ของไวยากรณ์และลกัษณะค าศพัท์ของ Singlish ท่ีแตกต่างจากภาษาองักฤษมาตรฐานเอาไว้ 
ลกัษณะเดน่ทางไวยากรณ์ของ Singlish ได้แก่  

ก) การใช้หวัข้อเร่ืองขึน้ต้นประโยค (topic-prominence) และการเรียงล าดบัของค าใน
ประโยค (word order) โดยเอาสิ่งท่ีต้องการเน้นขึน้ก่อน ซึ่งเป็นลกัษณะของประโยค
เช่นเดยีวกนักบัภาษาจีนและมาเลย์  

ข) การใช้กาลโดยไมเ่ป็นไปตามกฎของไวยากรณ์ (tense agreement)  
ค) การละค ากริยาช่วยในประโยค (copula-deletion) 
ง) การละนามวลีในต าแหน่งประธานหรือกรรมได้ (noun phrases deletion) 
จ) การสลบัต าแหน่งของประธานและกริยาในประโยคค าถาม (inversion) กลา่วคือมกัใช้

ประธาน ตามด้วยกริยาช่วย ตามรูปแบบประโยคบอกเลา่ 
ฉ) การใช้ค าขยายหรือเสริมความในประโยคเพ่ือแสดงท่าทีและอารมณ์ของผู้พดู 

(discourse particles) ตามแบบภาษาจีนฮกเกีย้นและกวางตุ้ง เช่น lah, leh, what 
เป็นต้น 

 
สว่นลกัษณะค าศพัท์ของ Singlish มีข้อสงัเกตท่ีเหน็ได้ชดั ดงันี ้ 
ก) ด้านความหมายของค าศพัท์ (semantics) การใช้ค าในลกัษณะท่ีแตกตา่งจากภาษา 

องักฤษมาตรฐาน เช่นใช้ค าวา่ to bathe ในความหมายวา่ to have a shower 
(อาบน า้) และใช้ค าวา่ to send somebody ในความหมายวา่ to drive/accompany 
somebody (ไปสง่หรือขบัรถไปสง่) เป็นต้น ความแตกตา่งนีจ้ะคล้ายกบัความแตกตา่ง
ของการใช้ภาษาองักฤษแบบองักฤษ (British English) หรือการใช้ภาษาองักฤษแบบ
อเมริกนั (American English) 

ข) การใช้ค ายืมจากภาษาอ่ืนท่ีไมใ่ช่ภาษาองักฤษ (borrowing) เช่น ภาษาจีน และมาเลย์ 
เป็นต้น 

 
การแปลวรรณกรรมของนกัเขียนชาวสิงคโปร์อาจยงัไม่แพร่หลายในประเทศไทย จึงเป็น

เร่ืองใหมท่ี่น่าศกึษาค้นคว้า อีกทัง้ Singlish มีความส าคญัและเป็นท่ีรู้จกักนัแพร่หลายมากขึน้ 
เน่ืองจากสิงคโปร์เป็นประเทศท่ีมีความเจริญก้าวหน้าและเป็นท่ียอมรับในหลายด้านจากนานา
ประเทศ ทัง้นี ้ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ ควรจะศกึษาค้นคว้าหาแนวทางการถ่ายทอดภาษาองักฤษแบบ
สิงคโปร์ในนวนิยายเร่ือง Mammon Inc. โดยมุง่เน้นท่ีการแปลเพ่ือสร้างความหลากหลายทาง
ภาษา เพ่ือถ่ายทอดความคิด ความรู้สกึ และอารมณ์ของตวัละครในนวนิยายได้อย่างมีอรรถรส
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ครบถ้วนตามท่ีผู้ เขียนต้นฉบับต้องการจะสื่อให้เห็นความแตกต่างของโลกตะวนัตกและโลก
ตะวนัออก และเพ่ือสะท้อนมมุมองด้านสงัคมและวฒันธรรมของประเทศสิงคโปร์หลงัจากการเป็น
ประเทศใต้อาณานิคมขององักฤษ  

 
ตวัอย่างประโยคจากนวนิยายท่ีใช้ Singlish มีดงันี ้ 
- การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ิน การละประธานและกรรม:  

‘Ai-yah, I know you’re going to be rich soon. But the thing is, if you don’t have 
to spend money, then don’t spend. If you can get the soap for free, why pay?’  
‘God, you’re so kia-su,’ I said. (Tan, 2002: 72) 
 

- การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ิน และการใช้ภาษาองักฤษไมต่รงตามไวยากรณ์: 
‘And I can stop driving that taxi,’ Pa Pa said in Chinese scratching his stomach 
through his roach-bitten vest. ‘All I need to do at home is read newspaper, 
relax and shake my leg. So shiok.’ (2002: 219)  
 

- การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ิน และการละประธาน: 
‘Er yi, you’re so beng ling,’ said a woman wearing three gold necklaces and 
two gold bracelets. ‘So capable, can raise such a gwai son like Loong. He’s 
so obedient, such a good boy. What’s your secret?’ (2002: 235) 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวจิยั 

 
1. ศกึษาทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวข้อง และศกึษาแนวคิดเร่ืองวรรณกรรมหลงั

อาณานิคม  
2. ศกึษาลกัษณะของภาษา Singlish  
3. วิเคราะห์ตวับทและปัญหาในการแปล เพ่ือวางแผนการแปลท่ีเหมาะสม 
4. แปลสว่นหนึ่งของตวับทท่ีคดัสรรจากนวนิยายเร่ือง Mammon Inc. โดยแปลจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
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1.3 สมมุติฐานของการวจิัย 
 
นอกจากแนวทางการศกึษาเชิงหลงัอาณานิคมของบิล แอชครอฟท์ และคณะ การศกึษา

ลกัษณะของภาษา Singlish และทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าท่ีของเอม็.เอ.เค. ฮลัลิเดย์ และ
คณะ แนวทางการแปลเพ่ือสร้างความหลากหลายทางภาษา (heterogeneous) จะช่วยแก้ไข
ปัญหาในการถ่ายทอดภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ (Singlish) ของตวัละคร พร้อมทัง้ถ่ายทอด
วฒันธรรมสิงคโปร์และวจันลีลาของผู้เขียน อนัจะน าไปสูบ่ทแปลท่ีสามารถสะท้อนตวับทต้นฉบบั
ได้อย่างใกล้เคียง 

 
1.4 ขอบเขตของการวจิัย 
 

ศกึษาวิเคราะห์นวนิยายเร่ือง Mammon Inc. ของ วี วี ตนั ซึ่งตีพิมพ์โดย Penguin Books
ในค.ศ. 2002 หนงัสือมีทัง้หมด 22 บท จ านวน 278 หน้า ซึ่งผู้ วิจยัจะเลือกแปลบทท่ีมกีารใช้
ภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ของตวัละคร รวมทัง้หมด 3 บท จ านวน 32 หน้า  ได้แก่ บทท่ี 7 หน้า 72-
77 บทท่ี 18 หน้า 218-231 และบทท่ี 19 หน้า 232-243 ทัง้ 3 บทท่ีคดัสรรมานีม้ีการใช้ภาษาองักฤษ
แบบสิงคโปร์ หรือ Singlish อย่างชดัเจนตลอดทัง้บท 
 
1.5 ระเบียบวีธีวจิยั 

 
1. ผู้ วิจยัใช้วิธีการเก็บข้อมลูโดยการวิจยัจากเอกสาร  
2. วิธีการวิเคราะห์ข้อมลูเป็นการวิจยัเชิงคณุภาพ มีกระบวนทศัน์ของการวิจยัแบบนิรนยั 

ผู้ วิจยัค้นคว้าข้อมลูทฤษฎีและหลกัการจากบทความ เอกสารวิชาการ รวมทัง้เวบ็ไซต์ 
เพ่ือรวบรวมทฤษฎีและความรู้ต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้องโดยน าความรู้และหลกัการท่ีได้มา
ประยกุตใ์ช้เพ่ือเป็นแนวทางในการแปล 

 
1.6 ขัน้ตอนการศกึษาวจิัย 

 
1. ศกึษาทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวข้อง ศกึษาแนวคิดเร่ืองวรรณกรรม

หลงัอาณานิคม อาทิ ลกัษณะการใช้ภาษา และการแสดงอตัลกัษณ์เพ่ือตอ่ต้าน
อ านาจอาณานิคม   

2. ศกึษาลกัษณะของภาษา Singlish 
3. วิเคราะห์ตวับท วิเคราะห์ประเดน็ปัญหาการแปล และวางแผนการแปล 
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4. แปลโดยยึดหลกัการแปลตามท่ีวางไว้  
5. อภิปรายปัญหาท่ีพบ แก้ไข และตรวจสอบบทแปล 
6. สรุปผลการวิจยั และข้อเสนอแนะ 

 
1.7 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

 
1. ได้ความรู้เก่ียวกบัแนวคิดและลกัษณะวรรณกรรมหลงัอาณานิคม  
2. ได้ความรู้เก่ียวกบัภาษา Singlish อาทิ การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ินของสิงคโปร์ ซึ่งเป็น

การผสมผสานทางภาษาหลงัจากยคุอาณานิคม 
3. ได้แนวทางการแปลภาษา Singlish ในตวับทท่ีมีปัญหาคล้ายกนัตอ่ไป 
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บทที่ 2 
การทบทวนวรรณกรรม 

  
 การหาแนวทางการแปลวรรณกรรมหลงัอาณานิคมเร่ือง Mammon Inc. ของ วี วี ตนั ผู้ วิจยั
เลือกศกึษาแนวคิดวรรณกรรมหลงัอาณานิคม ทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าท่ี และลกัษณะของ
ภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์หรือ Singlish เน่ืองจากนวนิยายเร่ืองนีน้อกจากจะเป็นวรรณกรรมของ
สิงคโปร์ซึ่งเป็นประเทศใต้อาณานิคมขององักฤษแล้ว การใช้ภาษาของตวัละครยงัมกีารแปรตามผู้
พดูและสถานการณ์ การศกึษาท าความเข้าใจทฤษฎีและแนวคิดดงักลา่วจะช่วยให้ผู้ วิจยัเข้าใจตวั
บทเป็นอย่างดีและหาแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมได้ 

 
2.1 แนวคดิวรรณกรรมหลังอาณานิคม 

 
2.1.1 ความหมายของวรรณกรรมหลังอาณานิคม  

 

 บิล แอชครอฟท์, กาเร็ท กริฟฟิทส์ และเฮเลน ทิฟฟิน  (Bill Ashcroft, Gareth Griffiths and 
Helen Tiffin) (1989: 2) กลา่ววา่การใช้ค าวา่ “หลงัอาณานิคม” หรือ “Post-colonial” ส าหรับ
วรรณกรรมนัน้ เพ่ือท่ีจะให้ครอบคลมุทกุวฒันธรรมท่ีเคยได้รับผลกระทบจากสมยัท่ีตกอยู่ภายใต้
อาณานิคมของยโุรปจนถึงปัจจบุนั วรรณกรรมของประเทศตา่ง ๆ เหลา่นีถื้อเป็นวรรณกรรมหลงั
อาณานิคมทัง้หมด ได้แก่ ประเทศในทวีปแอฟริกา ออสเตรเลีย บงัคลาเทศ แคนาดา ประเทศแถบ
แคริบเบียน อินเดีย ศรีลงักา มอลต้า นิวซีแลนด ์ปากีสถาน สิงคโปร์ และประเทศแถบเกาะแปซิฟิค
ใต้ นอกจากความมีลกัษณะเฉพาะของตวัละครแตล่ะท้องท่ีแล้ว สิ่งท่ีวรรณกรรมของแตล่ะประเทศ
หลงัอาณานิคมเหล่านีม้ีเหมือนกันก็คือ การท่ีแต่ละแห่งพัฒนาความมีตวัตนในปัจจุบนัมาจาก
ประสบการณ์ท่ีได้รับจากการตกอยู่ภายใต้อาณานิคมในสมยัก่อน และแสดงถงึความเป็นตวัเอง
โดยการลดทอนอ านาจของจกัรวรรดท่ีิเคยมีมา และเน้นย า้ถึงความแตกตา่งของตวัเองจากการยึด
ครองอ านาจศนูย์กลางของจกัรวรรด ิ
 แม้วา่ยคุอาณานิคมทางการเมืองจะหมดไปแล้ว แตอ่าณานิคมในทางวรรณกรรมยงัคงมี
อยู่ ตวับทภาษาองักฤษยงัเป็นศนูย์กลางวรรณกรรม (literary canon) และเป็นเหมือนมาตรฐาน
ส าหรับวดัคา่นิยมและรสนิยมของงาน การมีอ านาจเหนือกวา่ทางวฒันธรรมของวรรณกรรมภาษา 
องักฤษผลกัไสให้งานเขียนในภาษาอื่นอยู่ในต าแหน่งท่ีด้อยกว่า  การกดขี่ของราชอาณาจักร
ประการหนึ่งคือการควบคมุโดยการใช้ภาษา ก าหนดให้มภีาษามาตรฐานในระบบการศกึษา และ
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ท าให้ภาษากลายเป็นเคร่ืองมือท่ีมีอ านาจ แต่อ านาจนีไ้ด้รับการปฏิเสธโดยเสียงของผู้คนใน
ประเทศใต้อาณานิคม (1989: 7)  
 
2.1.2 ลักษณะภาษาของวรรณกรรมหลังอาณานิคม  

 
แอชครอฟท์ และคณะ (1989: 38-39) กล่าวว่า หน้าท่ีส าคญัของภาษาในฐานะเป็น

สื่อกลางท่ีมีอ านาจท าให้งานเขียนหลงัอาณานิคมมีการน าเอาภาษามาตรฐานท่ีเป็นศนูย์กลางมา
ปรับวางเสียใหมใ่ห้เข้ากบัประเทศของตน กระบวนการดงักลา่วถือเป็นกลยทุธ์ในงานเขียนหลงั
อาณานิคมซึ่งท าได้โดย 2 วิธีท่ีเห็นได้ชดัเจนคือ การขืนขนบ (abrogation)1 และการผนวกภาษา 
(appropriation) 

ก) การขืนขนบ (abrogation) คือการปฏิเสธไมย่อมรับวฒันธรรมของประเทศมหาอ านาจ
หรืออภิสิทธ์ิของภาษาองักฤษ ไมว่า่จะเป็นด้านสนุทรียศาสตร์ การเป็นมาตรฐานของ
ความถกูต้อง และฐานคติของความหมายท่ีอยู่ในค าตา่ง ๆ 

ข) การผนวกภาษา (appropriation) คือกระบวนการท่ีประเทศใต้อาณานิคมเข้าควบคมุ
ลกัษณะทางวฒันธรรมของประเทศมหาอ านาจไมว่า่จะเป็นภาษา รูปแบบการเขยีน 
กระบวนการคิดและวิเคราะห์ โดยยดึเอาประสบการณ์ทางวฒันธรรมของตนเองเป็น
ท่ีตัง้ 

ดงันัน้ในบางแง่มมุแล้ววรรณกรรมหลงัอาณานิคมอาจหมายถึงวรรณกรรมข้ามวฒันธรรม 
(cross-cultural literatures) เน่ืองจากมีการพยายามลดช่องวา่งระหวา่งประเทศตา่ง ๆ ลงด้วย
กระบวนการขืนขนบและการผนวกภาษาท่ีเกิดขึน้อย่างตอ่เน่ืองไปพร้อมกนั วรรณกรรมเหลา่นีจ้ึง
ได้รับการเขยีนขึน้โดยปราศจากความขดัแย้งรุนแรงระหวา่งการไมย่อมรบัภาษาองักฤษจากศนูย์กลาง 
และการผนวกภาษาท่ีอาจมกีารใช้ภาษาท้องถ่ิน หรือแม้แตก่ารใช้ภาษาองักฤษเฉพาะถ่ินเพ่ือเช่ือมโยง
ถึงกนั 

 ภาษาท่ีใช้ในวรรณกรรมหลงัอาณานิคมสามารถแบ่งตามกลุ่มทางภาษาศาสตร์ของ 
วาทกรรมหลงัอาณานิคมได้เป็น 3 กลุม่ ได้แก่ monoglossic, diglossic และ polyglossic โดยกลุม่ 
monoglossic คือกลุม่สงัคมท่ีใช้ภาษาเดียวคือภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกั กลุม่ diglossic คือ
กลุม่ bilingualism ท่ีใช้สองภาษา มีการใช้ภาษาองักฤษในงานราชการและเชิงพาณิชย์ ควบคูก่บั
การใช้ภาษาองักฤษในรูปแบบท่ีผนัแปรออกไป เชน่ อินเดยี แคนาดา ประเทศในทวีปแอฟริกา และ

                                                                            
1 ค าแปลภาษาไทยของ abrogation อ้างอิงจากสารนิพนธ์เร่ืองการแปลภาวะพนัธุ์ผสมในนวนิยายเร่ือง The 
Moor’s Last Sigh ของ Salman Rushdie (2558) โดยนายณรงเดช พนัธะพมุมี  
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แปซิฟิคตอนใต้ กลุม่ท่ีสามคือ polyglossic คือกลุม่ท่ีมีภาษาถ่ินหลากหลาย เชน่ ประเทศแถบ
แคริบเบียน 

ภาษาในสงัคมสิงคโปร์จดัอยูใ่นกลุม่ diglossic เน่ืองจากมีการใช้ภาษาองักฤษมาตรฐาน 
(Standard English) และภาษาแบบ Singlish (Singapore Colloquial English) โดยมีความ
แตกตา่งทางการใช้ของภาษาคือ Singlish จะใช้กบัเพ่ือนสนิท เดก็ หรือการใช้แบบไมเ่ป็นทางการ
ทัว่ ๆ ไป สว่นภาษาองักฤษมาตรฐานจะใช้ในการเขยีน สถานการณ์ท่ีเป็นทางการ และเก่ียวกบั
การศกึษา (Gupta, 2008)  

แอชครอฟท์ และคณะ (1989: 59) อธิบายกลวิธีของการผนวกภาษา (appropriation) ใน
วรรณกรรมหลงัอาณานิคม ซึ่งการแสดงออกถึงความขดัแย้งทางภาษาเป็นตวับ่งชีอ้ย่างหนึ่งว่า
ผู้ เขียนงานหลงัอาณานิคมประสบความส าเร็จในการแสดงจดุยืนท่ีแตกตา่ง การใช้กลวิธีของการ
ผนวกภาษาดงักลา่วสามารถท าได้หลายวิธี2 ดงันี ้

ก) การใช้ภาษาถ่ินร่วมกบัค าแปล (glossing) คือการใสค่ าแปลภาษาองักฤษตอ่ท้ายค า
ในภาษาถ่ินเพ่ืออธิบายความหมาย ซึง่เป็นกลวิธีการแทรกแซงตวับทท่ีพบได้บ่อยครัง้
และเห็นได้ชดัเจนท่ีสดุ แตก่ารใช้ภาษาถ่ินร่วมกบัค าแปลอาจน าไปสูก่ารด าเนินเร่ืองท่ี
มีการอธิบายมากเกินไปจนท าให้บทสนทนาธรรมดานัน้เผยถึงโครงสร้างของสงัคมท่ี
ซบัซ้อนได้ 

ข) การใช้ค าภาษาถ่ินโดยไมแ่ปล (untranslated words) คือการเลือกใช้ค าภาษาถ่ินบาง
ค าในตวับทซึ่งแสดงความหมายได้ตรงกบัความเป็นจริงมากกวา่ใช้ภาษาองักฤษ เป็น
การแสดงให้เห็นความแตกตา่งทางวฒันธรรมของสองประเทศ และเป็นสิ่งส าคญัท่ี
ช่วยให้ผู้อา่นตีความแนวคดิทางวฒันธรรมในตวับท  

ค) การผสมผสานระหว่างภาษา (interlanguage) คือการใช้โครงสร้างภาษาของสอง
ภาษาร่วมกนัเพ่ือน าไปสูก่ารผสมผสานระหวา่งวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั อย่างเช่นการ
ใช้ภาษาองักฤษตามแบบท้องถ่ินซึ่งแตกตา่งไปจากภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน 

ง) การผสมผสานระบบวากยสมัพนัธ์ (syntactic fusion) คือการใช้ระบบวากยสมัพนัธ์ 
(ความสมัพนัธ์ของสว่นตา่ง ๆ ในประโยค) ของสองภาษาร่วมกนั เชน่ การผสมผสาน
โครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาท้องถ่ินในภาษาองักฤษ 

จ) การสลบัภาษาและการใช้ภาษาแบบเจ้าของภาษาถ่ิน (code-switching and 
vernacular transcription) คือเทคนิคการสลบัภาษาระหวา่งสองภาษาหรือมากกวา่

                                                                            
2 ค าแปลชื่อกลวิธีภาษาไทย อ้างอิงจากสารนิพนธ์เร่ืองการแปลภาวะพนัธุ์ผสมในนวนิยายเร่ือง The Moor’s Last 
Sigh ของ Salman Rushdie (เพิ่งอ้าง) และสารนิพนธ์เร่ืองแนวทางการแปลวรรณกรรมหลงัอาณานิคมเร่ือง A 
Way in The World ของ V.S. Naipaul (2549) โดยนิศรา วังรัตนโสภณ 
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นัน้ เช่น การใช้ภาษาองักฤษมาตรฐานสลบักบัภาษาท้องถ่ิน เพ่ือเป็นการแสดงให้เห็น
ความแตกต่างทางวฒันธรรม การแปรทางภาษาในนวนิยายนีเ้ป็นสญัลกัษณ์ของ
ความเป็นอ่ืน (otherness)  
 

2.1.3 การแปลและแนวคดิหลังอาณานิคม 
 
 ดกัลาส โรบินสนั (Douglas Robinson) (1997: 31) อธิบายถึงบทบาทของการแปล 3 
ประการท่ีเก่ียวกบัแนวคิดหลงัอาณานิคมไว้วา่  

ก) การแปลเป็นช่องทางของการปกครองอาณานิคม ซึ่งมีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกบัการ 
ศกึษาและการควบคมุของตลาดรวมทัง้สถาบนัตา่ง ๆ 

ข) การแปลเป็น “สายลอ่ฟ้า” ท่ีท าให้เกิดความไมเ่ท่าเทียมกนัทางวฒันธรรมซึ่งเกิดขึน้อีก
ครัง้หลงัจากการลม่สลายของจกัรวรรด ิ

ค) การแปลเป็นช่องทางของการยตุิความเป็นอาณานิคม (decolonization) 
  
 การแปลถกูใช้เป็นช่องทางของจกัรวรรดิในหลายวิธี เอริค เชย์ฟิทซ์ (Eric Cheyfitz) (cited 
in Robinson, 1997: 88) ชีใ้ห้เหน็วา่ชาวอาณานิคมระงบัความขดัแย้งทางการเมืองโดยสร้าง
ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาขึน้มา ภาษาของชาวอาณานิคมและภาษาของประเทศใต้อาณานิคม
ถกูท าให้แตกตา่งกนัในลกัษณะล าดบัชัน้ซึ่งภาษาของชาวอาณานิคมถือวา่อยู่ในระดบัชัน้ท่ีสงูกวา่ 
สว่นเดชสัวินี นิรญัชนา (Tejaswini Niranjana) (1997: 88) เองก็แสดงให้เห็นวา่องักฤษท าให้
อินเดียด้อยกวา่โดยมีการแปลกฎหมายและวรรณกรรมของอินเดียไปเป็นภาษาองักฤษ นอกจากนี ้
วิเซนเต ราฟาเอล (Vicente Rafael) (1997: 88) ได้เสาะหาความสมัพนัธ์ท่ีมีระหวา่งกนัของค าศพัท์ 
conversion, conquest, translation และ confession ในภาษาสเปน ซึง่แสดงให้เห็นวา่ภาษา
สเปนมีแนวคิดตอ่ภาษาท่ีสมัพนัธ์กนั 3 ภาษา โดยเรียงตามล าดบัชัน้คือภาษาละตินอยู่ในล าดบัชัน้
สงูสดุ (ใกล้กบัพระเจ้ามากท่ีสดุ) รองลงมาคือภาษาคาสติเลียนซึ่งเป็นภาษาของจกัรวรรดิ และ
สดุท้ายคือภาษาตากาล็อก (ไกลจากพระเจ้ามากท่ีสดุ) ดงันัน้การแปลก็เป็นไปตามล าดบัชัน้
เช่นกนั ภาษาและวฒันธรรมท่ีอยูห่่างจากพระเจ้ามากเท่าไรก็จะย่ิงไมเ่หมาะสมส าหรบัความจริง
ตามหลกัการณ์ของคริสเตยีน จากข้อสงัเกตของนกัทฤษฎีเหลา่นีจ้ะเห็นได้วา่การแปลถกูใช้เป็น
เคร่ืองมือในการแสดงความมีอ านาจท่ีเหนือกวา่ของจกัรวรรดิ 
 อย่างไรก็ตาม การแปลยงัเป็นช่องทางในการตอ่ต้านหรือเปลี่ยนแปลงอ านาจของอาณา
นิคมเช่นกนั แนวคิดเร่ืองการแปลซ า้ (retranslation) ของนิรัญชนา (1992: 166, cited in 
Robinson, 1997: 90) แสดงให้เห็นวา่การผสมผสานทางภาษานัน้ไมม่ีจดุสิน้สดุและความสมบรูณ์
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แบบ โดยจะมีการเปลี่ยนแปลงอยู่อย่างตอ่เน่ืองด้วยกระบวนการของการยตุิความเป็นอาณานิคม 
การผสมผสานนีเ้รียกได้วา่เป็นภาวะพนัธุ์ผสม (hybridity) และยงัเป็นการเฉลิมฉลองความหลาก 
หลายทางภาษา (heterogeneity)  
 โฮมิ บาบา (Homi Bhabha) (1994: 5) กลา่ววา่ “มีพืน้ท่ีวา่งอยู่ระหวา่งอตัลกัษณ์ และการ
เคลื่อนผา่นพืน้ท่ีวา่งระหวา่งความเป็นเอกลกัษณ์นีเ้ป็นหนทางไปสูภ่าวะพนัธุ์ผสมทางวฒันธรรม 
(cultural hybridity) ซึ่งยอมรับความตา่งโดยไมต้่องมีล าดบัชัน้” ภาวะพนัธุ์ผสม มีความหมายได้ 3 
อย่าง (Easthope, 1998) อย่างแรกคือด้านชีววิทยา หรือองค์ประกอบของพนัธกุรรม อย่างท่ีสองคือ
ด้านชาติพนัธุ์ ได้แก่การมีการผสมผสานระหวา่งเชือ้ชาติสองเชือ้ชาตหิรือมากกวา่ และอย่างท่ีสาม
คือด้านวฒันธรรม ได้แกก่ารมีการผสมผสานระหวา่งวฒันธรรมสองวฒันธรรมหรือมากกวา่ ทัง้นี ้
ในการศกึษาสารนิพนธ์ฉบบันี ้ผู้ วิจยัยึดเอาความหมายท่ีสามเป็นหลกัเน่ืองจากเป็นภาวะพนัธุ์ผสม
ของการใช้ภาษาอนัเป็นสว่นหนึ่งของวฒันธรรม 
 แนวคิดเร่ืองการแปลโดยเจตนาให้ผิดหรือให้คลาดเคลื่อน (mistranslation) ของราฟาเอล 
(cited in Robinson, 1997: 94) มีความคล้ายคลงึกบันิรัญชนา โดยทัง้คูม่องวา่การแปลเป็น
เคร่ืองมือในการตอ่ต้าน (resistance) อ านาจของอาณานิคม แตส่ิ่งท่ีเพ่ิมเติมเข้ามาจากแนวคิด
ของนิรัญชนา คือราฟาเอลยกย่องความหลากหลายทางภาษาและภาวะพนัธุ์ผสม นอกจากนี ้
แทนท่ีจะมองวา่การแปลแบบยึดตามอกัษร (literalism) เป็นวิธีการท่ีเหมาะสมส าหรับการแปลซ า้ 
ราฟาเอลกลบัศกึษาถึงการแปลโดยเจตนาให้ผิด ซึ่งเป็นสิ่งท่ีปรับการส่ือสารเสียใหม่ ผู้ ท่ีอยู่ใต้
อาณานิคมมกัจะมองหาช่องทางการตอ่ต้านและการแสดงออกทางวฒันธรรมของตน โดยเข้าใจถึง
อ านาจของชาติอาณานิคมในขณะท่ียงัคงรักษาความเป็นปึกแผน่และบรูณภาพทางสงัคมเอาไว้โต้
กลบัประเทศมหาอ านาจ 
 
2.2 ทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าท่ีของเอม็.เอ.เค. ฮัลลเิดย์, แองกัส แมคอนิทอช 

และปีเตอร์ สเตรเวนส์ (M.A.K. Halliday, Angus McIntosh, and Peter Strevens) 
 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2541: 1) กล่าวไว้ว่า “ภาษาศาสตร์สงัคมเป็นแขนงหนึ่งของ
สาขาวิชาภาษาศาสตร์ซึ่งศกึษาภาษาในแง่ท่ีสมัพนัธ์กบัสงัคม โดยน าเอาปริบททางสงัคมเข้ามา
พิจารณาในการอธิบายปรากฏการณ์ตา่ง ๆ ในภาษา” ความหลากหลายของภาษาเกิดจากภาษามี
การแปร (variation)  

ฮลัลิเดย์ แมคอินทอช และสเตรเวนส ์ (1964, cited in Hatim and Mason, 1990: 39) 
แนะน ากรอบความคิดเพ่ืออธิบายถงึการแปรของภาษาซึ่งแบ่งออกเป็น 2 มิติ ได้แก่ การแปรตาม
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ผู้ใช้ภาษา และการแปรตามการใช้ภาษา ทัง้นี ้ผู้ วิจยัสรุปแนวคิดของฮลัลิเดย์และคณะไว้ดงัตอ่ไปนี ้
เพ่ือจะน าไปใช้เป็นแนวทางในการวางแผนการแก้ปัญหาการแปลตอ่ไป 
 

ตารางท่ี 1 กรอบความคิดการแปรของภาษา 
Language Variation 

User: dialects Use: registers 
1. geographical 
2. temporal 
3. social 
4. (non)-standard 
5. ideolectal 

1. field of discourse 
2. mode of discourse 
3. tenor of discourse 

 
2.2.1 การแปรตามผู้ใช้ภาษา (user-related varieties)  

  
การแปรตามผู้ใช้ภาษาเรียกวา่ภาษาถ่ิน หรือภาษาย่อย (dialect) โดยการแปรนีม้ีความ

แตกตา่งกนัในหลายระดบั และแตกตา่งกนัในแตล่ะบคุคลซึ่งสว่นใหญ่แล้วจะเป็นในเร่ืองการออก
เสียง 

ก) ภาษาถ่ินตามภมูิภาค (geographical dialects) ภาษาแปรตามถ่ินท่ีอยู่อาศยัของผู้ใช้ 
และมีภาษาถ่ิน/ภาษาย่อยในแตล่ะท้องท่ี ส าเนียงเป็นลกัษณะอย่างหนึ่งของการแปร
ท่ีเห็นได้ชดั นกัแปลมกัจะประสบปัญหาการแปลภาษาถ่ินให้มีสมมลูภาพเทียบเท่า
กบัต้นฉบบั เน่ืองจากการถ่ายทอดภาษาถ่ินอาจสญูเสียผลลพัท์บางอย่างในภาษา 
ต้นฉบบั และการแปลภาษาถ่ินหนึ่งโดยใช้อีกภาษาถ่ินหนึง่มาเทียบเคยีงอาจสง่ผลให้
เกิดผลกระทบท่ีไมเ่จตนาขึน้ ไมว่า่จะเป็นความรู้สกึท่ีมีตอ่ส าเนียงตา่ง ๆ และเร่ืองของ
ค าศพัท์หรือไวยากรณ์ 

ข) ภาษาถ่ินตามยคุสมยั (temporal dialect) ภาษามีการเปลี่ยนแปลงตามช่วงเวลา 
ผู้คนในแตล่ะยคุสมยัมีการใช้ค าในการสื่อความหมายท่ีแตกตา่งกนัไป นกัแปลในสมยั 
ก่อนอาจเกิดปัญหาตอ่การแปลค าศพัท์ท่ีใช้ในสมยัใหมห่รือในทางตรงกนัข้ามนกัแปล
ในสมยัใหมอ่าจเลือกใช้ค าได้ไมเ่หมาะสมกบัเร่ืองราวในสมยัก่อนกเ็ป็นได้ 

ค) ภาษาถ่ินทางสงัคม (social dialect) สงัคมท่ีแตกตา่งกนัย่อมสง่ผลตอ่ภาษา โดย
ภาษาถ่ินตามสงัคมเกิดจากการมีชนชัน้ในสงัคม 
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ง) ภาษาถ่ินมาตรฐาน (standard dialect) ระดบัของภาษาถ่ินประเภทนีอ้าจแบ่ง
ออกเป็นภาษามาตรฐาน และภาษาไมม่าตรฐาน ภาษาถ่ินมาตรฐานคือภาษาท่ีใช้กนั
ในสงัคมหนึ่งและได้รับการยอมรับวา่ถกูต้อง โดยเกิดจากปัจจยัท่ีก าหนดมาตรฐาน
อย่างเชน่ การศกึษา หรือสื่อมวลชน ในการแปลภาษาไมม่าตรฐานให้มีสมมลูภาพ
เทียบเท่ากบัต้นฉบบัควรมจีดุมุง่หมายเพ่ือสะท้อนความผิดแผกทางภาษาหรือสงัคม
ของผู้ใช้ภาษาออกมา โดยการแปรหรือเปลี่ยนแปลงความเป็นมาตรฐานทางภาษานัน้ 

จ) ภาษาเฉพาะบคุคล (ideolect) เป็นการใช้ภาษาของแตล่ะคนท่ีมีความแตกตา่งกนัไป 
ได้แก่ การใช้ค าอทุานแบบเฉพาะตวั การออกเสยีงค าบางค าท่ีตา่งกนั การใช้ค าหรือ
โครงสร้างประโยคอย่างใดอย่างหนึ่งเป็นประจ า 
 

2.2.2 การแปรตามการใช้ภาษา (use-related varieties)  
 
การแปรตามการใช้ภาษาเรียกว่าระดบัภาษา (register) ซึ่งสามารถก าหนดโดยความ

แตกตา่งระหวา่งกิจกรรมทางการใช้ภาษา ซึ่งแตกตา่งทางด้านในไวยากรณ์ ค าศพัท์ และอ่ืน ๆ การ
แปรของระดบัภาษาแบ่งได้เป็น 3 ประเภทหลกั ได้แก่  

ก) Field of discourse หมายถึงเหตกุารณ์ท่ีก าลงัเกิดขึน้ บทบาทหรือหน้าท่ีทางสงัคม
ของตวับท ในบางครัง้ field อาจเป็นปัญหาในการแปลได้หากผู้แปลแปลจากภาษาต้น
ทางอย่างภาษาองักฤษท่ีมีการพฒันามาจากวฒันธรรมทางวิชาการและวิทยาศาสตร์ 
ซึ่งมกัจะมีส่ิงท่ีเรียกวา่ “marked fields of discourse” ท่ีสะท้อนถึงประสบการณ์ระดบั
โลกเหลา่นี ้ นกัแปลในภาษาปลายทางในประเทศท่ีก าลงัพฒันาอาจประสบปัญหาใน
การอธิบายสิ่งใหม ่ๆ อย่างประเดน็เร่ืองค าศพัท์เฉพาะทางสองภาษา 

ข) Mode of discourse หมายถึงสื่อของกิจกรรมทางภาษา โดยแบ่งแบบง่ายออกเป็น
ภาษาพดูและภาษาเขียน ช่องทางการส่ือสาร (channel) เป็นตวับ่งชีส้ าคญัเพราะมี
บทบาทท าให้การเลือกใช้ภาษาเป็นไปในทางใดทางหนึ่งระหวา่งภาษาพดูและภาษา
เขียน เชน่ การสนทนาทางโทรศพัท์ เรียงความ หรือจดหมายธรุกิจ เป็นต้น 

ค) Tenor of discourse หมายถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้สง่สารและผู้รับสาร ซึ่งอาจ
วิเคราะห์ความแตกตา่งของความสมัพนัธ์ออกเป็นแบบทางการและแบบไมท่างการ 
โดยขึน้กบัความสนิทสนมของทัง้สองฝ่าย การแปรของภาษาแบบนีเ้ก่ียวข้องสมัพนัธ์
กบัการแปลระหวา่งภาษาท่ีมีความแตกตา่งทางวฒันธรรมกนั เช่น ในประเทศอเมริกา
จะมกีารใช้ภาษาแบบสนทนาเป็นกนัเองกบัเพ่ือนร่วมงาน แตใ่นวฒันธรรมของประเทศ
ฝร่ังเศสจะใช้ภาษาทางการมากกวา่ 
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ทัง้นี ้ตวัแปรทัง้ 3 ตวั field, tenor และ mode มีสว่นท่ีคาบเก่ียวกนั และพึ่งพาอาศยัซึ่งกนั
และกนั ตวัอย่างเช่น ระดบัของความเป็นทางการ (tenor) จะสง่ผลตอ่การใช้ค าศพัท์เฉพาะ (field) 
ในช่องทางการส่ือสารท่ีเหมาะสม (mode) 
 นอกจากแนวคิดของฮลัลิเดย์และคณะ ผู้ วิจยัเหน็วา่ปัญหาเร่ืองการใช้ค าสรรพนามและค า
เรียกขานเป็นประเดน็ส าคญัในการแปลในภาษาไทย เพราะในภาษาไทยมีการใช้ค าสรรพนามและ
ค าเรียกขานท่ีหลากหลายไมเ่หมือนกบัในภาษาองักฤษท่ีอาจจะมีน้อยกวา่ ดงันัน้การศึกษาถึง
ปัจจยัทางสงัคมท่ีสง่ผลการเลือกใช้สรรพนามและการใช้ภาษาจึงเป็นสิ่งส าคญั องักาบ ผลากรกลุ 
(1972 อ้างถึงในอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2541: 112-114) กลา่วไว้วา่ ปัจจยัทางสงัคม 8 ประการท่ี
เป็นตวัก าหนดบทบาททางสงัคมระหวา่งผู้พดูกบัผู้ฟัง ซึ่งมีผลตอ่การเลือกใช้สรรพนามและการใช้
ภาษา ได้แก่ อ านาจและสถานภาพ อาย ุความเป็นญาติและความสมัพนัธ์ทางครอบครัว ความเป็น
เพ่ือน กลุม่ชาติพนัธุ์ อาชีพ เพศ และความใกล้ชิดทางสายเลือด อีกทัง้ยงัมปัีจจยัอีก 9 ประการ ซึ่ง
มีอิทธิพลตอ่ความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้พดูกบัผู้ฟัง ได้แก่ ความสนิทสนม ความเคารพ ความเป็น
ปึกแผน่ ความเป็นทางการ การท่ีลกูอยู่ด้วย การมคีนไมรู้่จกัหรือคนมีฐานะทางสงัคมสงูอยู่ด้วย 
ระยะเวลาของความรู้จกัมกัคุ้น การไว้ตวั และการแสดงอารมณ์ ดงันัน้ ปัจจยัเหลา่นีจ้ึงควรค านึงถึง
ในการเลือกหาค าแปล 
 
2.3 การศกึษาลักษณะของภาษา Singlish 

  
2.3.1 เชือ้ชาติและภาษาในประเทศสิงคโปร์ 

 
ประเทศสงิคโปร์ยคุใหมก่่อตัง้ขึน้ในค.ศ. 1819 จากการท่ีเซอร์ สแตมฟอร์ด ราฟเฟิลส์ (Sir 

Stamford Raffles) ตัง้ให้เกาะสิงคโปร์เป็นสถานีการค้าของบริษัทอีสต์อินเดียเพ่ือท าการค้าขายกบั
ราชอาณาจกัร เน่ืองจากท าเลท่ีตัง้อยู่ในแหลมมลายู สิงคโปร์จึงเป็นเส้นทางการค้าระหว่างจีน 
อินเดีย และประเทศในเอเซียตะวนัออกอื่น ๆ ภายหลงัองักฤษยดึครองสิงคโปร์เป็นเมืองขึน้ได้อย่าง
สมบรูณ์ แตส่ิงคโปร์ก็ตกอยู่ใต้อาณานิคมของญ่ีปุ่ นในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2 แตห่ลงัจากสงคราม
ยตุิลงองักฤษจึงเข้ายึดครองสิงคโปร์อีกครัง้หนึ่ง ระหวา่งการเข้ายึดครองนัน้องักฤษได้เข้ามามีสว่น
ในการพฒันาประเทศสิงคโปร์อย่างมาก ทัง้เร่ืองระบบการปกครอง การใช้ภาษาองักฤษ และระบบ
การศกึษา สิงคโปร์เข้ารวมสหภาพมลายากบัประเทศมาเลเซีย และเมื่อองักฤษให้เอกราชคืนแก่
มาเลเซีย ประเทศสิงคโปร์จึงไมอ่ยู่ภายใต้อาณานิคมขององักฤษอีกตอ่ไป จากนัน้จึงแยกตวัและ
ประกาศเอกราชจากมาเลเซียในค.ศ. 1965  



15 
 

ประเทศสงิคโปร์ประกอบด้วยเชือ้ชาตหิลกั ๆ ได้แก่ จีน (74.3%) มาเลย์ (13.3%) อินเดีย 
(9.1%)  และอ่ืน ๆ (3.2%) โดยมีภาษาราชการ 4 ภาษา ได้แก่ องักฤษ มาเลย์ อินเดยี และทมิฬ  
(Department of Statistic Singapore [DSS], 2016) Singlish เร่ิมปรากฎขึน้เมื่อประเทศสิงคโปร์
ได้รับอิสรภาพจากองักฤษและแยกตวัจากมาเลเซียเมื่อ 50 ปีก่อน  โดยมุง่จะให้ภาษาองักฤษเป็น
ภาษากลางท่ีใช้สื่อสารกนัระหว่างคนในประเทศท่ีมีหลายเชือ้ชาติ แต่ผู้คนกลบัน าเอาค าและ
ไวยากรณ์จากภาษาอ่ืนมาใช้ปนในภาษาองักฤษ และใช้กนัทัว่ไปในชีวิตประจ าวนั Singlish จึงเป็น
ภาษาท่ีมีภาวะพนัธุ์ผสม (hybridity)  

 
2.3.2 ภาษาอังกฤษในประเทศสิงคโปร์ 
 

ในประเทศสิงคโปร์มีการใช้ภาษาองักฤษหลกั ๆ อยู่สองประเภท ได้แก่ Singapore 
Standard English (SSE) ซึ่งใกล้เคยีงกบัภาษาองักฤษแบบมาตรฐานเพียงแตแ่ตกตา่งในเร่ืองของ
ส าเนียงและการออกเสียง และอีกประเภทหนึ่งคือ Singapore Colloquial English (SCE) หรือ 
Singlish เน่ืองจาก SSE ไมไ่ด้แตกตา่งจากภาษาองักฤษมาตรฐานนกั ผู้ วิจยัจึงเจาะจงศกึษา
เฉพาะ SCE หรือ Singlish และเป็นภาษาท่ีผู้เขียนใช้ในตวับท Mammon Inc. ดงัท่ีกลา่วมาแล้ว 
ลกัษณะเฉพาะของ Singlish ท่ีมีความแตกตา่งจากภาษาองักฤษแบบมาตรฐานท่ีผู้ วิจยัเลือกมา
ศกึษาได้แก่เร่ืองของค าศพัท์ ไวยากรณ์ รวมถึงการออกเสยีง  จากหนงัสือ English in Singapore: 
an introduction ของโหลว อี หลิง และบราวน์ อดมั (Low Ee Ling and Brown Adam) (2005) ได้
ให้รายละเอียดถึงลกัษณะของภาษา Singlish เอาไว้ โดยผู้ วิจยัได้ใช้ยดึเป็นแนวทางในการศกึษา
และสรุปออกมาตามหวัข้อได้ดงันี ้
 

2.3.2.1 ค าศพัท์และการสร้างค า (vocabulary and word formation) 
 

กระบวนการสร้างค าของ Singlish ไมไ่ด้แตกตา่งจากภาษาองักฤษมาตรฐานนกั 
และสามารถจ าแนกได้ดงันี ้
ก) Borrowing: ค ายืม มีการยืมค าจากภาษาอ่ืนมาใช้เน่ืองจากผู้พดูชาวสิงคโปร์โดยทัว่ไป

แล้วพดูได้สองภาษาหรือหลายภาษา สว่นมากค ายืมมกัมาจากภาษามาเลย์ เช่น 
rojak (อาหารชนิดหนึ่งคล้ายสลดั), makan (กิน), kena (โดน) และภาษาจีนฮกเกีย้น 
เช่น cheem (ลกึซึง้, สติปัญญาสงู), chin chai (ไมส่นใจเร่ืองเลก็น้อย), kaypoh (สอด
รู้สอดเห็น) 
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ข) Compounding: ค าประสม เป็นการน าค าสองค าท่ีมีความหมายในตวัเองมารวมกนั
เป็นค าใหม ่ ค าประสมในภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์เชน่ค าวา่ shophouse (ตกึแถว) 
มาจากค าวา่ shop รวมกบั house 

ค) Blending: การรวมค าสองค าเข้าด้วยกนัเพ่ือให้สัน้ลงและเกิดค าท่ีมีความหมายใหม ่
เช่น distripark (ศนูย์การกระจายสินค้าครบวงจร) มาจากค าวา่ distribution park 
(ศนูย์การกระจายสินค้าแบบครบวงจร) 

ง) Clipping: การตดัทอนค า แตย่งัคงประเภทของค าตามไวยากรณ์ไว้อย่างเดิม เช่น air-
con (เคร่ืองปรับอากาศ) มาจากค าวา่ air-conditioning 

จ) Back formation: การตดัค าให้สัน้ลง โดยเอาพวก affix ออกและมีการเปลี่ยนแปลง
ประเภทของค าตามไวยากรณ์ เชน่ liaise (ติดตอ่/ประสานงาน) เป็นการทอนค าจาก 
liaison และเปลี่ยนประเภทของค าจากค านามเป็นค ากริยา 

ฉ) Conversion: การน าค ามาเปลี่ยนประเภทของค าตามไวยากรณ์ เช่น ค านาม arrow 
(ลกูศร) ถกูน ามาใช้เป็นค ากริยา โดยใช้ในความหมายวา่ pick on someone to do a 
job (เลือกใครสกัคนให้ท างาน) 

ช) Acronyms: ช่ือย่อท่ีผสมขึน้จากอกัษรย่อของช่ือเตม็ เพ่ือเลี่ยงการเขยีนหรือพดูค าท่ี
ยาวกวา่ อย่างช่ือย่อของพวกทางพิเศษตา่ง ๆ ในสิงคโปร์ เชน่ PIE (Pan Island 
Expressway - ทางพิเศษตดัผา่นใจกลางเกาะสิงคโปร์), CTE (Central Expressway 
- ทางดว่นกลาง), ECP (East Coast Parkway - ถนนเลียบชายฝ่ังตะวนัออก) 

ซ) Derivation: การใช้ affix ท่ีตา่งจากภาษาองักฤษมาตรฐาน เชน่ disallow (dis + 
allow) ใช้ในความหมายเดยีวกบัค าวา่ prohibit (ห้าม) แตใ่นภาษาองักฤษมาตรฐาน 
disallow จะใช้หมายถึง refuse to accept (ไมย่อมรับ) หรือการใช้ค าวา่ irregardless 
(ir + regardless) (ไมค่ านึงถึง/ ไมว่า่อย่างไรก็ตาม) แม้วา่ regardless จะมี affix ท่ี
เป็นปฏิเสธ (less) อยู่แล้วก็ตาม 

ฌ) Coinage: การสร้างค าขึน้ใหมจ่ากค าหรือบางสว่นของค าท่ีมีอยู่แล้ว เชน่ colgate ใน
ภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ใช้เรียกยาสีฟัน ซึ่งอาจจะผลิตโดยบริษัท Colgate หรือไมก่็
ได้ 

ญ) Successive processes: ค าท่ีเกิดจากกระบวนการสร้างท่ีตอ่เน่ืองกนัมา เชน่ ค าวา่ 
botak head ท่ีแปลวา่หวัล้าน ซึ่งเกิดจากค าประสมระหวา่งค าภาษาองักฤษ head 
(หวั) และค าภาษามาเลย์ botak ท่ีแปลวา่ bald (หวัล้าน) 

 
2.3.2.2 ไวยากรณ์ (grammar) 
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ส าหรับไวยากรณ์ Singlish มีข้อแตกตา่งมากมายจากภาษาองักฤษมาตรฐานท่ี

ไมอ่าจศกึษาได้ทัง้หมด ดงันัน้จึงศกึษาเฉพาะหวัข้อหลกั ๆ ท่ีมีความแตกตา่งโดดเดน่
ชดัเจน คือ ค ากริยา ค านาม คณุานปุระโยค ค าคณุศพัท์ และโครงสร้างประโยค  
ก) ค ากริยา (verbs)  

- Be-omission: มกัมีการละ verb to be ในประโยค เช่น หน้าค าคณุศพัท์ หน้า V-
ing หน้าค านาม เป็นต้น 

- Passive: การใช้กรรมวาจกใน Singlish มกัละ verb to be และอีกกรณีหนึ่งอาจ
ใช้ค าวา่ kena (โดน) เข้ามาแทน ค าวา่ kena เป็นภาษามาเลย์มกัใช้ในประโยค
กรรมวาจก การใช้ kena จะใช้ควบคูก่บักาลในรูป participle หรือ present 
simple ก็ได้ เชน่ The thief kena caught/ catch by the police. (โจรโดนต ารวจ
จบั) 

- Present tense: การใช้กาลในรูป present tense ในการพดูโดยอ้อม (indirect 
speech) เช่น He proved that the earth goes around the sun. (เขาพิสจูน์วา่
โลกหมนุรอบดวงอาทิตย์) ซึ่งใช้ค ากริยา goes ในรูป present tense 

- Perfective: ชาวสิงคโปร์ใช้ already ในการแสดงถงึเหตกุารณ์ท่ีเสร็จสิน้แล้ว ท า
บางส่ิงแล้ว หรือเร่ิมต้นขึน้แล้ว เช่น I eat cake already. (ภาษาองักฤษมาตรฐาน
หมายถึง I have finished eating the cake. ฉนักินขนมเค้กแล้ว)  Drink already 
ah, cannot sleep. (ภาษาองักฤษมาตรฐานหมายถึง If I have drunk (coffee), 
then I cannot go to sleep. ถ้าดื่มกาแฟฉนัจะนอนไมห่ลบั) หรือ My baby speak 
already. (ภาษาองักฤษมาตรฐานหมายถึง My baby has started to speak. ลกู
ของฉนัเร่ิมพดูได้แล้ว) 

ข) ค านาม (nouns) นามนบัได้บางค าใน Singlish ท าเป็นรูปพหพูจน์ด้วยการใสห่น่วยนบั
เพ่ิมเข้าไปโดยไมจ่ าเป็น เชน่ He smokes ten sticks of cigarettes a day. (เขาสบู
บหุร่ีสิบมวนตอ่วนั) ซึ่งเติมหน่วยนบั sticks เข้าไปโดยไมจ่ าเป็น 

ค) คณุานปุระโยค (relative clauses)  
- มกัไมใ่ช้ประพนัธสรรพนาม that เช่ือมค านามท่ีเป็นคน แตใ่ช้ who  
- เช่ือมประโยคโดยใช้ประพนัธสรรพนาม ‘one’ แทน เช่น That boy pinch my 

sister one very naughty. (ภาษาองักฤษมาตรฐานหมายถึง The boy who 
pinched my sister is very naughty. เดก็ชายคนท่ีหยิกน้องสาวนัน้ซนมาก)  
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- ประพนัธสรรพนาม whom มกัใช้ในภาษาทางการในภาษาองักฤษมาตรฐาน แต่
พบได้ทัว่ไปใน Singlish 

- whereby สามารถใช้แทน which, in which, that หรือ where ได้ (whereby ตาม
ภาษาองักฤษมาตรฐานหมายถึง by means of which) เชน่ The things whereby 
money can buy are only materials. (สิ่งท่ีใช้เงินซือ้ได้กเ็พียงแคว่ตัถ)ุ 

ง) ค าคณุศพัท์ (adjectives) สามารถใช้ very และ more ขยาย extreme adjective เช่น 
very minute, very huge, more immense 

จ) โครงสร้างประโยค (sentence structure) 
- Null subject and object: สามารถละประธานและกรรมได้ เช่น  don’t know 

how to cycle, so  didn’t get to learn cycling. (ไมรู้่วา่ขี่จกัรยานยงัไง เลยไมไ่ด้
หดัขี่) 

ฉ) Question tags: ใช้รูปแบบง่ายเพียง is it? หรือ isn’t it? โดยไมจ่ าเป็นต้องสอดคล้อง
กบัประโยคข้างหน้า เชน่ You couldn’t lend me ten dollars, is it? (ภาษาองักฤษ
มาตรฐานใช้ You couldn’t lend me ten dollars, could you? เธอให้ฉนัยืมสกัสิบ
ดอลลาร์ไมไ่ด้หรือ) 

 
นอกจากนี ้ ยงัมีลกัษณะทางไวยากรณ์อ่ืนของภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ท่ีเห็นได้

ชดัเจน เจคอบ เลียมกรูเบอร์ (2013: 86) อธิบายถึงลกัษณะเดน่ทางไวยากรณ์เอาไว้ซึ่ง
คล้ายกบัแนวคดิของโหลว อี หลิง และบราวน์ อดมั ดงัท่ีผู้ วิจยักลา่วน าเอาไว้ในบทท่ี 1 
ได้แก่ การใช้หวัข้อเร่ืองขึน้ต้นประโยค การเรียงล าดบัของค าในประโยค การใช้กาลโดยไม่
เป็นไปตามกฎของไวยากรณ์ การละค ากริยาช่วยในประโยค การละนามวลีในต าแหน่ง
ประธานหรือกรรม การสลบัต าแหนง่ของประธานและกริยาในประโยคค าถาม และการใช้
ค าขยายหรือเสริมความในประโยค 

เจคอบ (2013: 77) อธิบายในเร่ืองของวากยสมัพนัธ์และโครงสร้าง (syntax and 
morphology) ของ Singlish ไว้ตามหวัข้อหลกัคือ  
1. ค ากริยา (the verb) มีการผนัรูปกริยาไมต่รงตามภาษาองักฤษมาตรฐาน และมกีารละ

กริยาช่วย 
2. ค าวา่ got ถกูใช้ได้หลายความหมายใน Singlish อย่างแรกเพ่ือแสดงความเป็นเจ้าของ 

(possessive) กรรมวาจก (passive) การได้รับ (to obtain/ to receive) และการ
เปลี่ยนสภาพ (to become) เชน่ I got scolded by the teacher. (ฉนัถกูครูด)ุ และ 
The white skirt got dirty. (กระโปรงสีขาวเปือ้น) อย่างท่ีสอง got น ามาใช้เพ่ือแสดง
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การมีอยู่ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เชน่ Got two pictures on the wall. (มีรูปสองอนับนก าแพง) 
และนอกจากนี ้ got ยงัน ามาใช้เพ่ือความหมายอื่น ๆ ดงัตวัอย่างต่อไปนี ้ (Lee et al. 
2009: 296-298 cited in  Jakob, 2013: 79)  
- I got go Japan. ภาษาองักฤษมาตรฐานหมายถึง I have been to Japan before. 

(ฉนัเคยไปประเทศญ่ีปุ่ นมาแล้ว) 
- You got play tennis last time? ภาษาองักฤษมาตรฐานหมายถึง Did you play 

tennis regularly? (เมื่อก่อนเธอเลน่เทนนิสไหม) 
- You got wash your hands? ภาษาองักฤษมาตรฐานหมายถึง Did you wash 

your hands just now? (เมื่อกีเ้ธอล้างมือแล้วหรือยงั) 
- A: This dress very red. B: Where got? ใช้ got ควบคูก่บั where ในท่ีนีห้มายถึง 

Is it? I don’t think so. (อย่างนัน้หรือ ฉนัไมค่ดิแบบนัน้) 
- A: You never sweep the floor ah? B: I got sweep! ในภาษาองักฤษมาตรฐาน

แตล่ะประโยคหมายถึง A: You didn’t sweep the floor, did you? (เธอไมไ่ด้กวาด
พืน้ใช่ไหม) และ B: I did sweep the floor! (กวาดแล้ว) ในท่ีนีใ้ช้ got ในการเน้น 
และท่ีน่าสงัเกตคือมีการใช้ never แทนกริยาช่วย didn’t ซึง่พบได้บ่อยใน Singlish 
เช่นกนั 

3. การบ่งบอกการณ์ลกัษณะ (aspect marking) ใน Singlish ท าได้โดยการใช้ค าว่า 
already เพ่ือแสดงจดุเร่ิมหรือสิน้สดุ (inchoative marker/ completive) ค าวา่ ever ใช้
เพ่ือบอกวา่เคยท าหรือมีประสบการณ์มาแล้ว (experiential marker) และค าวา่ finish 
ใช้เพ่ือเน้นถึงสิ่งท่ีเสร็จแล้ว (emphatic completive) เช่น I don’t know what to say 
already lah. (ฉนัไมรู้่จะพดูอะไรแล้ว) 

 
ย่ิงไปกวา่นัน้ เจคอบยงัได้อธิบายถึงการใช้ค าขยายหรือเสริมความในประโยคเพ่ือ

แสดงท่าทีและอารมณ์ของผู้พดู (discourse particle) ในภาษา Singlish เอาไว้ดงันี ้
- Ah ใช้เพ่ือถามให้ตอบใชห่รือไมใ่ช ่หรือถามเพ่ือยืนยนั 
- Hah ใช้เพ่ือถาม 
- Hor ใช้แสดงการยืนยนัและใช้สนบัสนนุความคิดเหน็หรือข้อเสนอแนะ 
- Lah เป็นค าท่ีนิยมใช้บ่อยท่ีสดุในการสนทนาประจ าวนั แสดงถึงอารมณ์และ

ทศันคติของผู้พดู 
- Leh ใช้เพ่ือบอกกลา่ว แนะน า หรือการยอมตาม 
- Lor ใช้เพ่ือแสดงความชดัเจนหรือข้อเทจ็จริง 
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- Mah ใช้ยืนยนัข้อเทจ็จริง หรือแสดงความเหน็ตา่ง 
- Meh ใช้แสดงความสงสยั 
- What/ Wot/ Wut ใช้แสดงความเหน็ตา่งหรือขดัแย้ง 
- Ya ใช้เพ่ือการเน้นแบบเลก็น้อยหรือการไมโ่ต้แย้ง 

 
2.3.2.3 การออกเสียงสระ (vowels) 

   

อี หลิง และอดมั (2005: 115) พบวา่คนสิงคโปร์สว่นใหญ่ออกเสียงสระ /e/ คล้าย

กบัสระ /æ/ เช่น ค าวา่ lend กบั land และการออกเสียงสระจะออกเสียงสระเสียงยาวสัน้

กวา่ภาษาองักฤษมาตรฐาน ซึ่งหลกัๆ สามารถแบ่งได้เป็น 4 กลุม่ คือ  

- /i:/ bead และ /ɪ/ bid 

- /ɑ:/ harm และ /ʌ/ hum 

- /ɔ:/ pawned และ /ɒ/ pond 

- /u:/ pool และ /ʊ/ pull 

   
กปุตา (Gupta) (1994 cited in Low and Brown, 2005: 127) ได้แนะแนวทางการ

ออกเสียงสระในภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ไว้ แม้ว่าไม่อาจสรุปได้ว่าชาวสิงคโปร์ทุกคน

ออกเสียงสระปนกนั แตส่ามารถสรุปการออกเสียงสระในภาษา Singlish ได้ดงัตาราง

ด้านลา่ง ซึ่งการใช้สญัลกัษณ์ของการออกเสียงสระจะปรับเปลี่ยนจากปกตเิลก็น้อย 

ตารางท่ี 2 เสียงสระในภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ 

[i] fleece, kit [ɔ] lot, thought [ai] price 
[e] face [oʊ] goat [ɔi] choice 
[ɛ] dress, trap, square [u] foot, goose [au] mouth 
[ʌ] palm, strut [ə] nurse, (comm)a [iɘ] near 
  [uɘ] poor 

  
2.3.2.4 การออกเสียงพยญัชนะ (consonants) 
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 การออกเสียงพยญัชนะต้น (initial plosives) ผู้พดู Singlish สว่นมากออกเสียง /p/ 

คล้ายกนักบัเสยีง /b/ สว่นการออกเสียงพยญัชนะท้าย (final consonants) หรือตวัสะกดท่ี

มีมากกวา่หนึ่งตวัจะถกูปรับให้ง่ายขึน้ เช่น ค าวา่ ramp, rapt, duct, worst, find อาจออก

เสียงตามล าดบัดงันี ้ram, rap, duck, worse, fine เป็นต้น ภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ยงัมี

การละการออกเสียง /t/ และ /s/ ซึ่งบางครัง้ท าให้ผู้ฟังแยกแยะความแตกตา่งของค าไมไ่ด้ 

เช่น assistant, assistance และ assistants นอกจากนีค้ าท่ีมีตวัสะกดมากกวา่หนึ่งตวั ผู้

พดู Singlish อาจออกเสียงสลบักนัได้ เช่น crisp ออกเสียงเป็นค าวา่ crips 

  

ผู้ วิจยัได้ทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกบัแนวคดิวรรณกรรมหลงัอาณานิคม ทฤษฎีภาษาศาสตร์

ระบบ-หน้าท่ี และศกึษาลกัษณะของภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ ความรู้ท่ีได้จากการทบทวน

วรรณกรรมจะเป็นแนวทางส าคญัในการแก้ปัญหาการแปลนวนิยายเร่ือง Mammon Inc. กลา่วคือ

ผู้ วิจยัจะน าแนวทางการใช้ภาษาในวรรณกรรมหลงัอาณานิคมตามแนวคิดของแอชครอฟท์ และ

คณะ มาใช้เพ่ือการวิเคราะห์ตวับทต้นฉบบัวา่มีกลวิธีการใช้ภาษาอย่างไร ซึ่งจะเป็นแนวทางในการ

เลือกกลวิธีการแปลในภาษาปลายทาง และน ามาใช้วิเคราะห์แนวคิดหลงัอาณานิคมท่ีปรากฏอยู่

ในตวับทไมว่า่จะเป็นความเช่ือ หรือคา่นิยมของตวัละคร รวมถึงผู้แตง่ด้วย สว่นทฤษฎีภาษาศาสตร์

ระบบ-หน้าท่ีของฮลัลิเดย์ และคณะ ผู้ วิจยัจะน ามาใช้ในการวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ของตัวละคร 

และการใช้ภาษาของตวัละครท่ีแปรไปตามความสมัพนัธ์ สถานการณ์ และหวัข้อเร่ืองท่ีสนทนา โดย

การแปรของภาษาในบทแปลภาษาปลายทางนัน้ควรจะต้องสอดคล้องกบัการแปรของภาษาในต้น 

ฉบบั นอกจากนี ้การศกึษาลกัษณะของภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ จะช่วยให้ผู้ วิจยัวิเคราะห์การใช้

ค า ไวยากรณ์ การสลบัภาษา และการออกเสียงของค าได้อย่างถกูต้อง ซึ่งจะเป็นแนวทางในการ

แปลภาษาปลายทางให้ใกล้เคยีงกบัตวับทต้นฉบบั 
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บทที่ 3 
การวิเคราะห์ตวับท ปัญหาในการแปล และการวางแผนการแปล 

 
3.1 การวเิคราะห์แนวคดิหลังอาณานิคม 
 
3.1.1 วเิคราะห์ผู้แต่ง 
  
 วี วี ตนั ชาวสิงคโปร์แสดงตวัตนว่าเป็นคริสเตียนอย่างชดัเจน เธอเร่ิมนบัถือพระเจ้าเมื่อ
อาย ุ11 ปี โดยเร่ิมจากการอา่นบทสวดและเช่ือวา่พระเจ้าดลใจให้เธอเป็นนกัเขียน เธอจึงไปศกึษา
ตอ่ด้านการเขียนท่ีมหาวิทยาลยัอีสต์แองเกลีย และได้รบัปริญญาเกียรตนิิยมอนัดบัหนึ่ง หลงัจาก
นัน้เธอไปศกึษาตอ่ด้านวรรณกรรมคริสเตียน (Christian literature) ท่ีมหาวิทยาลยัอ็อกซ์ฟอร์ด 
เมื่อส าเร็จการศกึษาปริญญาโทเธอได้รับทนุการศกึษา New York Times และเรียนตอ่ด้านการ
เขียนท่ีมหาวิทยาลยันิวยอร์ค 
 วี  วี เขียนนวนิยายท่ีสอดแทรกแนวคิดคริสเตียน (Christian novel) 2 เลม่ ซึ่งได้รับการ
ตีพิมพ์กบัส านกัพิมพ์ Penguin นวนิยายเร่ืองแรกคือเร่ือง Foreign Bodies (1997) ได้รับรางวลั 
Young Artist Award จาก Singapore National Arts Council สว่นนวนิยายเร่ืองท่ีสองคือเร่ือง 
Mammon Inc. (2001) ดงัท่ีได้กลา่วมาแล้วในบทท่ี 1 ว่านวนิยายเร่ืองนีไ้ด้รับรางวลั Singapore 
Literature Prize for English Fiction ในค.ศ. 2004 ผู้ วิจยัพบวา่ผู้เขียนเขียนนวนิยายอยู่หลกั ๆ 
เพียงสองเร่ือง นอกจากนัน้เธอท างานเป็นนกัเขียนอิสระเขียนงานให้กบัสื่อสิ่งพิมพ์หลายแห่ง อาทิ 
TIME, Harper’s Bazaar, the Straits Times และ BBC แม้วา่ วี วี ตนั จะมีงานเขียนนวนิยายเพียง
แคส่องเร่ือง แตผ่ลงานของเธอถือวา่โดดเดน่ในหมูน่กัเขียนชาวสิงคโปร์ในสมยันัน้  

นวนิยายเร่ือง Mammon Inc. เป็นนวนิยายท่ีเขียนขึน้โดยอิงจากชีวิตจริงของผู้ เขียน 
เน่ืองจากเนือ้เร่ืองเป็นเร่ืองเก่ียวกบัสาวชาวสิงคโปร์ท่ีได้รับทนุไปศกึษาตอ่ท่ีประเทศองักฤษ ซึ่งเป็น
ช่วงท่ีตวัละครใกล้จะเรียนจบและก าลงัจะก้าวเข้าสูว่ยัท างาน เมื่อเทียบกบัช่วงเวลาท่ีผู้เขียนแตง่ 
นวนิยายเร่ืองนีก้็เป็นช่วงเวลาท่ีผู้ เขียนอยู่ในช่วงวยันัน้เช่นกัน ซึ่งนวนิยายประเภทนีเ้รียกว่า 
Bildungsroman หรือนวนิยายแนวค้นพบตวัเอง 
 เน่ืองจากประเทศสิงคโปร์เคยตกอยูใ่ต้อาณานิคมขององักฤษจึงรับเอาอิทธิพลจากประเทศ
เจ้าอาณานิคมมาหลายอย่าง ทัง้ในเร่ืองของการปกครอง การศกึษา การใช้ภาษา และศาสนาก็
เช่นกนั แม้วา่ชาวสิงคโปร์สว่นใหญ่จะยงัคงนบัถือศาสนาพทุธและเตา๋ แตช่าวสิงคโปร์อีกสว่นหนึง่
ได้รับการเผยแผศ่าสนาแบบตะวนัตกและเปลี่ยนไปนบัถือพระเจ้า วี วี เองก็เป็นหนึง่ในจ านวนนัน้ 
แนวคิดคริสเตียนท่ีสอดแทรกอยูใ่นนวนิยายเร่ือง Mammon Inc. และเร่ือง Foreign Bodies บ่ง
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บอกถึงความคิดความเช่ือของผู้เขยีนท่ีมีเฉกเช่นเดียวกบัตวัละครเอกของเร่ือง ตวัละคร เชียเดง็ ใน
เร่ือง Mammon Inc. ตดัสินใจเปลี่ยนศาสนาและพบวา่พระเจ้าเป็นผู้ดลบนัดาลให้เธอค้นพบความ
สงบและทางออกในยามท่ีมปัีญหาชีวิตเกิดขึน้ อย่างไรก็ตาม ครอบครัวชาวสิงคโปร์ของเธอกลบัไม่
เห็นด้วยเพราะยงัคงความคดิความเช่ือแบบชาวตะวนัออกอยู่อย่างมาก ทัง้นี ้ แม้วา่ศาสนาจะเป็น
สิ่งท่ีผู้ เขียนได้รับอิทธิพลและยอมรับค่านิยมแบบตะวนัตก แต่ในเร่ืองความคิดพืน้ฐานของชาว
ตะวนัออกท่ีเห็นความส าคญัของครอบครัว ความกตญัญ ู และการตอบแทนบณุคณุบพุการียังคง
ฝังแน่นอยู่ในตวัผู้ เขียนดงัท่ีสะท้อนออกมาให้เห็นจากตวัละครและเนือ้เร่ือง ซึ่งผู้ วิจยัจะกล่าวใน
หวัข้อถดัไป 
 
3.1.2 วเิคราะห์ตัวบท 
 
 3.1.2.1 เร่ืองย่อ ตวัละคร ฉาก และการด าเนินเร่ือง 
 

 ผู้ วิจยัพบวา่ประเดน็หลกัของเร่ือง Mammon Inc. นัน้มองวา่การตกอยู่ภายใต้
อาณานิคมองักฤษท าให้ประเทศและคนสิงคโปร์ไมม่ีอตัลกัษณ์ท่ีชดัเจน ไมส่ามารถเข้ากบั
วฒันธรรมขององักฤษและสิงคโปร์แบบดัง้เดิมได้ ตวัละครเอกจึงเสมือนติดอยู่ระหว่าง
กลางของสองวฒันธรรม และเป็นลกัษณะของคนนอกสงัคม (social outsider) อนัน าไปสู่
ตอนจบของเร่ืองท่ีเธอตดัสนิใจตกลงท างานกบับริษัทแมมมอน คอปส์ เพราะรู้สกึวา่ได้เป็น
ตวัของตวัเองมากท่ีสดุในกรุงนิวยอร์ค ซึ่งเป็นสงัคมเปิดและยอมรับตวัตนของผู้คนท่ีมีข้อ
แตกต่างกนัได้เป็นอย่างดี อย่างไรก็ตาม ข้อสงัเกตเร่ืองชาติพันธุ์และการใช้ภาษาจาก 
นวนิยายเร่ืองนี ้ได้แก ่
- ตวัละครสิงคโปร์ เชียเดง็ ไมไ่ด้รับการยอมรับวา่เป็นพวกเดียวกบัชาวองักฤษ แม้ 

วา่จะใช้ภาษาองักฤษท่ีถกูต้องตามมาตรฐานในการสื่อสารกบัคนองักฤษ  
- ตวัละครเชือ้สายองักฤษ ต๊กเสง็ ท่ีแม้เกิดและโตในสิงคโปร์และพดูภาษาจีนได้ ก็

ยงัถกูมองวา่เป็นคนตา่งชาติอยู่ดี  
- การใช้ภาษาองักฤษในระดบันานาชาติหรือการใช้ค าท่ีดเูป็นผู้ดี อย่างเช่น ดร.  

ซิเดยีส แสดงถึงโลกตะวนัตกท่ีได้รับการยอมรับในช่วงศตวรรษท่ี 20 ซึ่งประเทศ
ตา่ง ๆ พากนัเข้าสูค่วามเป็นโลกาภิวตัน์  

 
การท่ีไม่มีอตัลกัษณ์ท่ีชัดเจนไปทางใดทางหนึ่งของชาวสิงคโปร์จึงสะท้อนถึง

ความหลากหลายหรือภาวะพนัธุ์ผสม ซึ่งสิ่งท่ีเห็นได้ชัดเจนท่ีสดุจากตวับทประเภท 
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นวนิยายนัน่ก็คือการใช้ภาษาท่ีหลากหลาย ดงันัน้ เพ่ือเป็นการชีใ้ห้เห็นวา่การเกิดภาวะ

พนัธุ์ผสมทางวฒันธรรมหรือการท่ีไมม่ีอตัลกัษณ์ท่ีชดัเจน เป็นแนวคดิท่ีเดน่ชดัท่ีสดุท่ีผู้ เขยีน

ถ่ายทอดออกมา ผู้ วิจยัขอยกเนือ้ความบางสว่นจากบทวิจารณ์นวนิยายเร่ือง Mammon 

Inc. 2 บทความ ดงันี ้

(1) เชอรีล นารูมิ นารูเสะ (Cheryl Narumi Naruse) (2016) ผู้ เขียนบทความเร่ือง 
Mammon Inc. as bildungsroman; or, the coming-of-career narrative กลา่วถึงตวั
ละครไว้วา่รู้สกึแปลกแยกทางสงัคม  
 "In the opening scene of Hwee Hwee Tan’s Mammon Inc., the protagonist 
Chiah Deng Gan laments to her university roommate Steve: “I feel like I don’t 
fit in anywhere, like I can’t connect. Like I’m a three-pin plug living in a two-pin 
world.” Her revision of the idiomatic expression “a square peg in a round hole” 
indicates Chiah Deng’s sense of alienation and confusion about her place in 
society in the twenty- first century, an era marked by the influence of electronic 
technology."  
 ในฉากเปิดเร่ือง Mammon Inc. เชียเดง็โอดครวญกบัสตฟีเพ่ือนร่วมห้องวา่ เธอ
รู้สกึเข้ากบัท่ีใดไมไ่ด้เลย ราวกบัเป็นปลัก๊ไฟสามขาในโลกท่ีทกุแห่งใช้ปลัก๊ไฟสองขา 
การเปรียบเทียบของเธอนีแ้สดงให้เห็นว่าเชียเด็งรู้สกึแปลกแยกและสบัสนเก่ียวกับ
จุดยืนในสงัคมของเธอในศตวรรษท่ี 21 ซึ่งนบัเป็นยุคท่ีมีความเจริญก้าวหน้าทาง
เทคโนโลยีอิเลก็ทรอนิกส ์

 
(2) ทามารา เอส. แวกเนอร์ (Tamara S. Wagner) (2002) ผู้ เขียนบทความเร่ือง The 

Representation of Singlish in Hwee Hwee Tan’s Novel กลา่วถึงตวัละครไว้วา่
ความสามารถในการพดูสองภาษาเป็นเคร่ืองสะท้อนภาวะพนัธุ์ผสมทางวฒันธรรม  
 “Their bilingualism mirroring their cultural hybridity, Tan's characters are 
caught up in the prejudices and stereotypes of both the typical Singaporean 
and the ang mo, tying in with her juxtapositions of orientalism and 
occidentalism." 
 การพดูได้สองภาษาสะท้อนภาวะพนัธุ์ผสมทางวฒันธรรม ตวัละครของตนัติดอยู่
กบัอคติและภาพพจน์ทัง้ของชาวสิงคโปร์ทัว่ไปและชาวตา่งชาติ ซึ่งท าให้เธอต้องอยู่
ระหวา่งความเป็นตะวนัออกและความเป็นตะวนัตก 
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ผู้ วิจยัได้กลา่วถึงเนือ้เร่ืองย่อของ Mammon Inc. ไปแล้วในบทท่ี 1 ดงันัน้ในหวัข้อ
นีจ้ะขอกลา่วถึงเนือ้เร่ืองย่อในตวับทท่ีเลือกมาศกึษาวิจยัอนัได้แก่ บทท่ี 7, 18 และ 19 โดย
จะวิเคราะห์ตวัละคร และฉากไปพร้อมกนั สว่นการด าเนินเร่ืองของนวนิยายเร่ืองนีน้ัน้ 
ผู้ เขียนมกีารด าเนินเร่ืองตามล าดบัเวลาและเลา่เร่ืองโดยผา่นมมุมองของตวัละครหลกัคือ 
เชียเดง็ ซึ่งเป็นมมุมองบรุุษท่ี 1 ในการเลา่เร่ืองตลอดทัง้เร่ือง 

 
ก) เร่ืองย่อของบทท่ี 7 

 
ตวัเอกของเร่ืองเชียเดง็ได้รับจดหมายเชิญจากบริษัทแมมมอน (Mammon Inc.) 

ให้ไปรับการทดสอบเพ่ือเข้าท างานในแมมมอน คอปส์ (ซึ่งเป็นบริษัทสาขาของบริษัท 
แมมมอน) เธอเดินทางจากออ็กซ์ฟอร์ดเพ่ือเข้าไปพบกบัดร.เดรโก ซิเดียส ท่ีอาคารส านกังาน
ใหญ่ของบริษัทแมมมอนท่ีไทมส์สแควร์ในกรุงนิวยอร์ค ประเทศสหรัฐอเมริกา หลงั จากดร.
ซิเดียส แจ้งให้เธอทราบวา่เธอจะต้องผ่านการทดสอบ 3 อย่างเสียก่อนจะได้บรรจุเข้า
ท างาน เธอโทรศพัท์ทางไกลจากในห้องน า้ท่ีโรงแรมไปหาน้องสาวเชียเช็น ท่ีสิงคโปร์และ
บอกให้รู้เก่ียวกบัการทดสอบ น้องสาวของเธอยินดใีห้ความร่วมมือและหวงัให้เธอได้งาน
ท่ีน่ี เพราะนัน่หมายถึงพ่ีสาวจะได้มีรายได้ดี ๆ เพ่ือหาเลีย้งครอบครัวให้สขุสบาย 

ฉากของเร่ืองแสดงถึงความหรูหราของส านกังานซึ่งเป็นองค์กรมหาอ านาจองคก์ร
หนึ่งโลก เชียเชน็น้องสาวของเธอไมค่อ่ยมีความรู้รอบตวัและไมฉ่ลาดเท่าเชียเดง็ ท างาน
เป็นพนกังานขายของในร้านสะดวกซือ้ มีลกัษณะเป็นคนง่าย ๆ ไมเ่ครียด และหวงัพึ่งพา
พ่ีสาวให้หาเลีย้งครอบครัวเหมือนกบัพ่อและแมข่องเธอ เพราะทกุคนเหน็วา่เชียเดง็เป็นคน
เก่ง พอเรียนจบจะมีหน้าท่ีการงานท่ีดีและมีรายได้สงู นอกจากนีต้วับทยงัมีการกลา่วถึง
ตราสญัลกัษณ์ของบริษัทแมมมอน คอปส ์ บนผ้าขนหนใูนห้องน า้ ตวัเอส (S) ท่ีมีสีแดง
ลกัษณะเหมือนง ู และขวดสบู่สีเขยีวเหมือนตามงักรตามความคิดของ เชียเดง็ นัน่สะท้อน
ให้เห็นอ านาจอนัน่ากลวัของบริษัทมหาอ านาจแห่งนีท่ี้ผลิตสินค้าออกมาเกือบทกุประเภท
จนเรียกได้วา่อาจจะครอบครองโลกได้ ผู้ วิจยัมองวา่เป็นการสะท้อนความเป็นสงัคมนิยม
ของสงัคมท่ีบริษัทข้ามชาตจิากตะวนัตกพยายามขยายอ านาจสูส่ว่นอ่ืน ๆ  ของโลกอย่างไม่
หยดุยัง้ 

นอกจากนี ้ เมื่อรู้ว่าตวัเองต้องไปช่วยพ่ีสาวท าการทดสอบ ตวัละครเชียเช็น 
พยายามจะเลียนแบบลกัษณะนิสยัของชาวตา่งชาติท่ีอาศยัอยู่ในสิงคโปร์ แตใ่นการเลียน 
แบบของเธอนัน้ นอกจากเป็นการเลียนแบบส าเนียงชาวองักฤษท่ีผู้เขียนใช้ค าวา่ “posh 
accent” แล้ว สว่นใหญ่เป็นการเลียนแบบลกัษณะในเชิงลบของชาวตะวนัตก ได้แก่ การ
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ล้อเลียนชาวอเมริกนัในสิงคโปร์ท่ีชอบถามค าถามท่ีบ่งบอกสิ่งท่ีคนอเมริกนัเป็นประจ า 
อย่างการดื่มกาแฟดี ๆ ราคาแพง การกินอาหารสขุภาพ และการอนรุักษ์โลก  

 
ตวัอย่างท่ี 1  
1.1 “Do you have any Starbucks’ Arabian Mocha Java?” (มีกาแฟสตาร์บคัส์ 
อาราเบียน มอคคา่ จาวา ขายไหม) 
1.2 “Are these eggs organics?” (น่ีเป็นไขอ่อแกนิกส์หรือเปลา่)  
1.3 “Where can I recycle my bottles and cans?” (ทิง้ขวดแก้วและกระป๋อง        
รีไซเคิลได้ท่ีไหน) (Tan, 2002: 73) 

       
อีกทัง้ยงัมีการล้อท่ีชาวต่างชาติใช้ชีวิตหรูหราสะดวกสบายในขณะท่ีคนสิงคโปร์

ขยนัขนัแขง็ท างาน เชน่ การมีคนรับใช้ การท่ีวนั ๆ ใช้เวลาวา่ยน า้ อาบแดด ท าผมและท า
เลบ็ ก็เป็นการสะท้อนความคิดของตวัละครในเชิงลบตอ่ประเทศตะวนัตก เป็นแนวคดิแบบ
หลงัอาณานิคมท่ีผู้ เขียนใช้สื่อผา่นตวัละคร และตอ่ต้านความเป็นประเทศมหาอ านาจใน
ตวับท 

 
ข) เร่ืองย่อของบทท่ี 18 

 

ในการทดสอบ 1 ใน 3 อย่างของแมมมอน คอปส์นัน้ เชียเดง็ต้องเปลีย่นเพ่ือนสนิท

ชาวองักฤษท่ีช่ือสตีฟให้กลายเป็นคนสงิคโปร์ โดยบทท่ี 18 เป็นตอนท่ีสตีฟมาประเทศ

สิงคโปร์และได้เจอกบัครอบครัวของเชียเดง็ ก่อนเข้ารับการทดสอบจากแมมมอน คอปส์

เธอพาสตีฟมากินข้าวท่ีศนูย์อาหารแห่งหนึ่งในสิงคโปร์กบัน้องสาวเชียเช็น และพ่อกบัแม่

ของเธอ ซึ่งเป็นฉากของเร่ืองในบทนี ้ ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ครอบครัวของเธอมีคา่นิยมแบบ

ชาวสิงคโปร์ทั่วไปท่ีให้ความส าคญัแก่ผู้ ท่ีมีการศกึษาสงูและจบจากสถาบนัท่ีมีช่ือเสียง 

เพราะจะน าไปสูก่ารมีอาชีพการงานท่ีดีและการมีรายได้สงู แตใ่นขณะเดียวกนั ผู้ เขียนก็

แสดงการตอ่ต้านประเทศอาณานิคมองักฤษในตวับทโดยสื่อผา่นตวัละครอนัได้แก่พ่อและ

แมข่องเธอท่ีมีทศันคติท่ีไมด่ตีอ่คนฝร่ังผิวขาว อย่างเชน่ การมองวา่คนขาวเป็นคนโรคเอดส์ 

เน่ืองจากมีคูน่อนหลายคน หรือมกัท าสิ่งท่ีไมด่ีอย่างการลกัลอบของเข้าประเทศ เป็นต้น  

นอกจากนี ้ผู้ วิจยัพบวา่ผู้ เขียนสร้างเอกลกัษณ์ให้ตวัละครสงิคโปร์แตล่ะตวัแตกตา่ง

กนั และมีระดบัของการแสดงออกถึงแนวคิดหลงัอาณานิคมมากน้อยตา่งกนั ดงันี ้
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- ตวัละครเชียเดง็เป็นตวัเอกของเร่ืองซึง่ไปเรียนท่ีออ็กซ์ฟอร์ด และได้รับการหลอ่หลอม

เข้ากบัวฒันธรรมและสงัคมตะวนัตกขององักฤษ ตวัละครยอมรับในความเป็นตะวนัตกได้

มากกวา่ และตอ่ต้านความคิดแบบสงัคมตะวนัออกในบางเร่ือง เช่น เธอไมเ่หน็ด้วยกบัการ

มองสตีฟในแง่ไมด่เีพียงเพราะเขาเป็นคนผิวขาว เธอไมค่ิดแบบพ่อกบัแมข่องเธอวา่คน

ตะวนัตกท่ีมีความเป็นอิสระเสรีในการมีเพศสมัพนัธ์นัน้เป็นสิ่งท่ีไมด่ี และอาจท าให้เป็น

โรคติดตอ่อย่างโรคเอดส์ หรือการท่ีเธอไม่ได้ตดัสินว่าคนองักฤษทัง้หมดไมด่ีโดยดจูากพฤติกรรม

ของคน ๆ เดียว เพราะเชียเดง็เคยมีเพ่ือนชายท่ีสนิทอีกคนช่ือต๊กเสง็ท่ีเป็นชาวตะวนัตก 

และเธอก็อยู่ในสงัคมของชาวตะวนัตกท าให้มีความคิดความเช่ือท่ีตา่งออกไปจากครอบครัว

ของเธอ  ผู้ วิจยัเห็นวา่การเป็นการแสดงถึงการยอมรับวฒันธรรมตะวนัตกเป็นมาตรฐาน 

 

ตวัอย่างท่ี 2 

2.1 เชียเดง็มคีวามคิดตอ่ต้านพ่อกบัแมท่ี่คดิแบบชาวจีน   

I couldn’t believe it. What kind of monster did they think Steve was capable 

of being, just because he was an ang mo gwei, a white devil? (2002: 227) 

(ฉนัแทบไมเ่ช่ือ ป๊ากบัม้าคิดวา่สตฟีเป็นอสรูกายประเภทไหนกนั เพียงเพราะเขา

เป็นอัง้ม่อไกว เป็นปีศาจขาวอย่างนัน้หรือ?) 

 

2.2 เชียเดง็หลอกพ่อแมข่องเธอโดยพดูเป็นภาษาจีนวา่สตฟีพดูประโยคนี ้แตอ่นัท่ี

จริงแล้วเขาไมไ่ด้พดู ซึ่งเป็นการพดูเพ่ือเข้าข้างคนองักฤษ 

‘He says he’s sorry that Mrs Yap’s daughter had a bad experience with 

her British husband, but you shouldn’t judge all British men by one white 

man’s bad behavior.’ (2002: 230) 

(‘อีบอกวา่เสียใจด้วยท่ีลกูสาวคณุนายย้าปเจอเร่ืองไมด่ี กบัสามีชาวองักฤษ แต่

เราไมค่วรตดัสินคนองักฤษทกุคนจากการกระท าท่ีไมด่ีของคนเพียงคนเดยีว’) 

 

- ตวัละครพ่อกบัแมข่องเชียเดง็จะพดูภาษาจีนกลางและเข้าใจภาษาองักฤษเพียง

เลก็น้อย ดงัท่ีเนือ้เร่ืองบอกไว้วา่ My parents spoke mainly Mandarin and only 

understood a smattering of English. (2002: 219) ลกัษณะของตวัละครสองตวันีเ้ป็น

การสะท้อนชีวิตจริงของชาวสิงคโปร์บางสว่นท่ีเป็นผู้สงูอายเุชือ้สายจีน ซึ่งสว่นมากจะไม่
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คอ่ยเข้าใจภาษาองักฤษ และใช้ภาษาจีนในชีวิตประจ าวนั พ่อกบัแมข่องเธอมีความคิด 

ความเช่ือและคา่นิยมแบบตะวนัออกอย่างมาก และตอ่ต้านความเป็นตะวนัตกอย่างชดัเจน 

ผู้ วิจยัเห็นวา่ผู้ เขยีนต้องการจะสื่อให้เหน็วา่ชาวสิงคโปร์ไมไ่ด้ด้อยกวา่ชาวตะวนัตก หรือสื่อ

วา่เหนือกวา่ชาวองักฤษซึง่เป็นการโต้กลบัการเป็นอาณานิคม โดยดไูด้จากตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ซึ่งผู้ วิจยัแสดงประเดน็ให้เห็นชดัเจนด้วยการขีดเส้นใต้ในตวัอย่างท่ียกมา ตวัละครพ่อกบั

แมเ่รียก สตีฟ ซึ่งเป็นชาวองักฤษวา่ ‘white devil’ และมีความเช่ือวา่เขาจะต้องมเีพศสมัพนัธ์

กบัคนมาหลายคนซึ่งอาจท าให้เป็นโรคติดตอ่อย่างโรคเอดส์ได้ อีกทัง้พวกเขายงัไมย่อมรับ

การมีลกูเขยเป็นชาวตะวนัตก เพราะดถูกูวา่คนตะวนัตกนัน้โง่และคนสิงคโปร์ก็ฉลาดกวา่ 

 

ตวัอย่างท่ี 3 

3.1 ‘Why is that white devil waving at us?’ Pa Pa said. (2002: 220) 

(‘ไอ้ปีศาจขาวนัน่โบกมือให้เราท าไม’ ปาป๊าบอก) 

  

3.2 ‘How many women has he slept with?’ Ma Ma Said. 

I shook my head in disbelief. ‘How can you even ask a question like that?!’ 

‘Why not?’ Pa Pa said. 

I can’t believe I have to explain this to you,’ I said. ‘You don’t even know 

him. You have no right to ask such personal questions.’ 

‘Yah, but we don’t want to catch Aids from him,’ Pa Pa said. 

‘Has he been tested yet?’ Ma Ma asked. (2002: 222) 

(‘อีเปลี่ยนคูน่อนมาก่ีคนเลีย้ว’ หมา่ม้าถาม 
ฉนัสา่ยหน้าไมอ่ยากเช่ือ ‘ม้าถามอย่างนัน้ได้ไง’ 
‘ท าไมจะไมไ่ด้’ ปาป๊าพดู 
‘อัว๊ไมอ่ยากเช่ือเลยวา่ต้องอธิบายด้วย’ ฉนัวา่ ‘ป๊าแทบไมรู้่จกัอีด้วยซ า้ ไมม่ีสิทธ์
ถามเร่ืองสว่นตวัแบบนัน้’ 
‘ก็ช่าย แตพ่วกอัว๊ไมอ่ยากติดเอดสจ์ากอีนา’ ปาป๊าบอก 
‘อีไปตรวจมารึยงั’ หมา่ม้าถาม) 
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3.3 ‘But you should never marry him,’ Pa Pa said. ‘White children so stupid. 

Very bad in maths and science.’ According to my father, it’s a well-known 

fact that Singaporeans are much better than Westerners at maths and 

science. (2002: 231) 

(แตล่ือ้ไมค่วรแตง่งานกบัอี’ ปาป๊าบอก 

‘เดก็ฝรั่งน่ะโง่ ทัง้เลข ทัง้วิทย์’ 

ตามท่ีปาป๊าบอกเป็นท่ีรู้กนัดีวา่ชาวสิงคโปร์เก่งกว่าชาวตะวนัตกในเร่ือง

คณิตศาสตร์ และวิทยาศาสตร์) 

 

ค) เร่ืองย่อของบทท่ี 19 
 

 บทนีก้ลา่วถึงตอนท่ีสตีฟมารบัการทดสอบท่ีสตดูิโอของแมมมอน คอปสใ์นประเทศ
สิงคโปร์ โดยมีการจ าลองสถานการณ์ของชาวสิงคโปร์เชือ้สายจีนครอบครัวหนึ่งท่ีมาพบปะ
พดูคยุและกินอาหารกนั สตฟีได้เข้าร่วมในเหตกุารณ์นัน้และให้ท าตวัตามปกติ เพ่ือท่ีเชีย
เดง็จะได้สงัเกตพฤติกรรมและประเมินได้ว่าเธอควรจะช่วยสตีฟปรับตวัอย่างไร เพ่ือให้
กลายเป็นคนสิงคโปร์ให้ได้ในการทดสอบครัง้หน้า ระหว่างท่ีสถานการณ์ได้ด าเนินไปเร่ือย ๆ  
เชียเดง็จะคอยจดบนัทึกวา่ต้องสอนและบอกสตีฟเก่ียวกับอะไรบ้างท่ีเป็นเร่ืองเก่ียวกบั
ความเช่ือ ภาษา คา่นิยม และลกัษณะนิสยัของคนสิงคโปร์เชือ้สายจีน อย่างเชน่ ในการกิน
อาหารเย็นแบบรวมญาติจะต้องเว้นท่ีนัง่วา่งไว้ให้กบัสมาชิกในครอบครัวท่ีมาไม่ได้ หรือ
สอนความหมายของค ายืมในภาษาถ่ิน kia-su ท่ีใช้ปนเข้ามาในการสนทนาภาษาองักฤษ 
ดงัตวัอย่างด้านลา่ง 
 

ตวัอย่างท่ี 4 

4.1 Teach Steve, I wrote, that in reunion dinners, it is common to save 
seats for family members who might not be present. (2002: 234) 
(ฉนัเขยีน สอนสตีฟ: เป็นเร่ืองปกติตอนกินม้ือเยน็รวมญาติ ที่เราส ารองทีน่ัง่เอาไว้
ใหค้นในครอบครัวแมว่้ามาไม่ได)้ 
 
4.2 Teach Steve, I wrote, the joy of feeding the kia-su, afraid-to-lose-out 

mentality. (2002: 240) 
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(ฉนัเขยีน สอนสตีฟถึงความสขุของการหล่อเล้ียงจิตใจทีเ่กีย-ซู หรือการไม่
ยอมเสียเปรียบ) 

 
 ในบทนีผู้้ วิจยัมองวา่ผู้ เขียนได้แตง่เร่ืองราวเพ่ือให้มีการแสดงอตัลกัษณ์ของชาว
สิงคโปร์อย่างเตม็ท่ี ซึ่งใช้ตวัละครประกอบอ่ืน ๆ ท่ีอยู่ในการทดสอบเป็นหลกั ผู้ เขียน
ต้องการให้ผู้อา่นได้รับรู้และเข้าใจถึงความเป็นคนสิงคโปร์ท่ียงัมีวฒันธรรมเป็นของตวัเอง 
แม้วา่ประเทศสิงคโปร์จะเคยตกเป็นอาณานิคมขององักฤษอยู่หลายปีก็ตาม สว่นตวัละคร 
สตีฟนัน้เป็นชาวองักฤษท่ียอมรับความเป็นคนตะวนัออกได้ดี เป็นคนชอบช่วยเหลือเพ่ือน 
และมองโลกตามความเป็นจริงอย่างไมม่ีอคต ิ

 
 3.1.2.2 การแปรของภาษาในตวับท 

  
 ผู้ วิจยัจะวิเคราะห์การแปรของภาษาตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าท่ีของ 
เอม็.เอ.เค. ฮลัลิเดย์, แองกสั แมคอินทอช และปีเตอร์ สเตรเวนส์ตามท่ีอ้างถงึในบทท่ี 2 

 
ก) การแปรตามผู้ใช้ภาษา 

 
เน่ืองจากสิงคโปร์เป็นประเทศท่ีเป็นเกาะเลก็ ๆ ภาษาจึงไมแ่ตกตา่งกนัมากนกัไม่

วา่ชาวสิงคโปร์จะอาศยัอยู่ในสว่นใดของประเทศ ในตวับทมีเพียงตวัละครท่ีเป็นชาวสิงคโปร์
เชือ้สายจีนเท่านัน้ ไมม่ีเชือ้สายอื่นอย่างอินเดยีหรือมาเลเซีย ดงันัน้ Singlish ท่ีใช้ในเร่ืองนี ้
จึงเป็นภาษาองักฤษท่ีปนกบัค ายืมภาษาถ่ินจากจีนเป็นสว่นใหญ่ จะมีบ้างท่ีเป็นค าจาก
ภาษามาเลย์ ทัง้นี ้ การใช้ค ายืมจากภาษามาเลย์ไมไ่ด้เป็นเพราะผู้พดูมเีชือ้สายมาเลย์แต่
อย่างใด แตเ่ป็นค ายืมใน Singlish ท่ีนิยมใช้กนัอยู่แล้วทัว่ไป ผู้ วิจยัแสดงการใช้ภาษาของ
ตวัละครไว้ในตารางท่ี 3 

 
ตารางท่ี 3 การใช้ภาษาของตวัละคร 

ตวัละคร/ ผู้พดู อาย ุ ชาติพนัธุ์ การใช้ภาษาในตวับท 
สตีฟ ช่วง 20 ต้น ๆ ชาวองักฤษ ภาษาองักฤษมาตรฐาน 
เชียเดง็ ช่วง 20 ต้น ๆ ชาวสิงคโปร์

เชือ้สายจีน 
 

ภาษาองักฤษมาตรฐาน 
Singlish 
ภาษาจีน (Chinese) 
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ตวัละคร/ ผู้พดู อาย ุ ชาติพนัธุ์ การใช้ภาษาในตวับท 
เชียเชน็ ไมไ่ด้ระบ ุประมาณ 

20 หรือน้อยกวา่  
 
 
ชาวสิงคโปร์
เชือ้สายจีน 

Singlish 
ภาษาจีน 

ปาป๊า และหมา่ม้า ไมไ่ด้ระบ ุประมาณ 
40-50 ปี 

ภาษาจีน  

ชาวสิงคโปร์คนอ่ืน ๆ หลากหลาย ตัง้แต่
เดก็จนถงึแก ่

Singlish 

 
ตวัละครสว่นมากเป็นชนชัน้กลางซึ่งอยูใ่นฐานะท่ีใกล้เคียงกนั จะมีแตกตา่งกนัใน

เร่ืองของอาย ุ คนท่ีมีอายมุากแล้วอย่างพ่อกบัแมข่องเชียเดง็อาจไมไ่ด้รับการศกึษาภาษา 
องักฤษจงึพดูและเข้าใจเพียงภาษาจีนเท่านัน้ อย่างไรก็ตามตวับทไมไ่ด้เขียนด้วยภาษาจีน 
แตเ่ขียนด้วย Singlish ซึ่งท าให้ผู้อา่นต้องคิดจินตนาการวา่ตวัละครก าลงัพดูกนัด้วยภาษา 
จีน ดงันัน้เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจะย่ิงเป็นการย า้เตือนผู้อา่นวา่ก าลงัอา่นบทแปลอยู่ เป็น
การแปลของการแปล ซึ่งลกัษณะของการอ้างอิงตวัเองของการแปลนีเ้รียกวา่ อภิการแปล
(Metatranslation) คือการแปลท่ีอ้างถึงตวัมนัเอง เป็นการย า้เตือนผู้อา่นวา่น่ีคือบทแปล  

นอกจากนี ้ภาษาท่ีผู้ เขยีนใช้ส าหรับการแปลภาษาจีนไมใ่ช่เป็นภาษาองักฤษแบบ
มาตรฐาน แตใ่ช้ภาษา Singlish เพ่ือเน้นการน าเสนออตัลกัษณ์ทางภาษาและวฒันธรรม
ของสิงคโปร์ โดยเป็นการตอ่ต้านอาณานิคมไปในเวลาเดียวกนั ดงัตวัอย่างด้านลา่งจะเหน็
ได้วา่ผู้ เขียนบอกวา่ปาป๊าพดูด้วยภาษาจีน แตภ่าษาท่ีใช้เขียน คือ Singlish ท่ีมีการใช้ค า
ยืม ‘shiok’ เข้ามา และใช้ภาษาองักฤษไมถ่กูต้องตามภาษาองักฤษมาตรฐาน เช่น ค าวา่ 
‘read’/ ‘shake’ ซึ่งท่ีถกูต้องควรจะใช้เป็น ‘reading’/ ‘shaking’ เป็นต้น 
 

ตวัอย่างท่ี 5  

‘And I can stop driving that taxi,’ Pa Pa said in Chinese scratching his 

stomach through his roach-bitten vest. ‘All I need to do at home is read 

newspaper, relax and shake my leg. So shiok.’ (2002: 219) 

(‘สว่นอัว๊ก็ไมต้่องขบัแท๊กซ่ีเลี่ยว’ ปาป๊าพดูเป็นภาษาจีน เกาพงุผา่นเสือ้กล้ามท่ีมีรู

แมลงสาบกดั ‘วนั ๆ อยู่บ้านอา่นหนงัสือพิมพ์ นอนกระดิกขา โอ้ย โช้ก!’) 

 
ข) การแปรตามการใช้ภาษา 
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Field of discourse หวัข้อท่ีพดูถึงหรือเหตกุารณ์ท่ีก าลงัเกิดขึน้ สว่นใหญ่เป็นการ

สนทนาในเร่ืองทัว่ไป เชน่ การท างาน อาหาร การใช้ชีวิต เป็นต้น 
Mode of discourse ช่องทางการส่ือสารคือหนงัสือซึ่งเป็นตวับทประเภทนวนิยาย 

ถ่ายทอดด้วยการเขียน ตวับทท่ีเลือกมาท าวิจยัสว่นใหญ่จะเป็นการสนทนาของตวัละคร
เพราะประเดน็วิจยัเป็นเร่ืองเก่ียวกบัภาษาพดูแบบองักฤษสิงคโปร์ 

Tenor of discourse ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้พดูเป็นปัจจยัทางสงัคมท่ีเห็นได้
ชดัเจนวา่มีอิทธิพลตอ่การแปรตามการใช้ภาษาในตวับทท่ีคดัสรรนี ้ อนัได้แก่ อายุ อ านาจ
และสถานภาพ ความเป็นญาติและความสมัพนัธ์ทางครอบครัว ความเป็นเพ่ือน กลุม่ชาติ
พนัธุ์ ความสนิทสนม ความเคารพ ระยะเวลาของความรู้จกัมกัคุ้น และการแสดงอารมณ์ 
ในตวับททัง้ 3 บทท่ีเลือกมาวิจยันัน้เป็นสถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการ ผู้ วิจยัวิเคราะห์
ความสมัพนัธ์ของตวัละครวา่สว่นใหญ่มคีวามสนิทสนมกนัอย่างคนในครอบครัวหรือเพ่ือน 
ยกเว้นความสมัพนัธ์ระหวา่ง สตีฟ กบัตวัละครชาวสิงคโปร์คนอ่ืน และกบัพ่อและแมข่อง 
เชียเดง็ โดยความสมัพนัธ์ไมส่นิทสนมเพราะเป็นการพบกนัครัง้แรก แตใ่นบทท่ี 18 สตีฟ 
เองก็ไมไ่ด้พดูกบัพอ่และแมข่องเชียเดง็โดยตรงเน่ืองจากตวัละครสองตวันีพ้ดูด้วยภาษาจีน  

 
ตารางท่ี 4 ความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละคร 

ตวัละคร ความสมัพนัธ์  ตวัละคร ความสมัพนัธ์ 
ปาป๊า, หมา่ม้า พ่อและแม ่  เชียเดง็, เชียเช็น บตุร 

เชียเดง็ พ่ี เชียเชน็ น้อง 
เชียเดง็ เพ่ือนสนิท สตีฟ เพ่ือนสนิท 
เชียเชน็ น้องของเพ่ือน สตีฟ3 เพ่ือนของพ่ีสาว 
ดร.ซิเดยีส ผู้ทดสอบ/นายจ้าง เชียเดง็ ผู้สมคัรงาน 

ชาวสิงคโปร์อ่ืน ไมรู้่จกักนัมาก่อน 
ไมส่นิท 

สตีฟ ไมรู้่จกักนัมาก่อน 
ไมส่นิท 

 
 ปัจจยัทางสงัคมตา่ง ๆ  เป็นตวัก าหนดภาษาท่ีควรจะใช้ในบทแปล อาทิ พ่อและแม ่

มีอาย ุ อ านาจ และสถานภาพสงูกวา่ เชียเดง็และเชียเชน็จึงใช้มีการแสดงอ านาจมากกวา่ 

                                                                            
3 สตีฟรู้จักกบัเชียเช็นตอนเธอเดินทางไปทดสอบกบัแมมมอน คอปส์ที่ประเทศองักฤษในเนือ้เร่ืองบทที่ 13 
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สว่นเชียเดง็เวลาพดูกบัพ่อและแมจ่ะแสดงความเคารพย าเกรง แม้วา่จะไมเ่หน็ด้วยกบัสิ่ง
ท่ีพวกเขาพดู เป็นต้น 

แม้ว่าเชียเดง็จะไปเรียนท่ีองักฤษแต่เธอกลบัไม่ได้ใช้ภาษาองักฤษมาตรฐาน

ตลอดเวลา เมื่อเธอพดูภาษาองักฤษกบัสตีฟและน้องสาวเชียเช็นก็จะตา่งกนัไป เธอเลือกท่ี

จะพดูภาษาองักฤษท่ีถกูต้องกบัสตีฟ แตจ่ะใช้ภาษา Singlish กบัน้องสาว ย่ิงไปกวา่นัน้

เวลาพดูกนัเองในครอบครัวเธอก็พดูภาษาจีนกบัพ่อ แม ่ และน้องสาวด้วย ผู้ วิจยัเห็นวา่

เป็นการแสดงอตัลกัษณ์หรือความเป็นตวัตนของชาวสิงคโปร์ท่ีสะท้อนผ่านการใช้ภาษา

ของตวัละคร โดยมีการปะทะกนัระหวา่งภาษาท้องถ่ินและภาษาองักฤษมาตรฐาน เพ่ือ

หลีกเล่ียงอ านาจและความบริสทุธ์ิของภาษาองักฤษ เป็นช่องทางในการยตุกิารเป็นอาณา

นิคมแบบหนึ่ง 

 

ตวัอย่างท่ี 6  

6.1 เชียเดง็พดูกบัครอบครัวด้วยภาษาจีน:  

‘I’m glad you have it all planned out so beautifully,’ I said in Chinese, but 

my sarcasm was definitely lost on my parents, because they just stared at 

me genuine delight. (2002: 220) 

(‘อัว๊ดีใจท่ีป๊ากบัม้าวางแผนไว้สวยหรู’ ฉนัพดูภาษาจีน แตท่ัง้คูไ่มรู้่สกึถึงการประ 

ชดประชนันัน้เลย เพราะมวัแตจ้่องมองฉนัอย่างพออกพอใจ) 

 

6.2 เชียเดง็พดูกบัสตีฟ ด้วยภาษาองักฤษมาตรฐาน:  

‘I wanted to bring you to some place that wasn’t so clean and sterile,’ I 

said. ‘You know, break the Singapore stereotype.’ (2002: 221) 

(‘ฉนัอยากพาเธอมากินในท่ี ๆ ไมไ่ด้สะอาดปราศจากเชือ้อะไรนกั’ ฉนัพดู ‘แบบวา่ 

ขดักบัแบบฉบบัของสิงคโปร์’)  

 

6.3 เชียเดง็และเชียเชน็พดูด้วย Singlish ซึ่งมีการละกริยาและใช้ค ายืมจาก

ภาษาจีนค าวา่ ‘Qing’: 

‘Why you want me to meet you early for?’ I said. (2002: 118) 

(‘ให้มาก่อนเวลานดัท าไม’ ฉนัถาม)  
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‘Eat, eat. Qing. Don’t shy,’ my sister said to Steve, gesturing towards the 

carrot cake. (2002: 226) 

(‘กินเลย กิน ชิง ไมต้่องเขนิ’ น้องสาวบอกสตีฟ  ท ามือท าไม้ไปทางเคก้แครอท) 

 
3.2 การวเิคราะห์ประเด็นปัญหาในการวจิัยเร่ืองภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร์ (Singlish) 

 

ภาษายคุหลงัอาณานิคมมกัมีการผสมข้ามวฒันธรรม Singlish ซึ่งเป็นภาษาท่ีมีภาวะพนัธุ์

ผสม (Linguistic hybridity) ได้ถกูน ามาใช้ในบทสนทนาของตวัละครชาวสิงคโปร์ การใช้ภาษาองักฤษ

แบบไม่ตรงตามมาตรฐานในนวนิยายช่วยสะท้อนให้เห็นความสมจริงของตวัละคร และการมี

สนุทรียศาสตร์ในตวัเร่ือง ดงัท่ีอิสเมล ทาลิบ (Ismail Talib) (2002: 142) กลา่ววา่ เป็นการใช้ code 

switching/ code mixing นัน่คือ การใช้ภาษาถ่ินควบคูไ่ปกบัภาษาองักฤษ หรืออาจจะมีการใช้

ภาษาถ่ินในตวัละครบางตวัโดยเฉพาะ ซึ่งเป็นการเปลี่ยนการใช้ภาษาไปมาระหวา่งภาษามาตรฐาน

และภาษาถ่ิน 

ประเดน็ปัญหาในการวิจยัเร่ืองภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ท่ีพบในตวับท Mammon Inc. มี

ลกัษณะส าคญัท่ีเหน็ได้ชดัเจน โดยแบ่งออกเป็น 3 ประเดน็ ได้แก่ การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ินหรือ

การสลบัภาษา การผสมโครงสร้างของไวยากรณ์ การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน และสิ่งท่ีอยูน่อกตวั

บท  

 
3.2.1 การใช้ค ายืมจากภาษาถิ่น หรือการสลับภาษา 

 

ค ายืมท่ีพบสว่นใหญ่มกัเป็นค ายืมจากภาษาจีนเพราะชาวสิงคโปร์สว่นใหญ่มเีชือ้สายจีน 

แตก่็มีบ้างท่ีเป็นค ายืมจากภาษามาเลย์ ในการแปลค ายืมเหลา่นีผู้้ วิจยัเห็นวา่ควรจ าแนกประเภท

ของค าเสียก่อน ในตารางท่ี 5 ผู้ วิจยัได้จ าแนกประเภทของค ายืมออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ ค านาม 

ค าสรรพนาม/ค าเรียกขาน ค ากริยา ค าอทุาน และค าคณุศพัท์ จากนัน้จะต้องทราบความหมาย 

ท่ีมาของค า และการออกเสียงเพ่ือการแปลหรือถ่ายเสยีงได้อย่างถกูต้อง การจ าแนกประเภทของ

ค านัน้จะช่วยให้แนวทางการแปลค าประเภทเดียวกนัเป็นไปในแบบเดยีวกนั 

 

 ตารางท่ี 5 ค ายืมจากภาษาถ่ิน 
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ค า ประเภท 
ท่ีมาและความหมาย  

(The Coxford Singlish Dictionary [CSD]/  
Singlish Dictionary [SD]) 

Ai-yah ค าอทุาน 
An exclamation used at the beginning of a sentence to 
express consternation, despair, dismay, exasperation, etc 

Ah beng 
ค านาม/  
ค าคณุศพัท์ 

An unsophisticated Chinese boy, usually Hokkien.  
A) A man perceived to be loutish and uncouth, and who 
follows fashion trends but is often viewed as lacking taste; 
the male counterpart of an Ah Huay or Ah Lian.   
B) Having the nature or attributes of an ah beng. 

Ah Gwei ค าสรรพนาม The Rooster (Ah - a prefix to a man’s name in Hokkien.)  

Ah Kow ค าสรรพนาม 
The Dog.  A generic name given to the sidekicks of the Ah 
Beng, as well as dogs. 

Ah Loong ค าสรรพนาม The Dragon 

Ah Nieu ค าสรรพนาม The Ox 

Ai-yoh/ 
Ai-yooooh 

ค าอทุาน 
An exclamation expr. concern, consternation, dismay, 
frustration, surprise, etc. 

Ang mo ค านาม  
Hokkien for 'red-hair'. A pejorative term used to describe 
Caucasians 

Ang mo 
gwei 

ค านาม  Cantonese term gweilo ('foreign devil') 

Beng ling ค าคณุศพัท์ Mandarin for capable 

Chang nian 
cai 

ค านาม 
Literally means ‘long year vegetable’ (the text is referring to 
Chinese mustard greens.) 
 

Cheem ค าคณุศพัท์ 
Hokkien term meaning something is profound or deep or 
intellectual. 

Chia cai ค ากริยา Mandarin for eat/take vegetable 

Da Yi ค าสรรพนาม Big aunt 
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ค า ประเภท ท่ีมาและความหมาย (CSD/ SD) 

Dong 
shiness 

ค านาม Mandarin for intelligence, thoughtfulness, knowingness 

Er Yi ค าสรรพนาม Second aunt 

Gek sim ค าคณุศพัท์ Hokkien for heartbroken, sad 

Gwai ค าคณุศพัท์ Hokkien for obedient, good 

Hi-yah ค าอทุาน - 

Kia-su ค าคณุศพัท์ 

Hokkien adjective literally meaning, "afraid of losing". A 
highly pejorative description beloved of Singaporeans. 
Possibly our defining national characteristic. The nearest 
English equivalent is "dog in a manger", though even that is 
pretty mild. 

Kong ค าสรรพนาม Hokkien for “Grandpa 

Mee ค านาม 
Mandarin for noodles made from wheat flour, usually yellow 
in colour 

Oi ค าอทุาน 
(Oei/ ooay) Mandarin used to attract the attention of the 
person addressed: hello, hey 

Pai nian ค ากริยา Mandarin for “to pay a New Year call” 

Qing ค ากริยา Mandarin for “please go ahead” 

Shiok ค าคณุศพัท์ 

Originally a Malay exclamation, but now a universal 
Singaporean expression denoting extreme pleasure or the 
highest quality. It also means 1. Good, fantastic, superb, 
wonderful 2. Comfortable, enjoyable, pleasurable 
and 3. Delicious. 

Tahan ค ากริยา Malay term meaning to endure, withstand or tolerate 

Wah ค าอทุาน 
An exclamation usually used at the beginning of sentences 
expr. admiration, awe, consternation, surprise, etc. 
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นอกจากการใช้ค ายืมแล้ว ผู้ เขียนยงัแทรกประโยคภาษาจีนปะปนเข้ามาในเนือ้เร่ืองบาง 

สว่นด้วย ได้แก่ ‘Ah Kow, ni heng dong shi,’ แตเ่ป็นเพียงประโยคสัน้ ๆ พดูด้วยตวัละครสงูวยัท่ี

คุ้นชินกบัการพดูภาษาจีนกบัคนในครอบครัว  

 
3.2.2 การผสมโครงสร้างของไวยากรณ์ 

 

ร็อบบี บี.เอช. โก๊ะ (Robbie B.H. Goh) (2016) กลา่วไว้ในบทความเร่ือง The anatomy of 

Singlish วา่ “Grammatical rules are fairly simple, with features such as subject-insensitive 

verb forms, simplification of cases, omission of particles and reduplication to express 

plurals or for emphasis that can be seen in many creoles.” ลกัษณะทางไวยากรณ์คอ่นข้าง

ง่าย อาทิ การไมต้่องผนักริยาตามประธาน การไมเ่ปลีย่นรูปกาล การละค าเช่ือม การใช้ค าซ้อนหรือ

ซ า้ค าเพ่ือแสดงรูปพหพูจน์หรือเน้นย า้ โดยลกัษณะการใช้ไวยากรณ์แบบไมต่รงตามหลกัภาษาองักฤษ

มาตรฐานนีส้ามารถพบได้ในภาษาครีโอล (creole) หรือภาษาท่ีพฒันามาจากภาษาสองภาษา ซึ่ง

เป็นการหลีกเลี่ยงความเป็นสากลทางภาษาของชาติมหาอ านาจ 

ไวยากรณ์ท่ีใช้ในตวับทท่ีคดัสรรเป็นไปตามลกัษณะของ Singlish โดยจ าแนกลกัษณะท่ี

เห็นชดัเจน ดงัตอ่ไปนี ้ 

ก) การละกริยาช่วย  

ข) การไมผ่นัรูปกริยาตามประธาน หรือกาล  

ค) การใช้ประพนัธสรรพนาม ‘one’ เช่ือมคณุานปุระโยค 

ง) การใช้ค าภาษาองักฤษเพ่ือแสดงความรู้สกึในแบบ Singlish expression  

จ) การละประธานหรือกรรมในประโยค 

ฉ) การเรียงล าดบัค าในประโยค  

ช) การใช้ค าขยายหรือเสริมความในประโยคเพ่ือแสดงท่าทีและอารมณ์ของผู้พดู 

(discourse particle) 
 

3.2.3 การอ้างถงึวัฒนธรรมท้องถิ่น และสิ่งท่ีอยู่นอกตัวบท 
 

การตอ่ต้านอ านาจอาณานิคม (resistance) ท่ีผู้ เขยีนสง่ผา่นมาสูผู่้อา่นมีหลายลกัษณะ ทัง้
ในเร่ืองความคดิความเช่ือของตวัละคร (ดงัท่ีกลา่วมาแล้วในหวัข้อ 3.1 การวิเคราะห์แนวคิดหลงั
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อาณานิคม) การแสดงออกทางวฒันธรรมของสิงคโปร์ และการอ้างถึงสิ่งท่ีอยู่นอกเหนือจากตวับท 
(สิ่งท่ีละไว้ในฐานท่ีเข้าใจ)  

สว่นใหญ่แล้วผู้เขยีนมกัจะอธิบายขยายความเนือ้หาทางวฒันธรรมท้องถ่ินของชาวสิงคโปร์

เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจได้ไมย่าก อย่างเชน่เร่ืองของอาหาร และธรรมเนียมปฏิบตัิตา่ง ๆ แตใ่นเร่ืองของ

การอ้างถึงสิ่งท่ีอยู่นอกตวับท ผู้เขียนมกัอนมุานวา่ผู้อา่นน่าจะรู้จกัสิ่งนัน้แล้วจึงไมอ่ธิบายเพ่ิมเติม 

อย่างไรก็ตาม นอกจากเร่ืองเก่ียวกบัสิงคโปร์แล้วผู้ เขียนได้อ้างถึงช่ือเฉพาะและส่ิงท่ีอยู่นอกตวับท

ของวฒันธรรมตะวนัตกด้วยซึ่งเป็นเร่ืองทัว่ไปท่ีผู้อา่นน่าจะเข้าใจได้โดยอาศยับริบท เช่น เชกสเปียร์ 

(Shakespeare) บทกวีของดอนเน่ (Donne’s poetry) สมาคมผู้เช่ือวา่โลกแบน (Flat Earth 

society) และงานแสดงศิลปะของเซซานน์ (Cézanne exhibition) เป็นต้น  

 
เร่ืองเก่ียวกบัวฒันธรรมของสิงคโปร์ในตวับท มีดงันี ้
ก) อาหารท้องถ่ิน แนวคิดเร่ืองหยินหยางในอาหาร และความเช่ือเร่ืองอาหารมงคล 
ข) การเรียกผู้ท่ีสงูวยักวา่วา่ uncle หรือ auntie แม้วา่จะไมไ่ด้เก่ียวข้องเป็นญาติกนั 
ค) ธรรมเนียมปฏิบตัิในครอบครัวเชือ้สายจีน ได้แก่ การตกัอาหารให้ผู้ อ่ืนก่อนตวัเองและ

ต้องเว้นท่ีนัง่วา่งไว้ให้สมาชิกในครอบครัวท่ีไมส่ามารถมาร่วมกินอาหารในวนัรวม
ญาติ การเรียกช่ือตามปีเกิดแบบจีน การใสช่ดุใหมท่ี่มีสีสนัสดใสและการงดท างานใน
วนัตรุษจีน 

ง) ศาสนา 
 
สิ่งท่ีอยู่นอกตวับทท่ีผู้เขียนอ้างถึง ได้แก่ บคุคลท่ีเป็นขา่วอย่างนิก ลีสนั (Nick Leeson) 

และไมเคิล เฟย์ (Michael Fay) ผู้ วิจยัคาดวา่ในช่วงนัน้บคุคลทัง้สองน่าจะเป็นขา่วดงัและเป็นท่ีรู้จกั
ของคนทัว่ไป ผู้ เขียนจึงไมจ่ าเป็นต้องอธิบายขยายความเพ่ิมเตมิ แตใ่นการแปลเร่ืองท่ีได้รับการ
ตีพิมพ์เมื่อสิบกวา่ปีท่ีผา่นมา อาจท าให้ผู้อา่นในปัจจบุนัไมรู้่จกับคุคลดงักลา่วแล้ว 
 

ทัง้นี ้ เร่ืองการใช้ค ายืมจากภาษาถ่ินหรือการสลบัภาษา การผสมโครงสร้างของไวยากรณ์ 

การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ินและสิ่งท่ีอยูน่อกตวับท ผู้ วิจยัจะกลา่วละเอียดอีกครัง้ในหวัข้อ 3.3.3 

เร่ืองปัญหาท่ีพบ และแนวทางแก้ไข 

 
3.3 การวางแผนการแปล 
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3.3.1 เป้าหมายของการแปล 

 
ความแตกตา่งท่ีชดัเจนระหวา่งการแปลวรรณกรรมทัว่ไปและวรรณกรรมหลงัอาณานิคม

นัน้คือ การท่ีผู้เขียนวรรณกรรมหลงัอาณานิคมไมเ่พียงต้องการสง่ผา่นถ้อยค าจากต้นฉบบัเท่านัน้ 

แตย่งัต้องการถ่ายทอดวฒันธรรม อนัได้แก่ ภาษา ระบบความคิด  งานประพนัธ์ (ท่ีรวมถึงตวับท 

ประเภท และลกัษณะอ่ืน ๆ)  วฒันธรรมทางวตัถ ุ กรอบทางกฎหมาย และประวตัิศาสตร์ ดงันัน้ ผู้

แปลวรรณกรรมจึงไมค่วรค านึงถึงเพียงเฉพาะภาษา แตต้่องค านึงถึงปัจจยัทางวฒันธรรมทัง้หมดท่ี

ผู้ เขียนต้องการจะสื่อให้แก่ผู้อา่นได้เห็นความแตกตา่งทางวฒันธรรมท่ีมีอยู่ อย่างไรก็ตาม ผู้แปล

จะต้องประสบกบัข้อจ ากดัของตวับทท่ีถกูก าหนดไว้โดยมสีว่นประกอบของวฒันธรรมและภาษาท่ี

อาจเป็นปัญหาตอ่ความเข้าใจของผู้รับสารปลายทาง ดงันัน้ผู้แปลจ าเป็นท่ีจะต้องเลือกระหวา่งการ

ท่ีจะยดึติดกบัต้นฉบบัหรือปรับเปลี่ยนให้บทแปลง่ายตอ่การเข้าใจ (Tymoczko, 1999: 20-21)  

จากท่ีมาเรีย ทิมอ็กสโก (Maria Tymoczko) กลา่วมานี ้ ผู้ วิจยัมีความเห็นว่าต้นฉบับ            

นวนิยายเร่ือง Mammon Inc. มีเป้าหมายหลกัคือสื่อให้เห็นความแตกตา่งทางวฒันธรรมของโลก

ตะวนัตกและตะวนัออก ความไมเ่ท่าเทียมกนัทางวฒันธรรมอนัเป็นการแสดงให้เห็นถึงความแตกตา่ง

ทางอ านาจ (power difference) ของประเทศคูก่รณีคือประเทศเจ้าอาณานิคม  )องักฤษ ( และ

ประเทศใต้อาณานิคม (สิงคโปร์) ประเทศใต้อาณานิคมอย่างสิงคโปร์ใช้นวนิยายเร่ืองนีเ้พ่ือเป็น

ช่องทางตอ่ต้านและแสดงออกทางวฒันธรรมของตวัเอง อย่างไรก็ดี ประเทศไทยไมไ่ด้เป็นประเทศ

คูก่รณีระหวา่งประเทศองักฤษกบัสิงคโปร์ และไมเ่คยตกอยู่ใต้อาณานิคมของประเทศองักฤษ ใน

การท่ีจะแปลนวนิยายหลงัอาณานิคมเร่ืองนีอ้อกมาเป็นภาษาไทย ภาษาไทยจึงอยูใ่นฐานะภาษาท่ี 

3 ของคูอ่าณานิคม ผู้แปลและผู้อา่นคนไทยไมไ่ด้มีสว่นได้สว่นเสียแตอ่ย่างใด ดงันัน้ ผู้แปลจึง

สามารถเลือกจดุยืนของตนได้วา่จะเลือกแนวทางการแปลเพ่ือสะท้อนแนวคิดเอนเอียงไปทางฝ่ัง

ตะวนัตก หรือฝ่ังตะวนัออก  

แม้วา่จะไมไ่ด้มีสว่นได้สว่นเสียกบัทัง้สองประเทศ ผู้ วิจยัเห็นวา่นวนิยายเร่ืองนีม้ีลกัษณะ

เดน่ในเร่ืองการใช้ภาษา Singlish และภาษาคือจดุปะทะของอ านาจอาณานิคมท่ีเหน็ได้ชดัเจนท่ีสดุ

ในแนวคดิหลงัอาณานิคม การใช้ภาษาแบบพนัธุ์ผสมเป็นการตอ่สู้ทางอ านาจท่ีสามารถพบเหน็ได้

ทัว่ไปในชีวิตประจ าวนั และนวนิยายเร่ือง Mammon Inc. นีใ้ช้ภาษาพดูทัว่ไปในชีวิต ประจ าวนั

เช่นกนั ผู้ วิจยัในฐานะผู้แปลจึงต้องการให้งานแปลวรรณกรรมเลม่นีช้่วยให้คนไทยท่ีอยู่ในอีกประเทศ

หนึ่งได้รับรู้เร่ืองราว สภาพแวดล้อม ความคิด ขนบธรรมเนียมประเพณี และวฒันธรรมของสิงคโปร์ 

เพราะสิ่งเหลา่นีจ้ะท าให้เกิดความเข้าใจตอ่คนสิงคโปร์ได้ดีย่ิงขึน้ ผู้ วิจยัต้องการถ่ายทอดบทแปลท่ี
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สามารถสะท้อนสิ่งท่ีผู้เขยีนต้องการจะสื่อในวรรณกรรมหลงัอาณานิคมเร่ืองนีโ้ดยในบทแปลจะต้อง

แสดงการตอ่ต้านอ านาจอาณานิคม และเป็นการแปลท่ีแสดงความหลากหลายทางภาษา นอกจากนี ้

งานแปลนีเ้ป็นงานวิจยัเพ่ือการศกึษา จงึไมจ่ าเป็นต้องค านึงถึงการปรับแก้ของบรรณาธิการ และ

การพิมพ์เพ่ือจ าหน่ายหรือการโฆษณา ดงันัน้การแปลโดยยดึตวับทต้นฉบบัและสะท้อนความแตกตา่ง

ทางภาษาซึ่งสามารถสะท้อนแนวคิดหลงัอาณานิคมนัน้จึงเหมาะสมกบัประเดน็ปัญหาท่ีศกึษาใน

งานวิจยัชิน้นี ้

 
3.3.2 แนวทางการแปลวรรณกรรมหลังอาณานิคม 

 

ผู้ วิจยัจ าแนกแนวทางการแปลวรรณกรรมหลงัอาณานิคมเอาไว้ 3 แนวทางหลกั ซึ่งเป็น

แนวทางท่ีมีผู้แปลมาแล้วทกุแนวทางในงานวรรณกรรมแปลของไทย  

 
1) การแปลโดยไม่สนใจว่ามีประเด็นเร่ืองอ านาจซ่อนอยู่ในตัวบท 

  

 ผู้ เขียนต้นฉบบัตอบโต้อ านาจอาณานิคมผา่นวรรณกรรมโดยการขืนขนบทางการใช้ภาษา 

หรือใช้ภาษาท่ีมีภาวะพนัธุ์ผสมในตวับท แตผู่้แปลไมต่ระหนกัหรือไมเ่ห็นความส าคญัในประเดน็นี ้

จึงไมถ่่ายทอดออกมาในบทแปล ทัง้นี ้อาจเป็นเพราะผู้แปลมองวา่ผู้อา่นควรได้รับเร่ืองราวท่ีชดัเจน

และง่ายตอ่การเข้าใจ หรืออาจเห็นวา่ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ี 3 ของคูก่รณี ไมไ่ด้มีสว่นได้สว่น

เสียแตอ่ย่างใด ตวัอย่างการแปลแบบไมเ่ก็บการปะทะกนัของการใช้ภาษาหรือความแตกตา่งทาง

อ านาจในตวับทต้นฉบบัเอาไว้เห็นได้จากวรรณกรรมเร่ือง ทารกเที่ยงคืน แปลโดย นพดล เวชสวสัดิ์ 

จากต้นฉบบัเร่ือง Midnight’s Children เขียนโดยซลัมาน รัชดี (Salman Rushdie)  

 

ตวัอย่างท่ี 7 

In the town, he had few friends. Few boatmen or traders invited him to share a hookah 

when he floated past the shikara moorings or one of the lakes’ many ramshackle, 

waterside provision-stores and tea-shops. (Rushdie, 1995: 14) 

 

เขามีเพ่ือนหยิบมือหนึ่งในเมือง เป็นพวกคนเรือหรือไมก่พ็่อค้าท่ีเชือ้เชิญให้เขาร่วมสบูบารากู่* 

ในยามท่ีแลน่เรือผา่นเทียบท่า เพิงไม้ริมน า้เปิดเป็นร้านช าหรือโรงน า้ชา  
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*(เชิงอรรถ) บารากู่ (Hookah หรือ Shisha) คือ เคร่ืองสบูยาผา่นน า้ของชาวอาหรับ โดยมากมกั

ล้อมวงกนัสบูหรือสนทนา (นพดล เวชสวสัดิ,์ 2553: 58) 

 

 ตวัอย่างท่ี 7 สะท้อนให้เห็นวา่ผู้แปลไมไ่ด้แปลค าวา่ “shikara” แบบสะท้อนให้เห็นถึงภาพ

ของประเทศอินเดีย แตแ่ปลรวบความเพียงวา่ “แลน่เรือผา่นเทียบท่า” เท่านัน้ ท่ีจริงแล้ว 

shikara หมายถึงเรือท้องแบนชนิดหนึ่งท่ีมีหลงัคาและใช้ไม้พาย บางทีก็เรียกกนัว่าเรือบ้าน 

หรือเรือชิคารา พบได้ท่ีทะเลสาบดาล (Dal) ในแคว้นแคชเมียร์ของประเทศอินเดยี  

 

ตวัอย่างท่ี 8 

… and now it slips its leash, as this girl with her one continuous eyebrow squeals, her 

voice lisping with an innocence it does not possess, ‘Me firth! Out of my way … let me 

thee! I can’t thee!’ (Rushdie, 1995: 76) 

 

... บดันี ้ปลดปลอ่ยพลงัชัว่ร้ายแล้ว เดก็ผู้หญิงคิว้ติดกนักรีดร้องออกมา น า้เสียงบิดดดัให้คล้าย

ท านองไร้เดียงสาท่ีไมม่ีอยู่ในตวั “ฉนัก่อน! หลีกไปให้พ้น...ฉนัดกู่อน! ชิ ฉนัต้องด ู ก่อน!” 

(นพดล เวชสวสัดิ,์ 2553: 110) 

 

 ตวัอย่างท่ี 8 แสดงให้เหน็วา่ผู้ เขียนน าเสนอลกัษณะการพดูไมช่ดัแบบเดก็ท้องถ่ิน ท่ีออก

เสียง [s] เป็นเสยีง [th] แทน คือออกเสียง firth ซึ่งมาจากค าวา่ first และ ออกเสียง thee ท่ีมา

จากค าวา่ see แตผู่้แปลไมไ่ด้ถ่ายทอดออกมาในบทแปล ไมไ่ด้เก็บความส าคญัของการใช้

ภาษาท่ีผู้ เขียนเลือกใช้ แตแ่ปลวา่ “ฉนัก่อน” ไปตามค าแปลของ “Me first” ซึ่งเป็นภาษาองักฤษ

แบบมาตรฐาน สว่นประโยค “let me thee! I can’t thee!” ผู้แปลไมไ่ด้แปลตามความหมายของ

ต้นฉบบัท่ีควรจะต้องหมายถึง “let me see! I can’t see!” แตป่รับเปลี่ยนค าแปลไปวา่ “ฉนั

ดกู่อน! ชิ ฉนัต้องด ูก่อน” และไมม่ีการถ่ายทอดเร่ืองการออกเสียง [th] ในต้นฉบบั 

 
2) การแปลโดยใส่ใจเร่ืองความแตกต่างทางภาษาและประเด็นหลังอาณานิคมท่ีมีอยู่ใน   

ตัวบท  
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 ระดบัของการแปลท่ีสะท้อนความหลากหลายทางภาษาอาจมีมากท่ีสดุจนท าให้ผู้อ่าน

อา่นไมรู้่เร่ือง หรือมีในระดบัปานกลางซึ่งผู้อา่นจะต้องมีความรู้และกระตือรือร้นหาความหมาย ผู้

แปลอาจช่วยบ้างบางสว่น เช่น การอธิบายเพ่ิมเติมในตวับทแวดล้อม (paratext) ไมว่า่จะเป็นค าน า 

เชิงอรรถ หรืออภิธานศพัท์ ตวัอย่างการแปลท่ีแสดงถึงความหลากหลายทางภาษา ได้แก่เร่ือง 

แผ่นดินของชีวิต แปลโดย ภคัวดี วีระภาสพงษ์ จากเร่ือง This Earth of Mankind (Bumi Manusia) 

ท่ีเขียนโดยปราโมทยา อนนัตา ตร์ู (Pramoedya Ananta Toer) เป็นภาษาอินโดนีเซีย และแปลเป็น

ภาษาไทยจากบทแปลภาษาองักฤษของแมก็ซ์ เลน (Max Lane) 

 

ตวัอย่างท่ี 9 

“Oho, you philogynist, lady-killer, crocodile! What is the good of wishing for the 

moon?” (Toer, 1996: 19) 

 

“อะโห โอ้ พ่อคนเจ้าชู้ เสือผู้หญิง จระเข ้ของเรา! มีประโยชน์อะไรหรือถึงมวันัง่ฝันหาพระจนัทน์

อยู่ได้?” (ภคัวดี วีระภาสพงษ์, 2543: 30) 

 

 จากตวัอย่างท่ี 9 ผู้ เขียนมกีารใช้ค าเรียกเฉพาะกลุม่ผู้พดูและเฉพาะท้องถ่ินในตวับท คือ 

“philogynist” และ “crocodile” ผู้แปลแปลโดยใช้ตวัอกัษรตวัเอียงวา่ “พ่อคนเจ้าชู้ ” และ 

“จระเข้” จากนัน้อธิบายขยายความเพ่ิมเติมใน “อภิธานศพัท์และค าอธิบาย” ท้ายเลม่ดงันี ้

 

- พ่อคนเจ้าชู้ (philogynist ภาษาดทัช์คือ “philogynik”) เป็นส านวนพดูท่ีนิยมในหมูน่กัเรียก

ชายช่วงเปลี่ยนศตวรรษ หมายถึง “เสือผู้หญิง” 

- จระเข ้ จระเข้มีความหมายแฝงคล้ายกบัค าวา่ “stud” (ม้าพ่อพนัธุ์, ชายวยัเจริญพนัธุ์) ใน

ภาษาองักฤษ แตใ่ช้หมายถึง “ไอ้ตวัโกง” ก็ได้ 

 

ตวัอย่างท่ี 10 

“No. One day, Minke, you’ll become a bupati. Perhaps you’ll get a regency where the 

land is arid. I’ll pray that you get a fertile one. If this goddess were to be beside you 



43 
 

as your raden ayu, all the bupatis of Java would be in a high fever because of their 

envy.” (Toer, 1996: 23) 

 

“เปลา่เลย มิงเก วนัหนึ่งแกจะได้เป็น บูปาตี ไมแ่น่แกอาจจะได้ครองแคว้นแห้งแล้งสกัแห่ง ฉนั

จะภาวนาขอให้แกได้แคว้นท่ีอดุมสมบูรณ์ หากเทพธิดาองค์นีไ้ด้อยู่เคียงข้างเป็น ราเดน อายู 

ของแกละ่ก็ อาดูไฮ! บปูาตีทกุคนในชวาต้องไข้ขึน้เพราะอิจฉาแน่” (ภคัวดี วีระภาสพงษ์, 2543: 

34) 

 

 จากตวัอย่างท่ี 10 ผู้แปลเก็บค าท่ีเป็นช่ือเรียกเฉพาะ “bupati” และ “raden ayu” ในภาษา

อินโดนีเซียเอาไว้โดยไมแ่ปล ใช้เพียงการถ่ายเสียง ทัง้นีเ้พ่ือเป็นการแสดงให้เหน็ความแตกตา่ง

ทางภาษา ย่ิงไปกวา่นัน้ ผู้แปลได้เพ่ิมเติมค าอทุานภาษาท้องถ่ิน “อาดูไฮ” เข้าไปในบทแปล

ด้วยเพ่ือเป็นการตอกย า้ถึงการปะทะกนัระหวา่งภาษามาตรฐานและภาษาท้องถ่ินอย่างชดัเจน 

ผู้แปลอธิบายขยายความเพ่ิมเติมในอภิธานศพัท์ท้ายเลม่ ซึ่งคราวนีจ้ะเห็นได้วา่ในบทแปล

เพียงย่อหน้าสัน้ ๆ แตผู่้แปลเขียนอธิบายขยายความในอภิธานศพัท์คอ่นข้างยาวเพ่ือให้ผู้ อา่น

ได้รับความกระจ่างอย่างมากท่ีสดุ และถ่ายทอดวฒันธรรมอินโดนีเซียให้ผู้อา่นเข้าใจลกึซึง้ จึง

ถือเป็นข้อดีของการอธิบายท้ายเลม่ ซึ่งจะแตกตา่งจากการอธิบายเพ่ิมเติมในเนือ้หา หรือการ

อธิบายด้วยเชิงอรรถเพราะเนือ้ท่ีคอ่นข้างจ ากดั และเป็นการรบกวนการอา่นเนือ้หาหลกัของ

ผู้อา่น 

 

- บูปาตี (Bupati) คือบคุคลส าคญัชาวพืน้เมืองชวาท่ีรัฐบาลดทัช์ในหมูเ่กาะอินดีสตะวนัออก

จ้างให้เป็นข้าราชการฝ่ายปกครอง บูปาตี เป็นตวักลางในการน าการตดัสินใจและมาตรการ

ตา่ง ๆ ของรัฐบาลมาใช้ปกครองชาวพืน้เมืองอีกทีหนึ่ง บปูาตี สว่นใหญ่มีสายเลือกกษัตริย์อยู่

ไมม่ากก็น้อย รัฐบาลอาณานิคมของดทัช์เห็นวา่การรกัษาต าแหน่ง บูปาตี ไว้ เท่ากบัเป็นการ

รักษา “อ านาจตามประเพณีดัง้เดมิ” เพ่ือผลประโยชน์ทางการเมืองของอาณานิคม 

 บูปาตี คนหนึ่งมีอาณาเขตปกครองของตนเอง ส าหรับทกุ บูปาตี จะมีผู้ช่วยวา่ราชการ 

(Assistant Resident) ชาวดทัช์หนึง่คน ซึ่งเป็นผู้กมุอ านาจในการปกครองท้องถ่ินอย่างแท้จริง 

ผู้ช่วยผู้ส าเร็จราชการจะมีอธิบดีเป็นผู้ช่วยท าหน้าท่ีเป็นท่ีปรึกษาและประสานงานกับ

เจ้าหน้าท่ีพืน้เมือง 

- ราเดน อายู ต าแหน่งภรรยาหลวงของบปูาตี หรือต าแหนง่ของผู้หญิงชวาในยคุศกัดนิา 
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- อาดูไฮ อ้า โอ้โฮ ค าอทุานแสดงความประหลาดใจ 

 

ตวัอย่างท่ี 11 

Standing behind the wooden fence was a big sign with the words Boerderij Buitenzorg 

- Buitenzorg Agriculture Company. (Toer, 1996: 24) 

 

ชิดหลงัรัว้ไม้มีป้ายแผน่เบ้อเร่ิมเขยีนค าวา่: บูเดอไรจ์ บยุเตนซอร์ก (ภคัวดี วีระภาสพงษ์, 2543: 

35) 

 

 ตวัอย่างท่ี 11 นีเ้ป็นการตดัทอนค าอธิบายในตวับทต้นฉบบั “Buitenzorg Agriculture 

Company” ออก แล้วน าไปอธิบายในอภิธานศพัท์ท้ายเลม่แทน ผู้ วิจยัเหน็วา่วิธีนีเ้ป็นความจง

ใจของผู้แปลท่ีจะชีใ้ห้เห็นภาวะพนัธุ์ผสมและความหลากหลายทางภาษาเอาไว้ในฉบบัแปล 

สว่นค าอธิบายด้านท้ายเลม่ยงัเขยีนเพ่ิมเติมจากข้อความต้นฉบบั โดยบอกวา่ค านีเ้ป็นภาษา 

ดทัช์  

- บูเดอไรจ์ บยุเตนซอร์ก (Boerderij Buitenzorg) ภาษาดทัช์ แปลวา่ “บริษัทพืชผลเกษตรบยุ

เตนซอร์ก” 

 
3) การแปลโดยท าให้เข้ากับวัฒนธรรมไทย (localize/ domesticate) ด้วยวธีิการเทียบเคียง

เชงิวัฒนธรรม (cultural approximation)  

 

 ผู้ วิจยัสงัเกตวา่ในละครโทรทศัน์หรือนวนิยายท่ีมีตวัละครเชือ้สายจีน เช่น ละครโทรทศัน์

เร่ือง มงกุฏดอกสม้ (2539, 2553) บทประพนัธ์โดยศลัยา (คณุศลัยา สขุะนิวตัติ)์ และนวนิยายเร่ือง 

ลอดลายมงักร (2543) เขียนโดยคณุประภสัสร เสวิกลุ ตวัละครเชือ้สายจีนออกเสยีงค าไทยไมช่ดั 

และใช้ค าสรรพนามวา่ “อัว๊” หรือ “ลือ้” ซึ่งเป็นภาษาจีนแต้จ๋ิว ดงัในตวัอย่างท่ี 12 

 

ตวัอย่างท่ี 12 

ทกุครัง้ท่ีคณุตามา คณุตามกัจะพาฉนัหรือพีนภิศเข้าไปในห้องปู่ ด้วยเสมอ และสิ่งแรกท่ีปู่ จะ

เร่ิมคยุกบัคณุตาหลงัจากการทกัทายกนัตามปกติแล้วก็คือ การเท้าความหลงัตัง้แตค่รัง้ท่ีปู่ กบั
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คณุตาลงเรือจากเมืองจีนมาป็นกลุีรับจ้างแบกกระสอบข้าวสารแถวท่าน า้ราชวงศ์ ซึ่งคณุตา

มกัจะโบกมือห้ามด้วยท่าทางเบ่ือหน่าย 

“พอ ๆ  อาเหลยีง ลือ้เลา่เร่ืองนีม้าย่ีจบัโปย้ครัง้แล้ว พวกลกู ๆ  หลาน ๆ  มนัจะพากนัร าคาญ เปลา่ ๆ ” 

“ก็ลือ้เป็นเพ่ือนเกา่เพ่ือนแกข่องอัว๊” ปู่ ไอแคก็ ๆ “ทกุวนันีเ้รากเ็หลอืคนรุ่นเก่าท่ีคบหากนัอยู่เพียง

ไมก่ี่คน” (ประภสัสร เสวิกลุ, 2543: 266) 

  

 ผู้ วิจยัได้ค้นคว้าข้อมลูของประชากรเชือ้สายจีนในประเทศไทยและสิงคโปร์ พบวา่ชาวไทย

เชือ้สายจีนมีประมาณ 9.4 ล้านคนในประเทศไทย หรือประมาณร้อยละ 14 ของประชากรทัง้หมด 

สว่นประชากรเชือ้สายจีนในประเทศสิงคโปร์มีประมาณ 2.8 ล้านคน หรือประมาณร้อยละ 77 จาก

ตารางท่ี 6 ด้านลา่ง จะเหน็ได้วา่ชาวไทยเชือ้สายจีนสว่นใหญ่เป็นจีนแต้จ๋ิว และชาวสงิคโปร์เชือ้สาย

จีนสว่นใหญ่เป็นจีนฮกเกีย้น ดงันัน้ การเทียบเคียงเชิงวฒันธรรมของจีนในไทยจึงควรเทียบเคียง

ด้วยจีนแต้จ๋ิว 

 

ตารางท่ี 6 ร้อยละของประชากรเชือ้สายจีนในประเทศสิงคโปร์และไทย (DSS, 2016 และ  

วิกิพีเดีย) 

ชาวสิงคโปร์เชือ้สายจีน คิดเป็นร้อยละ ชาวไทยเชือ้สายจีน คิดเป็นร้อยละ 
ฮกเกีย้น (Hokkien) 40 แต้จ๋ิว (Teochew) 56 
แต้จ๋ิว (Teochew) 20 แคะ (Hakka) 16 
กวางตุ้ง (Cantonese) 15 ไหหล า (Hainanese) 11 
อ่ืน ๆ 25 อ่ืน ๆ 17 

  

นอกจากนี ้ ผู้ วิจยัได้ศกึษาวรรณกรรมไทยท่ีมีตวัละครชาวสิงคโปร์จากนวนิยายเร่ือง ไชน่า

มูน (2557) เขียนโดยคณุประภสัสร เสวิกลุ นวนิยายเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองท่ี 5 ในโครงการวรรณกรรมเพ่ือ

อาเซียน4 ซึ่งมีฉากหลงัเป็นประเทศสงิคโปร์ จากตวัอย่างท่ี 13 ผู้ วิจยัพบวา่ผู้เขียนใช้ภาษาไทยปกติ

ในบทสนทนาของตวัละครชาวสิงคโปร์ และใช้สรรพนาม “ผม” หรือ “คณุ” ดงัเช่นนวนิยายไทย

                                                                            
4 “วรรณกรรมเพื่ออาเซียน” เร่ืองอื่น ๆ ได้แก่ จะฝนัถึงเธอ ทกุคืนทีมี่แสงดาว ซึง่เกี่ยวกบัประเทศอินโดนีเซีย รักใน
ม่านฝน ซึ่งเกี่ยวกบัประเทศเวียดนาม มีเมฆบ้างเป็นบางวนั ซึง่เกี่ยวกบัประเทศฟิลปิปินส์ และ กริชมะละกา ซึง่
เก่ียวกบัประเทศมาเลเซีย 
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ทัว่ไป ผู้ วิจยัมองวา่อาจเป็นเพราะผู้เขยีนให้ภาพลกัษณ์ของตวัละครชาวสงิคโปร์วา่มีความก้าวหน้า

ทนัสมยัเฉกเชน่ภาพลกัษณ์ของประเทศสิงคโปร์ ระดบัภาษาจึงสภุาพตามผู้ใช้ภาษา 

 

ตวัอย่างท่ี 13 

สิ่งท่ีชายหนุ่มท าได้ก็คือการใช้โทรศพัท์สาธารณะโทรถงึเพ่ือนท่ีเป็นอาจารย์อยูท่ี่

มหาวิทยาลยันานยาง 

“เอด็ดี ้น่ีผมดาเนียลนะ” เขาสง่เสียงทกัทาย 

“งานเลีย้งเมื่อคืนเป็นยงัไงบ้าง” เพ่ือนถามอย่างใครรู้ 

“ยอดเย่ียม” ชายหนุ่มมองดสูายฝนท่ียงัคงโปรยปรายอยู ่ “ท่านประธานให้เวลาผมอย่าง

เตม็ท่ี” (ประภสัสร เสวิกลุ, 2557: 62) 

 

ในนวนิยายเร่ือง ไชน่ามูน ยงัมีตวัละครเชือ้สายจีนด้วย คณุประภสัสรใช้สรรพนามแบบจีน

แต้จ๋ิวคือ อัว๊ และ ลือ้ ในการเขยีน ดงัตวัอย่างท่ี 14 ผู้ วิจยัเห็นวา่ผู้เขยีนต้องการแยกแยะการใช้ภาษา

ของชาวสิงคโปร์ให้แตกต่างจากการใช้ภาษาของคนจีน และสอดคล้องกบัลกัษณะนิสยั (character) ของ

ตวัละครแตล่ะตวั 

  

ตวัอย่างท่ี 14 

“เถ้าแกเ่ลา่นิทานเร่ืองนีใ้ห้อัว๊ฟังมาหลายรอบแล้ว” เขาเขีย่เถ้าบหุร่ีลงบนโต๊ะ “อัว๊อยากจะ

ฟังเร่ืองท่ีมนัจริง ๆ บ้าง” 

  “อะไรคือเร่ืองท่ีลือ้อยากฟัง” เจ้าของร้านอาหารแขง็ใจถาม (2557: 112) 

 

 ผู้ วิจยัพบวา่ภาษาถ่ินจีนท่ีปะปนเข้ามาใน Singlish ท่ีพบในตวับทเร่ือง Mammon Inc. 

สว่นใหญ่เป็นจีนกลาง และฮกเกีย้น สว่นภาษาจีนท่ีพบในไทยและคนไทยคุ้นหสูว่นใหญ่จะเป็น

แต้จ๋ิว ดงันัน้ หากจะแปลนวนิยายเร่ือง Mammon Inc. โดยการเทียบเคียงเชิงวฒันธรรมหรือแปล

ให้กลมกลืน (domestication) ก็อาจใช้ค าจีนแบบแต้จ๋ิวปนในค าแปลภาษาไทยได้ แตใ่ช้มากน้อย

เพียงใดควรดคูวามเหมาะสมและลกัษณะของตวัละคร  

 

 เมื่อพิจารณาแนวทางการแปลทัง้ 3 วิธีข้างต้น แต่ละแนวทางมีข้อดีข้อเสียในตวัเอง แนว

ทางการแปลแบบแรก การแปลโดยไมส่นใจวา่มีประเดน็เร่ืองอ านาจซ่อนอยู่ในตวับท แม้วา่ท าให้
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ผู้อา่นอา่นเนือ้เร่ืองเข้าใจง่าย แตผู่้อา่นบทแปลไมไ่ด้รับถา่ยทอดสิ่งท่ีผู้เขียนต้นฉบบัต้องการจะสื่อ

ได้อย่างแท้จริง วฒันธรรมของคนในประเทศใต้อาณานิคมยงัคงไมไ่ด้รับความเท่าเทียม และยงัคง

มีช่องวา่งระหวา่งสองประเทศอยู่ แนวทางการแปลแบบท่ีสอง การแปลโดยใสใ่จเร่ืองความแตกตา่ง

ทางภาษาและประเดน็หลงัอาณานิคมท่ีมีอยูใ่นตวับท ผู้อา่นจะได้ความรู้สกึแปลกใหมท่างภาษา

ซึ่งจะแตกตา่งไปจากขนบการแปลแบบอา่นร่ืนหท่ีูสว่นใหญ่นกัแปลในไทยมกันิยมใช้ แต่ข้อควร

ระวงัก็คือหากใช้ค าท่ีผู้อา่นไมเ่ข้าใจความหมายมากเกินไปจนท าให้ผู้อา่นต้องคอยดคู าอธิบายใน

เชิงอรรถหรืออภิธานศพัท์ท้ายเล่มตลอดเวลาอาจเป็นการรบกวนเร่ืองราวท่ีต่อเน่ืองหรือความ

สนุทรีย์ของตวับทได้ ดงัเหน็ได้จากตวัอย่างท่ี 10 ท่ีผู้แปลเพ่ิมเติมค าอทุาน อาดูไฮ ท่ีเป็นภาษา

ท้องถ่ินเข้ามาในตวับท ท าให้มีค าท่ีผู้อา่นต้องค้นความหมายในอภิธานศพัท์มากถึง 3 ค าในตวับท

เพียงไมก่ี่บรรทดั สว่นแนวทางการแปลแบบท่ีสาม การแปลโดยท าให้เข้ากบัวฒันธรรมไทยด้วย

วิธีการเทียบเคยีงเชิงวฒันธรรม มีข้อดีคือท าให้อา่นร่ืนหแูละเกิดอารมณ์ร่วมได้ง่าย เพราะการพดู

ไทยแบบจีนเป็นสิ่งท่ีผู้อา่นคนไทยคุ้นชิน แตห่ากปรับเปลีย่นวฒันธรรมการใช้ภาษา Singlish ของ

สิงคโปร์ทัง้หมดทกุค าให้เป็นแบบคนจีนก็อาจไมเ่ป็นการสะท้อนภาพคนสิงคโปร์ท่ีอาศยัอยู่ใน

สิงคโปร์ แตก่ลายเป็นการสะท้อนภาพของคนจีนแทน  

  

ดงันัน้ ผู้ วิจยัเห็นวา่การแปลโดยยึดตวับทต้นฉบบั และสะท้อนความแตกต่างทางภาษา

หรือการใช้ภาษาท่ีฟังแปลกไมร่ื่นห ู สามารถสะท้อนการตอ่ต้านอ านาจอาณานิคม เหมาะสมกับ

ประเดน็ปัญหาท่ีศกึษาในงานวิจยัชิน้นีม้ากท่ีสดุ และเป็นเป้าหมายหลกัในการแปล แตก่ารแสดง

ความตา่งทางภาษาก็ไมค่วรมากจนเกินไปในระดบัท่ีอา่นไมรู้่เร่ือง อย่างเช่นการออกเสียงค าไทยไม่

ชดัทกุค าแบบคนจีน การแปลจึงควรค านงึถึงความเหมาะสม โดยผสมผสานกลวิธีการแปลแบบท่ี

สองและสามเข้าด้วยกนั 

  
3.3.3 ปัญหาท่ีพบ และแนวทางแก้ไข 

 
 กลวิธีการผนวกภาษา (appropriation) เป็นลกัษณะส าคญัของงานวรรณกรรมหลงัอาณา
นิคม ดงัท่ีกลา่วมาแล้วในบทท่ี 2 กลวิธีการผนวกภาษาตามท่ีแอชครอฟท์ และคณะ (1989: 59) ได้
อธิบายไว้ ได้แก่ การใช้ภาษาถ่ินร่วมกบัค าแปล การใช้ค าภาษาถ่ินโดยไมแ่ปล การผสมผสาน
ระหวา่งภาษา การผสมผสานระบบวากยสมัพนัธ์ และการสลบัภาษาและการใช้ภาษาแบบเจ้าของ
ภาษาถ่ิน ผู้ วิจยัเห็นวา่กลวิธีการแปลแบบหนา (thick translation) เป็นอีกวิธีหนึ่งท่ีเหมาะสม
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ส าหรับการแปลตวับทท่ีต้องการตอ่ต้านหรือขืนขนบทางภาษา การแปลแบบหนาเป็นการแปลแบบ
ตรงตวั (literal translation) แตผู่้แปลอธิบายขยายความเพ่ิมในสว่นอ่ืน เช่น เชิงอรรถ การใสว่งเลบ็ 
หรือการใช้อภิธานศพัท์ โดยกลวิธีการแปลแบบนีจ้ะท าให้ผู้อา่นอา่นช้าลง ไมล่ื่นเกินไป เพ่ือให้
ผู้อา่นเข้าใจความตา่งของวฒันธรรมอนัเป็นแนวคิดของการต่อต้านอาณานิคม ตามแนวคิดของ 
ควาเม แอนโทนี อปัเพียห์ (Kwame Anthony Appiah) (in Venuti, L., 2000: 424) ซึ่งเป็นผู้เสนอ
แนวทางการแปลแบบนี ้ ได้อธิบายถึงเหตผุลในการแปลวา่การแปลควรจะสะท้อนสิง่ท่ีเกิดขึน้ทัง้ใน
ตวับทและในสงัคมจริง ผู้แปลควรเข้าใจความหมายทัง้หมดท่ีผู้ เขียนต้องการจะสื่อสาร ทัง้ใน
รูปแบบการเปรียบเทียบและการสื่อความหมายโดยนยั 
 “More than this, in understanding many of the texts that we address as literary, we 
must grasp not merely the literal intentions but the whole message that would be 
communicated by the utterance of the sentence in more ordinary settings: metaphor and 
implicature, as they occur in fiction, occur also outside it.” 
 
 การแปลเพ่ือสร้างความหลากหลายทางภาษาเป็นเป้าหมายของการแปลในงานวิจยัชิน้นี ้
หลงัจากท่ีผู้ วิจยัได้วิเคราะห์ความสมัพนัธ์และการใช้ภาษาของตวัละครไว้ในหวัข้อ 3.1.2.2 แล้ว 
ผู้ วิจยัเสนอแนวทางการแปลเพ่ือสร้างความหลากหลายทางภาษาออกเป็นสามระดบั ดงันี ้
 
 ระดบัท่ี 1 ตวัละครท่ีใช้ภาษาองักฤษมาตรฐาน ได้แก่ ดร.ซิเดียส, สตีฟ และเชียเด็ง แปล
โดยใช้ภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งเป็นภาษาพดูอย่างไมเ่ป็นทางการตามตวับท 
 ระดบัท่ี 2 ตวัละครท่ีใช้ภาษา Singlish ได้แก่ เชียเดง็, เชียเช็น และตวัละครชาวสิงคโปร์คน
อ่ืน แปลโดยใช้ภาษาไทยปนจีน โดยใช้การท าให้แปลกเดน่ (markedness) ในบทแปล เชน่ การใช้
สรรพนาม/ค าเรียกขานแบบจีนแต้จ๋ิวปะปนอยู่บ้าง )เจ้ อี อา(  การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ินโดยไมแ่ปล 
และการพดูห้วนไมม่ีหางเสียง ระดบัการใช้ภาษาไทยปนจีนในการแปลจะมากน้อยแตกตา่งกนัไป
ตามการใช้ภาษาในต้นฉบบัและลกัษณะนิสยัของตวัละคร กลา่วคือ หากตวัละครพดู Singlish 
แบบท่ีตา่งจากภาษาองักฤษมาตรฐานมาก ภาษาไทยแบบจีนในบทแปลจะแสดงชดัเจนกวา่ อย่างเชน่ 
ตวัละคร Er Yi ชาวสิงคโปร์ พดูวา่ ‘Ai-yah, so gek sim. My son have to be away from 
Singapore for such a long time. Eight years.’ (Tan, 2002: 235) ซึ่งประโยคนีม้ทีัง้การใช้ค ายืม
จากภาษาจีนและใช้ผดิไวยากรณ์ ภาษาท่ีใช้ในบทแปลควรจะเน้นความแปลกเดน่มากขึน้กวา่ปกต ิ
 ระดบัท่ี 3 ตวัละครท่ีใช้ภาษาจีน แม้วา่ในต้นฉบบัผู้ เขียนจะเขียนด้วย Singlish แตต่วัละคร
พดูด้วยภาษาจีน ได้แก่ พ่อกบัแมข่อง เชียเดง็, เชียเดง็ และเชียเช็น แปลโดยใช้ภาษาไทยปนจีน 
โดยใช้ความแปลกเดน่ในบทแปลมากกวา่ตวัละครท่ีใช้ Singlish เชน่ การใช้สรรพนาม/ค าเรียกขาน
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แบบจีนแต้จ๋ิว )อัว๊ ลือ้ อี อา (  การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ินโดยไมแ่ปล การพดูห้วนไมม่หีางเสยีง และ
การพดูไทยไมช่ดัในบางค า 

 

จากท่ีกลา่วถึงประเดน็ปัญหาการวิจยัเร่ืองภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ในหวัข้อ 3.2 ผู้ วิจยั

จะอภิปรายปัญหาท่ีพบพร้อมแนวทางแก้ไข เพ่ือได้บทแปลท่ีสะท้อนความหลากหลายทางภาษา

ในตวับท โดยในหวัข้อนีห้ากประเดน็ปัญหาซ า้กนัหรือคล้ายกนั ผู้ วิจยัจะยกตวัอย่างมาเพียงสอง

สามตวัอย่างเพ่ือให้เห็นแนวทางการแปลท่ีผู้ วิจยัจะใช้ส าหรับประเดน็ปัญหาในลกัษณะดงักลา่ว 

สว่นค าแปลและค าอธิบายของตวับทท่ีคดัสรรทัง้หมดจะแสดงในบทท่ี 4  

 

3.3.3.1 การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ินหรือการสลบัภาษา  

 

ผู้ วิจยัได้จ าแนกประเภทของค ายืมออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ ค านาม ค าสรรพนาม/

ค าเรียกขาน ค ากริยา ค าอทุาน และค าคณุศพัท์ ในหวัข้อ 3.2.1 แม้วา่จะทราบความหมาย

ของค ายืมเหลา่นีแ้ล้วในการแปลยงัขึน้กบับริบทอีกด้วย แนวทางการแปลค ายืมจากภาษา

ถ่ินหรือการสลบัภาษาจะแสดงในตารางท่ี 7 ทัง้นี ้ การถอดเสียงภาษาจีนและค ายืมจาก

ภาษาถ่ินในสารนิพนธ์ฉบบันี ้ สว่นมากผู้ วิจยัยึดตามการออกเสียงของคนสิงคโปร์เป็นหลกั 

ซึ่งอาจแตกตา่งจากส าเนียงคนจีนในแตล่ะกลุม่ภาษา  

 ตารางท่ี 7 การแปลค ายืมจากภาษาถ่ินหรือการสลบัภาษา 

7.1 การแปลค านาม บทแปล 
We were at Mammon CorpS’ studio in 
Singapore. The set looked like the living-
room of an Ah Beng made good, like the 
house of someone who had amassed his 
wealth by frying Hokkein noodles or 
supplying Sri Lankan workers to construction 
companies. (Tan, 2002: 232) 

เราอยู่ท่ีสตดูิโอแมมมอน คอปส์ ประเทศ
สิงคโปร์ ฉากดเูหมือนห้องนัง่เลน่ของอาเบ๊ง 
กลบัใจเหมือนบ้านของใครสกัคนท่ีเก็บหอม
รอมริบจนร ่ารวยจากการขายผดัหมี่ฮกเกีย้น 
หรือจดัหาแรงงานชาวศรีลงักาให้แกบ่ริษัท
ก่อสร้าง 

ค าอธิบาย 
การแปลค านาม Ah beng ท าได้หลายวิธี ได้แก่ 
1. ถอดเสียงวา่ อาเบ๊ง  
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2. แปลความหมาย เช่น วยัรุ่นขาโจ,๋ ขาเกรียน, เดก็เนิร์ด เป็นต้น 
3. ถอดเสียงพร้อมด้วยค าอธิบายตอ่กนัวา่ อาเบ๊ง-ขาเกรียน 
4. ถอดเสียงวา่ อาเบ๊ง และอธิบายความหมายของค าเพ่ิมเตมิในอภิธานศพัท์วา่ Ah beng 

หมายถึงวยัรุ่นเชือ้สายจีน ชอบเอะอะโวยวาย แตง่ตวัจดัแตร่สนิยมแย่  
 
ผู้แปลเลือกวิธีการแปลแบบท่ี 4 โดยใช้อกัษรตวัเอียงท่ีค าวา่ อาเบ๊ง ตามแบบต้นฉบบั และเพ่ือ
แสดงให้ผู้อา่นทราบวา่เป็นค าภาษาอ่ืน ซึ่งสามารถดคู าอธิบายเพ่ิมเติมได้ในอภิธานศพัท์  
 
การแปลแบบท่ี 1 ผู้อา่นอาจไมเ่ข้าใจวา่ค าวา่ อาเบ๊ง หมายถึงอะไร การแปลแบบท่ี 2 เป็นค าท่ี
คนไทยคุ้นชินและเกิดจินตภาพได้ทนัที แตไ่มส่ามารถสื่อความหมายทัง้หมดของ Ah beng ได้
ในค าเพียงค าเดียว อีกทัง้ยงัไมแ่สดงความหลากหลายทางภาษาในตวับท การแปลแบบท่ี 3 
แม้วา่จะเป็นการช่วยให้ผู้อา่นเข้าใจ แตค่อ่นข้างเย่ินเย้อและท าให้ประโยคก ากวม กลา่วคือ
ประโยค “ฉากดเูหมือนห้องนัง่เลน่ของอาเบ๊ง-ขาเกรียนกลบัใจ” ผู้อา่นอาจเข้าใจวา่ค าวา่ อาเบ๊ง 
แปลวา่ ขาเกรียนกลบัใจ  

 

7.2 การแปลค าสรรพนาม/ค าเรียกขาน บทแปล 
I was beginning to figure out the naming 
system for this family. The women are 
nicknamed according to their birth order in 
the family, e.g. ‘Er Yi’ is Second Aunt and 
‘Da Yi’ is Big Aunt, while the men are 
named according to their astrological 
signs, e.g. ‘Ah Gwei’ is the Rooster, ‘Ah 
Kow’ is the Dog and ‘Ah Loong’ is the 
Dragon. So should tell Steve to call himself 
‘Ah Nieu’, because he’s born in the Year of 
the Ox. (2002: 237) 

ฉนัเร่ิมเข้าใจวิธีการเรียกช่ือของครอบครัวนี ้
แล้ว พวกผู้หญิงได้รับช่ือเรียกตามล าดบัการ
เกิดก่อนหลงัในครอบครัว เช่น ‘เออ้หยี’ 
หมายถึงป้าคนรอง และ ‘ตา้หยี’ คือป้าคนโต 
สว่นพวกผู้ชายจะได้รับช่ือเรียกตามปีจกัรราศี
ท่ีพวกเขาเกิด เชน่ ‘อากวย’ คือปีระกา ‘อาเกา’ 
คือปีจอ และ ‘อาหลงุ’ คือปีมะโรง งัน้สตีฟควร
จะเรียกตวัเองวา่ ‘อาหนิว’ เพราะเขาเกิดปีฉล ู

ค าอธิบาย 
วิธีการแปลค าเรียกขานท าได้โดย 
1. ถอดเสียงวา่ เออ้หยี, ตา้หยี, อากวย, อาเกา, อาหลงุ และ อาหนิว  
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2. ใช้ค าเทียบเคยีงของคนเชือ้สายจีนแต้จ๋ิวในไทยวา่ อ๊ีรอง และอ๊ีใหญ่ สว่นค าเรียกขานอ่ืนท่ี
เป็นช่ือปีนกัษัตรในภาษาจีนกลางใช้การแปลแบบถอดเสียงวา่ อากวย, อาเกา, อาหลงุ และ 
อาหนิว  

 
ผู้แปลเลือกวิธีการแปลแบบท่ี 1 เพราะในบริบทมีการอธิบายความหมายของค าอยู่แล้ว หาก
แปลแบบท่ี 2 ค าวา่ อ๊ีรอง, อ๊ีใหญ่ ก็จะซ า้ซ้อน เชน่แปลประโยค ‘Er Yi’ is Second Aunt วา่ ‘อ๊ี
รอง’ คือ ป้าคนท่ีสอง นอกจากนี ้การแปลแบบท่ี 1 สะท้อนกลิ่นอายภาษาจีนโดยไมเ่กิดความ
ลกัลัน่ของการใช้สรรพนามในบทแปล 
 
เน่ืองจากผู้เขียนอธิบายความหมายของค าเรียกขานเหลา่นีเ้อาไว้แล้วในเนือ้หา ผู้ วิจยัเหน็วา่ไม่
จ าเป็นต้องอธิบายเพ่ิมเติมในอภิธานศพัท์ส าหรับการแปลแบบท่ี 1 

 

7.3 การแปลค ากริยา บทแปล 
‘I have to go to England? But isn’t the 
weather very cold now?’ 
‘That’s something you’ll have to adapt to, I 
guess. It’s part of the Test.’ 
‘I cannot tahan cold weather. What if I go 
there, every day ah-choo, ah-choo 
sneezing? What if I get pneumatic or 
hypothermometer?’  
‘You won’t get pneumonia or hypothermia. 
Mammon CorpS will pay for you to get 
some proper winter gear.’ (2002: 74-75) 

‘ฉนัต้องไปองักฤษด้วยเรอะ ตอนนีอ้ากาศ
หนาวมากไมใ่ช่รึไง’ 
‘ต้องปรับตวัน่า เป็นสว่นหนึง่ของการทดสอบ’ 
‘ฉนัต่าฮัน่อากาศหนาวไมไ่ด้ ถ้าไปแล้วจาม
ฮดัเช้ย ฮดัเช้ยทกุวนั ถ้าเกิดเป็นโรคอกบวม
หรือภาวะตวัร้อนเกินละ่’ 
‘เธอไมเ่ป็นโรคปอดบอมหรือเกิดภาวะตวัเยน็
เกินหรอกน่า แมมมอน คอปสจ์ะจ่ายคา่
เสือ้ผ้ากนัหนาวให้’ 

ค าอธิบาย 
การแปลค ากริยา tahan ท าได้หลายวิธี ได้แก่ 
1. ถอดเสียงวา่ ต่าฮัน่  
2. แปลความหมายวา่ ทน  
3. ถอดเสียงพร้อมด้วยค าอธิบายตอ่กนัวา่ ต่าฮัน่-ทน 
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4. ถอดเสียงวา่ ต่าฮัน่ และอธิบายความหมายของค าเพ่ิมเตมิในอภิธานศพัท์วา่ tahan เป็นค า
ภาษามาเลย์ หมายถงึ ทน อดทน หรือ อดกลัน้  

 
ผู้ วิจยัเลือกวิธีการแปลแบบท่ี 4 โดยใช้อกัษรตวัเอียงท่ีค าวา่ ต่าฮัน่ ตามแบบต้นฉบบั และเพ่ือ
เป็นเคร่ืองหมายบอกผู้อา่นวา่เป็นค าภาษาอ่ืน ซึ่งสามารถดคู าอธิบายเพ่ิมเติมได้ในอภิธานศพัท์  
 
การแปลแบบท่ี 1 ผู้อา่นเดาความหมายของ ต่าฮัน่ ได้โดยคาดเดาจากประโยคและบริบท แต่
อาจจะเข้าใจวา่ ต่าฮัน่ เป็นค าภาษาจีนเพราะการออกเสียงคล้ายภาษาจีน การแปลแบบท่ี 2 ไม่
แสดงความหลากหลายทางภาษาในตวับท การแปลแบบท่ี 3 อาจพอใช้ได้ส าหรับตวัอย่างนี ้
เพราะค าสัน้ไมเ่ย่ินเย้อ อา่นแล้วเข้าใจไมก่ ากวม แตใ่นตวับทยงัมีค ายืมจากภาษาถ่ินท่ีเป็น
ค ากริยาค าอ่ืนอีก ได้แก่ค าวา่ qing และ chia cai ซึ่งในตวับทผู้เขยีนเขยีนค าแปลภาษาองักฤษ
ไว้ข้าง ๆ ค ายืมสองค านีแ้ล้ว จึงไมจ่ าเป็นต้องแปลซ า้อีก ดงัประโยคด้านลา่ง 
- ‘Why you so shy? Qing, go ahead and eat,’ said the man next to Steve. 
- Now the food was ready and everyone was getting ready to eat, to chia cai.   
ดงันัน้ การแปลแบบท่ี 3 จึงไมเ่หมาะส าหรบัการแปลค ากริยาสองค านี ้เพราะ qing มีความหมาย
คล้ายกบั go ahead และ chia cai มีความหมายคล้าย to eat หากถอดเสียงพร้อมค าอธิบายอีก
จะซ า้ซ้อน ผู้ วิจยัจึงใช้วิธีการแปลแบบท่ี 4 ส าหรับค ายืมจากภาษาถ่ินท่ีเป็นค ากริยา 

 

7.4 การแปลค าอทุานและค าคณุศพัท์ บทแปล 
‘Ai-yah, I know you’re going to be rich 
soon. But the thing is, if you don’t have to 
spend money, then don’t spend. If you 
can get the soap for free, why pay?’ 
‘God, you’re so kia-su,’ I said. (2002: 72) 
 

‘ไอ-้หยา รู้หรอกวา่อีกไมน่านเจ้จะรวย แต่
ประเดน็คือถ้าเราไมจ่ าเป็นต้องจ่ายเงิน ก็ไม่
ควรจ่าย ถ้าเราได้สบู่มาใช้ฟรี จะซือ้ท าไม’ 
‘โอ้ย เธอน่ีเกีย-ซูจริง ๆ’ ฉนัวา่ 
 

ค าอธิบาย 
วิธีการแปลค าอทุาน Ai-yah ท าได้โดย 
1. ถอดเสียงวา่ ไอ้-หยา หรือ ไอ-้ย่า  
2. ใช้ค าอทุานแบบไทย เชน่ โธ่ หรือ ปัดโธ่ 
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ผู้ วิจยัเห็นวา่การแปลค าอทุานแบบท่ี 1 สามารถถ่ายทอดความเป็นชาวสิงคโปร์เชือ้สายจีนได้ดี 
กวา่การใช้วิธีท่ี 2 ค าวา่ ai-yah ออกเสียงได้หลายแบบขึน้กบัอารมณ์และเจตนาของผู้สง่สาร เชน่ 
ถ้าออกเสียงวา่ ไอ้-หยา จะแสดงความประหลาดใจ ไมพ่อใจ หรือตกใจ หากออกเสียงวา่ ไอ-้ย่า 
จะแสดงความร าคาญใจ ซึ่งจะตรงกบัค าในภาษาไทยวา่ โธ่ ในท่ีนีแ้ม้ตวัละครจะอทุานด้วย
ความร าคาญใจแตห่ากถอดเสียงวา่ ไอ-้ย่า ตวัสะกดจะคล้ายกบัค าในภาษาไทย ผู้ วิจยัจึงเลือก
แปลแบบถอดเสียงวา่ ไอ-้หยา  
 
การแปลค าคณุศพัท์  kia-su ท าได้หลายวิธี ได้แก่ 
1. ถอดเสียงวา่ เกีย-ซู  
2. แปลความหมาย เช่น ขีเ้หนียว ขีง้ก เป็นต้น 
3. ถอดเสียงพร้อมด้วยค าอธิบายตอ่กนัวา่ เกียซู-ขีเ้หนียว 
4. ถอดเสียงวา่ เกีย-ซู และอธิบายความหมายของค าเพ่ิมเตมิในอภิธานศพัท์วา่ kia-su 

หมายถึง กลวัจะเสยีเปรียบ หรือเอาแตไ่ด้ ซึ่งจะใกล้เคียงกบัส านวนในภาษาไทยวา่ “หมา
หวงก้าง”  

 
ผู้แปลเลือกวิธีการแปลแบบท่ี 4 โดยใช้อกัษรตวัเอียงท่ีค าวา่ เกีย-ซู ตามแบบต้นฉบบั และเพ่ือ
เป็นเคร่ืองหมายบอกผู้อา่นวา่เป็นค าภาษาอ่ืน ซึ่งสามารถดคู าอธิบายเพ่ิมเติมได้ในอภิธานศพัท์  
 
การแปลแบบท่ี 1 ผู้อา่นอาจไมเ่ข้าใจวา่ เกีย-ซู หมายถึงอะไร การแปลแบบท่ี 2 เป็นค าท่ีคนไทย
คุ้นชินและเกิดจินตภาพได้ทนัที แตไ่มส่ามารถแสดงความหลากหลายทางภาษาในตวับท การ
แปลแบบท่ี 3 แม้วา่จะเป็นการช่วยให้ผู้อา่นเข้าใจ แตค่อ่นข้างซ า้ซ้อนและเย่ินเย้อ 

 

3.3.3.2 การผสมโครงสร้างของไวยากรณ์  

 

  ดงัท่ีกลา่วมาแล้วในหวัข้อ 3.2.2 วา่ไวยากรณ์ท่ีใช้ในตวับทท่ีคดัสรรเป็นไปตาม

ลกัษณะของ Singlish โดยจ าแนกลกัษณะท่ีเหน็ชดัเจน ได้แก่ การละกริยาช่วย การไมผ่นั

รูปกริยาตามประธานหรือกาล การใช้ประพนัธสรรพนาม ‘one’ เช่ือมคณุานปุระโยค การใช้

ค าภาษาองักฤษเพ่ือแสดงความรู้สกึในแบบ Singlish expression การละประธานหรือ 

กรรมในประโยค การเรียงล าดบัค าในประโยค และการใช้ค าขยายหรือเสริมความในประโยค
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เพ่ือแสดงท่าทีและอารมณ์ของผู้พดู (discourse particle) แนวทางการแปลการผสม

โครงสร้างของไวยากรณ์แสดงในตารางท่ี 8 

 

 ตารางท่ี 8 การแปลการผสมโครงสร้างของไวยากรณ์  

8.1 การละกริยาช่วย บทแปล 
‘You so naive.’ Pa Pa said. (2002: 222) ‘ไร้เดียงสา’ ปาป๊าพดู 
‘Wah, really?’ Da Yi said with her mouth full 
of eel. ‘My son trying to get to Oxford. 
Maybe you can give him some tips.  
Which tuition teacher you go to? What 
assessment books did you use?’ (2002: 
242) 

‘หวา่ จริงเหรอ?’ ต้าหยีบอก ปากเตม็ไปด้วย
เนือ้ปลาไหล ‘ลกูชายฉนัก็อยากเรียนตอ่ท่ี  
ออ็กซ์ฟอร์ด เธอน่าจะช่วยบอกเคลด็ลบับ้าง
นา ไปติวกบัครูคนไหน? ใช้หนงัสือเก็งข้อสอบ
เลม่ไหน?’ 

ค าอธิบาย 
ตวับทท่ียกมา มีการละกริยาช่วย is, are และ did ดงันี ้ 
- You (are) so naive.  
- My son (is) trying to get to Oxford. 
- Which tuition teacher (did) you go to? 
 
การแปลการละกริยาช่วยนีผู้้ วิจยัแปลตามประโยคปกต ิ เน่ืองจากการละกริยาช่วยไมส่ามารถ
แสดงให้เหน็ได้ในภาษาไทย เพราะภาษาไทยไมม่ีลกัษณะทางไวยากรณ์แบบภาษาองักฤษ 

 

8.2 การไมผ่นัรูปกริยาตามประธานหรือกาล บทแปล 
‘Ai-yah, you better definitely don’t wear 
that,’ Er Yi said. ‘Black and white. So 
unlucky. You wear that, nobody let you into 
their house.’ Get Steve to wear auspicious 
colours, I wrote, like red. (2002: 238) 

‘ไอ-้หยา เธออย่าใสช่ดุนัน้เดด็ขาดเลยนา’  
เอ้อหยีบอก ‘สีขาวด า อปัมงคล ถ้าใสน่ัน่ไป 
ไมม่ีใครให้เธอเข้าบ้านแน’่ 
ใหส้ตีฟใส่สีทีเ่ป็นมงคลอย่างสีแดง ฉนัเขยีน  

ค าอธิบาย 
ประโยคท่ีถกูต้องตามภาษาองักฤษมาตรฐาน ค าวา่ let จะต้องเติม s เพราะประธานคือ nobody 
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 แตใ่นตวับทไมไ่ด้ผนัรูปกริยา ผู้ วิจยัแปลตามประโยคปกติ เน่ืองจากการไมผ่นัรูปกริยาไมส่ามารถ
แสดงให้เห็นได้ในภาษาไทย เพราะภาษาไทยไมม่ีลกัษณะทางไวยากรณ์แบบภาษาองักฤษ 

 

8.3 การใช้ประพนัธสรรพนาม ‘one’ เช่ือมคณุา
นปุระโยค 

บทแปล 

‘Yah, all my colleagues’ children, they all 
apply for Oxford,’ Pa Pa said ‘But only you 
smart enough to get the scholarship. You 
sure can pass the test one.’ (2002: 220) 

‘ช่าย พวกลกู ๆ ของเพ่ือนท่ีท างานป๊าไปสมคัร
เข้าออ็กซ์ฟอร์ดกนัทัง้น้าน’ ปาป๊าพดู ‘แตม่ีลือ้
คนเดยีวฉลาดได้รับทนุ อย่างลือ้ผา่นการ
ทดสอบชวัชวั’ 

ค าอธิบาย 
ค าวา่ one ในท่ีนีน้่าจะแทนการเช่ือมประโยคด้วย who นัน่คือ (It’s) you who sure can pass 
the test. โดยทัว่ไปการใช้ one ใน Singlish ใช้เพ่ือเน้นหรือยืนยนัการกลา่วถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดย
แสดงวา่สิ่งนัน้พิเศษหรือมีอยู่หนึ่งเดียว  
 
วิธีการแปลท าได้โดย 

1. แปลโดยไมส่นใจลกัษณะทางไวยากรณ์ 
2. แปลโดยสะท้อนไวยากรณ์ภาษา Singlish ซึ่งแตกตา่งจากภาษาองักฤษมาตรฐาน 

 
ผู้ วิจยัเลือกแปลแบบท่ี 2 แม้วา่การแปลจะไมไ่ด้สะท้อนลกัษณะทางไวยากรณ์ในภาษาไทย แต่
ผู้ วิจยัใช้ค าวา่ อย่างลือ้ เพ่ือเน้นความหมายวา่ it’s you เธอเท่านัน้ท่ีท าได้ และใช้การท าให้
แปลกเดน่เพ่ือให้ผู้อา่นเห็นวา่เป็นภาษาไทยแบบจีน โดยใช้ค าวา่ชวัชวั ท่ีสะกดโดยไมม่ี ร 
การันต์ เพ่ือให้แตกตา่งจากค าวา่ ชวัร์ ตามปกติ 

 

8.4 การใช้ค าภาษาองักฤษเพ่ือแสดง
ความรู้สกึในแบบ Singlish expression 

บทแปล 

‘You sure can get the job,’ Ma Ma said ‘No 
one in Singapore smarter than you.’ (2002: 
220) 

‘ลือ้ได้งานชวัชวั’ หมา่ม้าบอก ‘ไมม่ีใครใน
สิงคโปร์ฉลาดกวา่ลือ้เลีย้ว’ 

‘So when are you going to get your first 
paycheque? Asia Holidays got do a 

‘เมื่อไหร่เจ้จะได้เงินเดือนเดือนแรกละ่ เอเชีย  
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packaged tour to the Great Wall, but I 
have to put down a deposit by next week 
to book it.’ (2002: 72) 

ฮอลิเดย์ท าแพคเกจทวัร์ไปก าแพงเมืองจีนด้วย
นา แตฉ่นัต้องจองและวางมดัจ าในอาทิตย์
หน้า’ 

‘Yah,’ Er Yi said. ‘Every day I got prepare 
ginseng soup for Loong to drink.’ (2002: 
236) 

‘ช่าย’ เอ้อหยีพดู ‘ทกุวนั ๆ ฉนัต้องท าซปุโสมให้ 
อาหลงุ’ 

ค าอธิบาย 
วิธีการแปลท าได้โดย 

1. แปลโดยไมส่นใจลกัษณะทางไวยากรณ์ 
2. แปลโดยสะท้อนไวยากรณ์ภาษา Singlish ซึ่งแตกตา่งจากภาษาองักฤษมาตรฐาน 

 
ผู้ วิจยัเลือกแปลแบบท่ี 2 แม้วา่การแปลจะไมไ่ด้สะท้อนลกัษณะทางไวยากรณ์ในภาษาไทย แต่
ผู้ วิจยัใช้ความแปลกเดน่ให้เหน็วา่เป็นภาษาไทยแบบจีน 
 
ค าวา่ sure can เป็นการเน้นวา่สามารถท าได้ หากเทียบกบัภาษาองักฤษกห็มายถึง It will work. 
การท่ีนิยมใช้ค าวา่ can ใน Singlish นัน้ เพราะวา่คนสิงคโปร์ตีความหรือแปลภาษาในสมองมา
จากภาษาจีนท่ีมกัใช้ค าวา่ 可以 (kěyǐ) ซึ่งแปลวา่ can ในภาษาองักฤษ เชน่ ถามวา่ Can, mah? 
(ได้ไหม) มาจากภาษาจีนวา่ keyi mah? นัน่เอง ผู้ วิจยัแปล sure can วา่ ชวัชวั สะกดโดยไมม่ี ร 
การันต ์
 
สว่นค าวา่ got จาก got do… ในท่ีนีใ้ช้เพ่ือแสดงการมีอยูข่องสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หมายถึง Asia 
Holidays has done/ still does a packaged tour… และค าวา่ got จาก got prepare…ในท่ีนี ้
ใช้ในความหมายเช่นเดียวกบั I do prepare ผู้ วิจยัเลือกท่ีจะแปลวา่ ท า โดยเห็นวา่ไมส่ามารถ
สะท้อนความตา่งทางไวยากรณ์ได้ในกรณีนี ้

 

8.5 การละประธานหรือกรรมในประโยค บทแปล 

Suddenly, something beeped ‘Twinkle 
Twinkle Little Star’. The woman took out 
her fuchsia-pink Motorola mobile. She 
started screaming into the phone, ‘Yah 

ทนัใดนัน้มเีสียงดงัขึน้ ‘ทวิงเกิล้ ทวิงเกิล้ ลิต
เติล้สตาร์’ หญิงคนหนึง่หยิบโทรศพัท์มือถือโม
โตโรลาสีชมพบูานเย็นขึน้มา เธอเร่ิมตะโกนใส่
โทรศพัท์ ‘วา่ไง หา? อะไรนะ ปังปังโทรมาเรอะ 
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what? Huh? What? Pang Pang called? 
OK. OK. OK. Yah. 0K. Tomorrow mahjong 
at Tua Pwei’s place. OK. You remember 
to tape the variety show on Channel 8? 
Ai-yah! Why you forget? You useless girl! 
Humph. Now stupid, don’t forget to clean 
my bedroom tonight. Tomorrow, Chinese 
New Year, cannot sweep floor, very bad 
luck.’ The woman snapped her phone 
shut and rolled her eyes. ‘Our maid, so 
useless.’ (2002: 239) 

เออ โอเค โอเค ได้ ได้ พรุ่งนีเ้ลน่ไพ่นกกระจอก
ท่ีบ้านตัว่ปุ๋ ย โอเค อดัรายการวาไรตีช้่อง 8 
แล้วยงั? ไอ-้หยา ลืมได้ไง นงัเดก็ไร้คา่! ฮึ น่ีนงั
โง่ แล้วคืนนีอ้ย่าลืมท าความสะอาดห้องนอน
ฉนัด้วยนะ พรุ่งนีว้นัตรุษจีน ห้ามกวาดพืน้ 
เดี๋ยวซวย’ เธอปิดฝาเคร่ือง วางสายพร้อม
กรอกตา ‘เมดท่ีบ้าน ไมไ่ด้เร่ือง’ 

ค าอธิบาย 
ตวับทท่ียกมามีการละประธาน ซึ่งประโยคท่ีถกูต้องตามภาษาองักฤษมาตรฐาน คือ  
- Tomorrow (we are playing) mahjong at Tua Pwei’s place. (ประโยคนีใ้นต้นฉบบัผู้เขียนใช้
ค านาม mahjong มาเป็นค ากริยาแทนด้วย) 
- Tomorrow, Chinese New Year, (we) cannot sweep floor (as it is) very bad luck. 
 
ผู้ วิจยัแปลตามปกติไมใ่สใ่จเร่ืองไวยากรณ์ การละประธานใน Singlish ไมอ่าจแสดงให้เหน็ได้ใน
ภาษาไทย เพราะคนไทยก็พดูแบบละประธานได้เช่นกนั ผู้อา่นจะไมร่ับรู้ถึงความแตกตา่งหรือ
ความผิดปกติทางภาษาแตอ่ย่างใด 

 

8.6 การเรียงล าดบัค าในประโยค บทแปล 
‘He make how much money, huh?’ Ma Ma 
said. (2002: 221) 

‘อีหาเงินได้เท่าไร หา?’ หมา่ม้าถาม 

ค าอธิบาย 
ประโยคนีต้ามภาษาองักฤษมาตรฐานควรจะใช้เป็นประโยคค าถามวา่ ‘How much money does 
he make/ earn?’ แตใ่นตวับทใช้การสลบัต าแหน่งของประธานและกริยาในประโยคค าถาม 
(inversion) ผู้ วิจยัคิดวา่หากแปลสลบัต าแหน่งแบบตวับทต้นฉบบั เช่นแปลวา่ เท่าไรท่ีอีหาเงินได้ 
หา? ผู้อา่นจะอา่นไมเ่ข้าใจ ดงันัน้ จึงเลือกแปลโดยไมส่นใจลกัษณะทางไวยากรณ์ อย่างไรก็ตาม
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ผู้ วิจยัเลือกใช้สรรพนาม อี แปลค าวา่ he ซึ่งหมา่ม้าใช้เรียกสตีฟ เพ่ือให้มกีลิ่นอายของความเป็น
จีนปนอยู่ในบทแปล  

 

8.7 การใช้ค าขยายหรือเสริมความในประโยค 
(discourse particle) 

บทแปล 

Pa Pa made a face at Ma Ma. ‘Ha! You 
think I want to spend so much time with 
you? You don’t have to stay at home, what. 
After we get a maid, you can stay out all 
day and all night. ... (2002: 220) 

ปาป๊าท าหน้าบดูใสห่มา่ม้า ‘ฮ่า! ลือ้คิดวา่อัว๊
อยากอยู่กะลือ้มากรึไง ลือ้ไมต้่องอยู่บ้าน
ตลอดเวลา ไมต้่อง พอเรามีเมดแล้วนา เชิญ
ลือ้ออกไปตะลอนนอกบ้านทัง้วนัทัง้คืน 

ค าอธิบาย 
ค าขยายหรือเสริมความในประโยค (discourse particle) what  นีใ้ช้เพ่ือแสดงความเหน็ตา่งหรือ
ขดัแย้งกบัความข้างหน้า และเป็นการยืนยนัสิ่งท่ีพดู ค านีอ้าจเขียนได้หลายอย่างเชน่ what/ wat/ 
wot/ wut และไมเ่ก่ียวกบัค าภาษาองักฤษ what แตอ่ย่างใด ทัง้ในเร่ืองความหมายหรือท่ีมาของ
ค า ในท่ีนีผู้้ วิจยัเห็นวา่ประโยค You don’t have to stay at home, what. หมายถึง You don’t 
have to stay at home. (You don’t have to stay at home! You can go out.) ซึ่งค าวา่ what มี
ความหมายเทียบเคียงข้อความในวงเลบ็ 
 
วิธีการแปลท าได้โดย 

1. แปลโดยไมส่นใจค าเสริมความ what 
2. แปลโดยสะท้อนค าเสริมความในภาษา Singlish ซึ่งแตกตา่งจากภาษาองักฤษ

มาตรฐาน โดยถอดเสียงวา่ หวอท และอธิบายเพ่ิมเติมในอภิทานศพัท์ 
3. แปลโดยหาความหมายเทียบเคียงกบัค าเสริมความ what 

 
ผู้ วิจยัเลือกแปลแบบท่ี 3 โดยแปลวา่ ไมต้่อง ซึ่งเป็นความหมายเทียบเคียงกบัค าเสริมความนี ้
เพ่ือเป็นการเน้นย า้สิง่ท่ีพดู และกระชบัค าให้สัน้ ไมใ่ห้เป็นการแปลเกินข้อความต้นฉบบั สว่นการ
แปลแบบท่ี 2 โดยถอดเสียงวา่ หวอท แม้วา่จะตรงกบัค าใน Singlish แตอ่า่นแล้วไมค่อ่ยสื่อความ
วา่ผู้พดูหมายถึงอะไร หรือก าลงัรู้สกึอย่างไร 

 
3.3.3.3 การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน และส่ิงท่ีอยูน่อกตวับท 
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ดงัแสดงให้เหน็ในหวัข้อ 3.2.3 วา่เร่ืองเก่ียวกบัวฒันธรรมของสิงคโปร์ในตวับท มี

ดงันี ้
ก) อาหารท้องถ่ิน แนวคิดเร่ืองหยินหยางในอาหาร และความเช่ือเร่ืองอาหารมงคล 
ข) การเรียกผู้ท่ีสงูวยักวา่วา่ uncle หรือ auntie แม้วา่จะไมไ่ด้เก่ียวข้องเป็นญาติกนั 
ค) ธรรมเนียมปฏิบตัิในครอบครัวเชือ้สายจีน ได้แก่ การตกัอาหารให้ผู้ อ่ืนก่อนตวัเองและ

ต้องเว้นท่ีนัง่วา่งไว้ให้สมาชิกในครอบครัวท่ีไมส่ามารถมาร่วมกินอาหารในวนัรวม
ญาติ การเรียกช่ือตามปีเกิดแบบจีน การใสช่ดุใหมท่ี่มีสีสนัสดใสและการงดท างานใน
วนัตรุษจีน 

ง) ศาสนา 
 ผู้ เขียนยงักลา่วถึงสิ่งท่ีอยู่นอกตวับทคือบคุคลท่ีเป็นข่าวในขา่วสมยันัน้อย่าง Nick 

Leeson และ Michael Fay แนวทางการแปลการอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน และสิ่งท่ีอยู่นอก

ตวับทแสดงในตารางท่ี 9 

 ตารางท่ี 9 การแปลการอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน และสิ่งท่ีอยู่นอกตวับท 

9.1 การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน – ความเช่ือ
เร่ืองอาหารมงคล 

บทแปล 

Er Yi picked up a snowy flake of fish, 
stretched her body across the table and 
flipped it on to a man’s plate. ‘Ah Gwei, 
hope this year your business make a lot 
of money.’  
Teach Steve about Chinese food, I wrote. 
The items on the menu are there not just 
because they taste good, but because 
they are supposed to bring good fortune. 
Thus you will give Chang nian cai, ‘long 
year vegetable’, to the elderly, to wish 
them a long life, and you will give fish, 
which sounds the same as the word for 

เอ้อหยีคีบชิน้ปลาแผน่บาง เอือ้มตวัข้ามโต๊ะ
และพลิกปลาวางลงบนจานของชายคนหนึ่ง 
‘อากวย ขอให้ปีนีค้้าขายเฮง ๆ รวย ๆ นา’ 
ฉนัเขียน สอนสตีฟเร่ืองอาหารจีน: รายการ
อาหารแต่ละเมนูไม่ใช่เพ่ือความอร่อยเท่านัน้ 
แต่อาหารพวกนี้ยงัน าโชคดีมาใหด้ว้ย เธอจึง
ควรตกัฉางเหนียนไช่ ผกัอายยืุน ใหแ้ก่
ผูสู้งอาย ุเพ่ืออวยพรใหพ้วกเขาอายยืุนยาว 
และควรตกัปลาใหแ้ก่หวัหนา้งานเพ่ืออวยพร
ใหธุ้รกิจเจริญก้าวหนา้ เพราะในภาษาจีนค า
ว่าปลา Yú ออกเสียงคลอ้งกบัค าว่า ‘เหลือกิน
เหลือใช’้ Shèngyú 
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‘surplus’ in Chinese, to bosses to bless 
their businesses. (2002: 237) 
ค าอธิบาย 
ตวับทก่อนหน้านีก้ลา่วถึง mustard green (ดไูด้จากตารางข้อ 9.3) แตเ่ขียนห่างจากค าวา่ 
Chang nian cai อยู่หลายประโยค ท าให้ผู้อา่นอาจไมท่นัสงัเกตวา่ผู้เขียนก าลงัพดูถึงสิง่เดยีวกนั 
mustard green คือผกัโสภณ ซึ่งเป็นอาหารอย่างหนึ่งส าหรับกินฉลองวนัตรุษจีน ด้วยความเช่ือ
ท่ีวา่จะได้มีสขุภาพดีและอายยืุนยาว 
 
วิธีแปลค ายืมภาษาจีนท่ีตอ่ท้ายด้วยค าอธิบายภาษาองักฤษ  Chang nian cai, ‘long year 
vegetable’ ท าได้ดงันี ้
1. ถอดเสียงวา่ ฉางเหนียนไช่ พร้อมค าอธิบายวา่ ผกัอายยืุน 
2. แปลวา่ ผกัอายยืุน โดยไมถ่อดเสียง 
 
ผู้แปลเลือกวิธีการแปลแบบท่ี 1 เพ่ือแสดงความหลากหลายทางภาษา หากแปลแบบท่ี 2 ผู้อา่น
อาจไมเ่ข้าใจวา่ผกัอายยืุนคืออะไร  
 
วิธีแปลสิ่งท่ีผู้ เขยีนพดูถึงการออกเสยีงในภาษาจีน which sounds the same as the word for 
‘surplus’ in Chinese ท าได้ดงันี ้
1. แปลโดยอธิบายเร่ืองการออกเสียงภาษาจีนอย่างละเอียดวา่ เพราะในภาษาจีนค าว่าปลา 

Yú ออกเสียงคลอ้งกบัค าว่า ‘เหลือกินเหลือใช’้ Shèngyú 
2. แปลตรงตามต้นฉบบัภาษาองักฤษวา่ ซ่ึงออกเสียงคลา้ยกบัค าว่า‘เหลือกินเหลือใช’้ ใน

ภาษาจีน 
 
การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ินในตวับทเป็นช่องทางหนึ่งท่ีผู้เขียนใช้เพ่ือตอ่ต้านอ านาจอาณานิคม 
โดยแสดงให้เหน็วา่สิงคโปร์ยงัคงรักษาวฒันธรรมของตวัเองอยู่แม้วา่จะเคยตกอยูใ่ต้อ านาจ
จกัรวรรดิ ผู้แปลเลือกวิธีแปลแบบท่ี 1 เพ่ือเสริมความรู้และความเข้าใจเก่ียวกบัภาษาจีนและ
วฒันธรรมเก่ียวกบัอาหาร หากแปลแบบท่ี 2 ผู้อา่นจะไมรู้่และไมเ่ข้าใจวา่ค าวา่ ปลา และ เหลือ
กินเหลือใช้ ออกเสียงคล้ายกนัอย่างไร  
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9.2 การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน – การเรียกผู้
ท่ีสงูวยักวา่วา่ uncle หรือ auntie 

บทแปล 

Teach Steve, I wrote in my notebook, 
Chinese thing - you call anyone who’s 
significantly your senior ‘Uncle’ or 
‘Aunty’, even though they are not from 
your family. There’s this old joke - you 
know you're Chinese when all your 
parents’ friends are your uncles and 
aunts. (2002: 233) 

ฉนัเขียนลงในสมดุจด สอนสตีฟ: ตามแบบจีน 
ใหเ้รียกใครก็ตามที่แก่กว่าเธอมาก ๆ ว่า 
‘องัเคิล’ หรือ ‘อานตี้’ แมว่้าจะไม่ใช่คนใน
ครอบครัว 
มีเร่ืองตลกเก่าเลา่วา่เราจะรู้ทนัทีวา่ตวัเองเป็น
คนจีน เมื่อพ่อแมข่องเพ่ือน ๆ กลายเป็นลงุ
และป้าของเรากนัหมด 

ค าอธิบาย 
วิธีแปล Uncle และ Aunty ท าได้โดย 
1. แปลทบัศพัท์วา่ องัเคิล และอานตี ้
2. แปลค าเรียกแบบสอดคล้องกบัวฒันธรรมไทยวา่ ลงุ และ ป้า 
 
ผู้ วิจยัเลือกวิธีการแปลแบบท่ี 1 เพราะต้องการเก็บความหลากหลายทางภาษาไว้ในบทแปล 
หากแปลแบบท่ี 2 จะสอดคล้องกบัวฒันธรรมไทยมากจนผู้อา่นไมอ่าจรับรู้ได้ถึงความตา่ง เพราะ
คนไทยเองก็เรียกคนท่ีแกก่วา่วา่ ลงุ และ ป้า เหมือนกนั แม้จะไมใ่ชญ่าติกต็าม นอกจากนีก้ารใช้
ค าเรียก uncle และ aunty เรียกคนท่ีไมใ่ชญ่าติก็ไมใ่ชก่ารเรียกขานแบบชาวตะวนัตก เพราะ
ชาวตะวนัตกจะใช้ค านีเ้รียกคนในครอบครัว การแปลแบบท่ี 1 นัน้ยงัเปิดโอกาสให้ได้ใช้ค าแปล 
uncles and aunts ในประโยคถดัไปวา่ ลงุ และ ป้า โดยไมซ่ า้ซ้อนกนัอีกด้วย 

 

9.3 การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน – ธรรมเนียม
ปฏิบตัิในครอบครัวเชือ้สายจีน 

บทแปล 

Now the food was ready and everyone 
was getting ready to eat, to chia cai. The 
kid lifted a soggy, flapping flag of 
mustard green, said ‘Kong Kong, eat 
vegetable,’ and lowered it into his 
grandfather’s bowl. Kong Kong smiled 

ตอนนีอ้าหารพร้อมแล้ว และทกุคนก็พร้อมกิน 
พร้อมเจียะไช่ เดก็ชายคบีใบผกัโสภณท่ีออ่น
ชุ่มขึน้มา พดูวา่ ‘กงกง กินผกั’ แล้ววางผกัลง
ในชามของปู่   
กงกงยิม้พยกัหน้า บอกวา่ ‘อาเกา หนี่ เหิน ต่ง 
ช่ือ’ พออกพอใจท่ีหลานมีความ ตง ช่ือ รู้จกั
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and nodded his head, saying, ‘Ah Kow, 
ni heng dong shi,’ pleased that Ah Kow, 
the kid, had demonstrated his dong 
shiness, his ‘knowingness’, by offering 
food to his elders before taking any food 
for himself. Teach Steve, I wrote, that you 
should always pick up food and put it on 
the plates of the people around you 
before you get any food for yourself. And 
when you want to get something more to 
drink, you have to top up the cups of the 
people next to you from the communal 
teapot before filling your own cup. (2002: 
237) 

เดก็รู้จกัผู้ใหญ่ โดยตกัอาหารให้ผู้ใหญ่ก่อนตกั
ให้ตวัเอง 
ฉนัเขียน สอนสตีฟว่าควรตกัอาหารใส่จานให้
คนรอบตวัก่อนที่จะตกัใหต้วัเองเสมอ และเม่ือ
อยากเติมเคร่ืองดื่มของตวัเองเพ่ิม ใหใ้ชก้าน ้า
ชากลางเติมเคร่ืองดื่มในถว้ยของคนขา้ง ๆ 
ก่อนเติมใหต้วัเอง 

ค าอธิบาย 
ผู้ วิจยัเห็นวา่ไมม่ีความจ าเป็นท่ีจะต้องใสค่ าอธิบายเพ่ิมเตมิในอภิธานศพัท์ เพราะผู้เขียนอธิบาย
ความหมายของค ายืมภาษาจีนอยู่แล้วในตวับท ดงันัน้ วิธีการแปลค ายืมภาษาจีนท่ีมีค าอธิบาย
ภาษาองักฤษอยู่ข้างจึงมีวิธีดงันี ้
1. ถอดเสียง พร้อมค าอธิบายตอ่ท้ายตามต้นฉบบั 
2. แปลเป็นภาษาไทยโดยไมถ่อดเสียง เช่น แปลวา่ พร้อมกิน (chia cai) ปู่  (Kong Kong) หรือ

รู้จกัเดก็รู้จกัผู้ใหญ่ (dong shiness) เป็นภาษาไทยเพียงอย่างเดียว 
 

ผู้ วิจยัเลือกวิธีการแปลแบบท่ี 1 ด้วยเหตผุลเดียวกบัการแปลเร่ืองการอ้างถึงวฒันธรรมอ่ืน ๆ นัน่
คือเพ่ือสะท้อนความหลากหลายทางภาษาและการแสดงจดุยืนทางวฒันธรรมของสิงคโปร์ การ
แปลแบบท่ี 2 ผู้อา่นจะไมไ่ด้เห็นการปะทะกนัของภาษาเลย สว่นการแปลค าวา่ demonstrated 
his dong shiness, his ‘knowingness’ วา่ มีความ ตง ช่ือ รู้จกัเดก็รู้จกัผู้ใหญ่ นัน้ ผู้ วิจยัต้องการ
ให้เป็นภาษาไทยท่ีแปลกแปร่ง มีความแปลกเดน่ด้วยเพราะในต้นฉบบัผู้ เขียนใช้ค าคณุศพัท์ 
dong shi มาท าให้เป็นค านามด้วยการเติม –ness ตอ่ท้าย เป็นการสร้างค าใหมด้่วยการ
ผสมผสานค าจีนและองักฤษเข้าด้วยกนั หากแปลวา่ ดใีจท่ีหลาน ต่ง ช่ือ จะไมแ่สดงถึงการ
เปลี่ยนค าคณุศพัท์เป็นค านาม  
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9.4 การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน – ศาสนา บทแปล 
‘That was a joke,’ I told my parents in 
Chinese. ‘Steve is a virgin. He’s a devout 
Buddhist. He believes in the Four Noble 
Truths and follows the Eightfold Path. He 
leads a life of chastity and abstains from 
alcohol. He meditates three times a day 
and reads the Tripitaka before he goes to 
bed.’ (2002: 227) 

‘ล้อเลน่น่าป๊า’ ฉนับอกป๊ากบัม้าด้วยภาษาจีน 
‘สตีฟยงัจิน้อยู่ อีเป็นชาวพทุธท่ีเคร่ง ถืออริยสจั 
4 มรรค 8 ยงัโสดยงัซิง ไมกิ่นเหล้า นัง่สมาธิวนั
ละสามรอบ อา่นพระไตรปิฎกก่อนนอนด้วย’ 

ค าอธิบาย 
คนสิงคโปร์สว่นใหญ่นบัถือศาสนาพทุธซึ่งแยกย่อยออกเป็นศาสนาพทุธและลทัธิเตา๋ วฒันธรรม
ท้องถ่ินด้านศาสนาพทุธท่ีตวัละครกลา่วถึงเป็นสิ่งท่ีเหมือนกบัศาสนาพทุธในประเทศไทย ดงันัน้
ผู้ วิจยัเห็นวา่มีวิธีการแปลแบบเดยีวคือแปลตรงตามช่ือท่ีใช้ทางศาสนา  

 
9.5 การอ้างถึงสิ่งท่ีอยูน่อกตวับท บทแปล 
‘But you never hear any good stories 
about British men,’ Ma Ma said. ‘The most 
famous British man here Nick Leeson. He 
go and steal so much money. Now he in 
prison.’ 
‘Yah, and that Michael Fay also very bad,’ 
Pa Pa said. ‘Go and damage the MP’s 
car. They never cane him enough.’  
‘Michael Fay is American,’ I said. ‘Steve is 
British.’ (2002: 230) 

‘แตไ่มเ่คยได้ยินเร่ืองดีของชาวองักิตเลยนา’ 
หมา่ม้าพดู ‘ชาวองักิตดงั ๆ ท่ีน่ีก ็อานิก ลีสนั 
ไปขโมยเงินเขามาเยอะแยะ ตอนนีอ้ยู่คกุ’ 
‘ช่าย อาไมเคิล เฟย์ นัน่ก็แย่มาก’ ปาป๊าเสริม 
‘ดนัไปพงัรถส.ส. น่าจะโดนเฆ่ียนให้สาสมกวา่
นี’้ 
‘ไมเคิล เฟย์ เป็นคนอเมริกนั’ ฉนับอก ‘สตีฟ
เป็นคนองักฤษ’ 

ค าอธิบาย 
บคุคลในขา่วท่ีผู้ เขียนอ้างถึงเป็นท่ีรู้จกักนัดีในสมยันัน้ แตผู่้อา่นบทแปลตอนนีไ้มน่่าจะรู้จกัหรือ
จ าได้เพราะเป็นเร่ืองท่ีเกิดขึน้นานมาแล้ว ดงันัน้ ผู้ วิจยัเหน็วา่ควรต้องอธิบายเพ่ิมเติมให้แก่ผู้อา่น 
การอธิบายเพ่ิมเติม ท าได้หลายวิธี ได้แก ่ ใสใ่นเนือ้หา ใช้เชิงอรรถ หรือใสใ่นค าอธิบายท้ายเลม่ 
ผู้ วิจยัเลือกอธิบายโดยการใช้เชิงอรรถ เพราะการใสค่ าอธิบายท่ียาวเกินไปในเนือ้หานัน้ไมเ่หมาะสม 
และเบ่ียงเบนความสนใจผู้อา่นหรือขดขวางการด าเนินเร่ืองท่ีเป็นเนือ้หาหลกั ส าหรบัอภิธานศพัท์
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ท้ายเลม่ ผู้ วิจยัเหน็วา่ใช้เพ่ือค ายืมในภาษาถ่ินเพียงอย่างเดียวจะเหมาะสมกวา่ หรืออธิบายสิ่งท่ี
เก่ียวกบัคนหรือประเทศสิงคโปร์โดยเฉพาะ ไมค่วรน าเร่ืองอ่ืนไปปะปน 
 
ผู้ วิจยัเขยีนค าอธิบายในเชิงอรรถของบคุคลทัง้สอง ดงันี ้
1. Nick Leeson ชาวองักฤษ เดิมเป็นนายหน้าค้าตราสารอนพุนัธ์ ฉ้อฉลจนท าให้ธนาคารแบ

ริงส์ซึ่งเป็นธนาคารท่ีเก่าแก่ท่ีสดุขององักฤษลม่สลาย เขาถกูตดัสนิลงโทษให้จ าคกุ การลม่
สลายของธนาคารแบริงส์มาจากการลงทนุในตราสารอนพุนัธ์ในสดัสว่นท่ีสงูมากท่ีช่ือตรา
สาร Nikkei 225  ซึ่งเป็นหุ้นท่ีค้าในตลาดลว่งหน้าในตลาดสิงคโปร์และโอซาก้าของญ่ีปุ่ น 
การฉ้อฉลนีท้ าให้ตลาด SIMEX (Singapore International Monetary Exchange) ของ
สิงคโปร์ ได้รับผลกระทบอย่างมาก 

2. Michael Fay ชาวอเมริกนัตกเป็นขา่วท่ีนานาประเทศสนใจในค.ศ. 1994 เน่ืองจากได้รับการ
ตดัสินลงโทษในสงิคโปร์ด้วยการเฆ่ียนหกครัง้ จากการขโมยของและท าลายทรัพย์สินของรัฐ 
ในวยัเพียง 18 ปี การลงโทษดงักลา่วท าให้เกิดข้อโต้แย้งขึน้ และในท่ีสดุทางการของอเมริกา
ขอลดโทษลงเหลือการเฆ่ียนเพียงแคส่ี่ครัง้ 

 
  นอกจากการอ้างถึงสิ่งท่ีอยูน่อกตวับทท่ีเก่ียวกบัสิงคโปร์แล้ว ผู้ เขียนยงัอ้างถึงช่ือ

เฉพาะและส่ิงท่ีอยูน่อกตวับทของวฒันธรรมตะวนัตกด้วย ตวัอย่างเชน่ ‘OK,’ Steve said in 

a tone he’d use for members of the Flat Earth society. ‘Whatever makes you happy.’ 

(2002: 240) วิธีการแปลโดยอธิบายเพ่ิมอาจท าได้หลายวิธีเช่นเดยีวกบัท่ีอธิบายในตาราง

ข้อ 9.5 แตใ่นกรณีนีผู้้ วิจยัเหน็วา่ควรอธิบายเพียงสัน้ ๆ ในเนือ้หา หรือแคเ่ติมค าขยาย 

เพราะสิ่งท่ีอ้างถึงเหลา่นีไ้มไ่ด้มีความส าคญักบัเนือ้หาหลกัมากนกั อธิบายเพ่ือให้ผู้อา่นได้รู้

วา่สิ่งนัน้คืออะไรก็เพียงพอ ดงันัน้ ผู้ วิจยัเลือกแปลประโยคนีว้า่ ‘ครับผม’ สตีฟพดูด้วยเสยีง

ท่ีเขาใช้ส าหรับสมาชิก “สมาคมผู้เช่ือวา่โลกแบน” ในองักฤษ ‘อะไรก็ได้ครับท่ีท าให้คณุมี

ความสขุ’ 

 
 
 จากท่ีผู้ วิจยัวิเคราะห์ปัญหาและแสดงแนวทางการแปลในหวัข้อ 3.3.3 ทัง้หมดแล้วนัน้ 
กลา่วโดยสรุป ผู้ วิจยัเห็นวา่การแปลโดยให้ความส าคญักบัตวับทต้นฉบบั และสะท้อนความ
แตกตา่งทางภาษาหรือการใช้ภาษาท่ีแปลกไมร่ื่นห ู สามารถสะท้อนการตอ่ต้านอ านาจอาณานิคม 
เหมาะสมกบัประเดน็ปัญหาท่ีศกึษาในงานวิจยัชิน้นีม้ากท่ีสดุ และเป็นเป้าหมายหลกัในการแปล 
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บทที่ 4 
ตวับทต้นฉบับ บทแปล และค าอธิบาย 

 

ตามขอบเขตการวิจยัท่ีแสดงในบทท่ี 1 ผู้ วิจยัศกึษาวิเคราะห์นวนิยายเร่ือง Mammon Inc. ของ วี วี ตนั โดยเลือกแปลบทท่ีมกีารใช้ภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ 
(Singlish) ของตวัละคร รวมทัง้หมด 3 บท จ านวน 32 หน้า  ได้แก่ บทท่ี 7 หน้า 72-77 บทท่ี 18 หน้า 218-231 และบทท่ี 19 หน้า 232-243 ผู้ วิจยัจะแสดงต้นฉบบั บท
แปล และค าอธิบายของตวับทท่ีคดัสรรมานีใ้นตารางท่ี 10-12 ในการแปลค ายืมจากภาษาถ่ินนัน้ ผู้ วิจยัเลือกใช้การอธิบายเพ่ิมเติมใน “อภิธานศพัท์และค าอธิบาย” ซึ่ง
จะแสดงไว้ท้ายบทท่ี 4 ทัง้นี ้ การถอดเสียงภาษาจีนและค ายืมจากภาษาถ่ินในสารนิพนธ์ฉบบันี ้ สว่นมากผู้ วิจยัยดึตามการออกเสียงของคนสิงคโปร์เป็นหลกั ซึ่งอาจ
แตกตา่งจากส าเนียงคนจีนในแตล่ะกลุม่ภาษา  

 
ตารางท่ี 10 ต้นฉบบั Mammon Inc. บทท่ี 7 (Tan, 2002) บทแปล และค าอธิบาย  

ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
‘Can you believe it?’ I said to my sister. ‘They have 
a phone in the bathroom. I’m peeing and calling 
you long distance for free, all at the same time.’ 
‘Wah, so shiok,’ my sister said. ‘Don’t forget to take 
their soap. Remember to ask the maid to give you 
extra to bring back home.’ My sister had never 

‘เช่ือไหม’ ฉนับอกน้องสาว ‘มีโทรศพัท์ในห้องน า้ น่ีเจ้ฉ่ีไป 
โทรทางไกลฟรีหาเธอไป’ 
‘หว่า โช้ก!’ เธอบอก ‘อย่าลืมเก็บสบู่มาด้วย ขอแมบ้่าน
เอากลบัมาเยอะ ๆ’ น้องของฉนัไมเ่คยซือ้สบูใ่ช้เลยใน
ชีวิต เพราะความขีเ้หนียวเธอจงึเท่ียวหยิบเก็บเอาสบูจ่าก
โรงแรม ร้านอาหาร และห้องน า้สาธารณะมาไว้ใช้ท่ีบ้าน 

การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค าอทุาน wah 
และค าคณุศพัท์ shiok โดยใช้วิธีถอดเสยีง เพ่ือ
แสดงความหลากหลายทางภาษา ในบทแปล
ผู้ วิจยัใช้ตวัเอียงเพ่ือแสดงความตา่ง ค าท่ีใช้ตวั
เอียงผู้อา่นสามารถดคู าอธิบายเพ่ิมเติมได้ใน
อภิธานศพัท์ ในท่ีนีผู้้ วิจยัเพ่ิมเคร่ืองหมาย
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ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
bought any soap in her life, as her stinginess made 
her stock our bathroom with soaps that she stole 
from hotels, restaurants and public toilets. 
‘Trust me, if I get this job with Mammon Inc., we’ll 
be able to afford to buy a truckload of toiletries. 
You won’t have to be a bathroom burglar any 
more.’ I stared at the green globe of soap. 
‘Besides, I don’t like the soap here. It looks creepy, 
like a dragon’s eyeball.’ 

‘เช่ือสิ ถ้าเจ้ได้งานท่ีบริษัทแมมมอน เราจะมเีงินซือ้เคร่ือง
อาบน า้เตม็รถบรรทกุ และเธอก็ไมต้่องเป็นหวัขโมย
ประจ าห้องน า้อีกแล้ว’ ฉนัจ้องไปท่ีขวดกลมสีเขยีวท่ีใส่
สบู่ ‘อีกอย่าง เจ้ไมช่อบสบู่ของท่ีน่ี น่ากลวัอย่างกบัลกูตา
มงักร’ 
 

อศัเจรีย์หลงัค าวา่ โช้ก เพ่ือเน้นอารมณ์
ความรู้สกึของตวัละครแทนการแปลค าวา่ so 

‘Ai-yah, I know you’re going to be rich soon. But 
the thing is, if you don’t have to spend money, then 
don’t spend. If you can get the soap for free, why 
pay?’ 
‘God, you’re so kia-su,’ I said. 
‘Don’t forget to take their toothbrush and comb if 
they give you that for free as well,’ my sister said.  

‘ไอ-้หยา รู้หรอกวา่อีกไมน่านเจ้จะรวย แตป่ระเดน็คือถ้า
เราไมจ่ าเป็นต้องจ่ายเงิน ก็ไมค่วรจ่าย ถ้าเราได้สบู่มาใช้
ฟรี จะซือ้ท าไม’ 
‘โอ้ย เธอน่ีเกีย-ซูจริง ๆ’ ฉนัวา่ 
 ‘อย่าลืมเก็บแปรงสีฟันกบัหวีมาด้วยนะ ถ้าเค้าให้ฟรี’ 
เธอบอก 
 

การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค าอทุาน ai-yah 
และค าคณุศพัท์ kia-su โดยใช้วิธีถอดเสียง 
ค าวา่ ai-yah ออกเสียงได้หลายแบบขึน้กบั
อารมณ์และเจตนาของผู้สง่สาร ในท่ีนีต้วัละคร
อทุานด้วยความร าคาญใจ ผู้ วิจยัเลือกถอดเสยีง
วา่ ไอ้-หยา เพราะหากถอดเสียงวา่ ไอ-้ย่า 
ตวัสะกดจะคล้ายกบัค าในภาษาไทย 
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ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
‘So when are you going to get your first 
paycheque? Asia Holidays got do a packaged tour 
to the Great Wall, but I have to put down a deposit 
by next week to book it.’ 

‘เมื่อไหร่เจ้จะได้เงินเดือนเดือนแรกละ่ เอเชีย ฮอลเิดย์ท า
แพคเกจทวัร์ไปก าแพงเมืองจีนด้วยนา แตฉ่นัต้องจอง
และวางมดัจ าในอาทิตย์หน้า’ 

การใช้ค าภาษาองักฤษเพ่ือแสดงความรู้สกึใน
แบบ Singlish expression: ค าวา่ got จาก got 
do… ในท่ีนีใ้ช้เพ่ือแสดงการมีอยู่ของสิ่งใดสิ่ง
หนึ่ง หมายถึง Asia Holidays has done/ still 
does a packaged tour… และค าวา่ got จาก 
got prepare…ในท่ีนีใ้ช้ในความหมาย
เช่นเดยีวกบั I do prepare ผู้ วิจยัเลือกท่ีจะ
แปลวา่ ท า โดยเหน็วา่ไมส่ามารถสะท้อนความ
ตา่งทางไวยากรณ์ได้ในกรณีนี ้

‘Ai-yoh, please don’t spend any more money!’ I 
said. ‘I still don’t have a job and I don’t know if I’ll 
get this one. I’ll have to pass the difficult Test, but 
I’ll need your help.’ 
‘What Test?’ 
‘They want me to turn you into an ang mo.’ 
‘Is this yogurt fat-free or just low fat?’ my sister said 
in a nasal twang. 

‘ไอ-้โย๋ อย่าใช้เงินเยอะไปกวา่นีน้่า!’ ฉนัวา่ ‘เจ้ยงัไมม่ีงาน
ท าและไมรู้่ด้วยวา่จะได้งานนีห้รือเปลา่ ต้องผา่นการ
ทดสอบท่ีแสนยากเสยีก่อน และเจ้ต้องให้เธอช่วย’ 
‘ทดสอบอะไร’ 
‘พวกเขาอยากให้เจ้เปลี่ยนเธอไปเป็นอัง้ม่อ’ 
‘โยเกิร์ตแบบไร้ไขมนัหรือไขมนัต ่า?’ เธอพดู ท าเสียงขึน้
จมกู 
 

การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค าอทุาน ai-yoh 
และค านาม ang-mo โดยใช้วิธีถอดเสียง ผู้ วิจยั
ไมส่ะกด ไอ้-โหย แบบนีเ้น่ืองจากก ากวม อาจ
อา่นวา่ โ[ห]ย ได้ 
สว่นค าวา่อัง้มอ่ผู้อา่นอาจคุ้นชินอยู่บ้าง เพราะ
คนไทยเองใช้ค าวา่ฝร่ังอัง้มอ่เชน่กนั และใช้ใน
ความหมายเดยีวกนั 
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ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
‘What?’ 
‘A lot of ang mo come to my supermarket. That’s 
what they always ask me: “Are these eggs 
organics? … Do you have any Equal? … Where 
can I recycle my bottles and cans?” See, I know 
how to talk like ang mo. I can help you pass the 
Test, easy.’ 

‘อะไรนะ’ 
‘มีพวกอัง้ม่อเยอะเลยมาท่ีซูเปอร์มาร์เกต แล้วกถ็ามฉนั
ตลอดวา่ "ไขอ่อร์แกนิกหรือเปลา่? … มีอิควลขายไหม? 
… ทิง้ขวดแก้วและกระป๋องรีไซเคิลได้ท่ีไหน?” เห็นไหม
ละ่ ฉนัรู้วิธีพดูแบบพวกอัง้ม่อ ช่วยเจ้ผา่นการทดสอบได้
สบาย’ 

My sister worked as a supermarket cashier at Cold 
Storage near Holland Village, so I suspected that 
she was mimicking the American expatriates who 
lived in that area. 
‘I every day also meet ang mos. They all ask the 
same questions, I know how to copy them!’ She 
went back into that twang which I presume was her 
imitation of a California accent. ‘Do you have home 
delivery? … Where’s the nearest 24-hour drug 
store? … Where’s the gas station? … Do you have 

น้องสาวฉนัท างานเป็นแคชเชียร์ท่ีซเูปอร์มาร์เกตใกล้ย่าน
ฮอลแลนด์วิจเลจ ฉนัคิดวา่เธอคงเลียนแบบชาวอเมริกนั
ท่ีอาศยัอยู่ในบริเวณนัน้ 
‘ฉนัเจอพวกอัง้ม่อทกุวนั แล้วพวกนัน้ก็ถามแตค่ าถาม 
เดิม ๆ ฉนักเ็ลยรู้วา่เลยีนแบบยงัไง’ เธอกลบัไปพดูเสียง
ขึน้จมกูอีกครัง้ ซึ่งฉนัวา่คงเป็นส าเนียงแคลิฟอร์เนีย ‘มี
บริการสง่ถึงบ้านไหม? … ร้านขายยาท่ีเปิด 24 ชัว่โมงท่ี
ใกล้ท่ีสดุอยู่ไหน? … ป๊ัมน า้มนัอยูท่ี่ไหน? …  มีขนาดคิง
ไซส์หรือเปลา่? … ป๊อปคอร์น แบบท าไมโครเวฟอยู่

 



69 

 

ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
this in King Size? … Where’s the microwave 
popcorn? … Do you have any Starbucks’ Arabian 
Mocha Java?’ She went back to her Singlish 
accent and asked me, ‘What do you think? I copy 
the ang mo, good or not?’    
‘It’s quite good,’ I said, ‘only I think you’re copying 
Americans. I have to teach you how to be like a 
British ang mo.’ 

ตรงไหน? … มีกาแฟสตาร์บคัส์ อาราเบียน มอคคา่     
จาวา ไหม?’  
เธอกลบัมาใช้ส าเนียงแบบซิงลชิถามฉนั ‘เจ้วา่เป็นไง ฉนั
เลียนแบบพวกอัง้ม่อเหมือนไหม’ 
‘ดีเลย’ ฉนับอก ‘แตเ่จ้วา่เธอเลยีนแบบคนอเมริกนั เจ้ต้อง
สอนให้เธอเป็นอัง้ม่อองักฤษ’ 
 

 ‘I know how to be British ang mo too! I always 
hear them talking to their maids.’ Her voice went up 
a pitch as she put on a posh accent. ‘Marissa, 
remember to tape Wimbledon on Channel 12 for 
Ma’am at eight p.m. tonight. Remember, it’s 
Channel 12 and not Prime 12. Ma’am wants to 
watch Wimbledon, and not that Tamil drama 
Paramapadam.’ 

‘ฉนัรู้วา่พวกอัง้ม่อองักฤษเป็นไง! ได้ยินพวกนัน้คยุกบัเมด
ตลอด’ เสียงของเธอเปลีย่นเป็นแหลมสงูเพ่ือเลียนแบบ
ส าเนียงคนชัน้สงู ‘มาริสซา อย่าลืมอดัรายการแขง่เทนนิส
วิมเบิลดนัคืนนีท้างช่อง 12 ให้มาดามด้วยนะ จ าให้ดี 
ช่อง 12 ไมใ่ช่ช่องไพร์ม 12 มาดามอยากจะดเูทนนิสวิม
เบิลดนั ไมใ่ช่ละครทมิฬ เร่ือง ประมะปะดมั’ 
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‘We’ll have to work on that accent,’ I said, ‘but 
you’re on the right track, sort of. Are you sure 
you’re OK doing the Test?’ 
‘I OK, karaoke!’ my sister said. ‘Why would I not be 
OK?’ 
‘I don’t know. I was worried that you might be 
unhappy because the Test is forcing you to be 
someone that you’re not.’ 

‘เราต้องปรับส าเนียงนัน่อีกหน่อย’ ฉนัวา่ ‘แตเ่ธอมาถกู
ทางแล้ว แน่ใจหรือวา่โอเคท่ีจะมาทดสอบ’ 
‘โอเค คา-รา-โอ-เค!’ เธอตอบ ‘ท าไมฉนัถึงจะไมโ่อเคละ่’ 
‘ไมรู้่สิ คิดวา่เธอจะไมช่อบ เพราะการทดสอบนัน่เธอ
จะต้องเป็นคนท่ีเธอไมไ่ด้เป็น’ 
 

‘Yah, but being a British ang mo is so shiok, so 
comfortable. If you’re an ang mo lady, all you have 
to do is sit by the swimming pool and tan tan. And 
if the weather too hot, you go to hairdresser, sit in 
air con and say, “Blow my hair, massage my face, 
paint my nails.” You got maid to do everything for 
you, so you can sit at home all day and shake leg. 
Even taking care of your children is easy – all you 
have to do is say to you maid,  

‘ก็ช่าย แตเ่ป็นอัง้ม่อองักฤษน่ะโช้ก! สบายจะตาย ถ้าได้
เป็นคณุนายอัง้ม่อ แคน่ัง่อยู่ริมสระน า้ท าผิวแทนแทน ถ้า
อากาศร้อนเกินไป ก็ไปร้านท าผม นัง่ในห้องแอร์ แล้วก็สัง่ 
“ไดร์ผม นวดหน้า ท าเลบ็ให้ฉนัหน่อยส”ิ แถมมีเมดคอย
ท าทกุอย่างให้ ทัง้วนันัง่กระดิกขาอยู่บ้าน เลีย้งลกูย่ิงง่าย 
แคบ่อกเมด  
 
 

- การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ผู้ วิจยัเลือกแปล 
ค าคณุศพัท์ shiok ในท่ีนีโ้ดยการถอดเสยีง
เช่นกนั เน่ืองจากมีค า so comfortable ซึ่งคล้าย
ความหมายของค าวา่ shiok อยู่แล้ว 
- ค าวา่ tan tan เป็นการใช้ค าภาษาองักฤษแบบ 
Singlish expression โดยเปลีย่นหน้าท่ี
ค าคณุศพัท์มาใช้เป็นค ากริยา ผู้ วิจยัแปลวา่ ท า
ผิวแทนแทน โดยเกบ็ความหลากหลายทาง
ภาษาและรักษารูปกริยาแบบท่ีต้นฉบบัใช้เอาไว้ 
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“Marissa, remember to pick up the children at one-
thirty.” I think I’ll like being ang mo. Then I can 
finally try the expensive coffee. I always go 
Starbucks, but their coffee so expensive. One 
grande nearly seven dollars. If I become ang mo, 
will they give me money to buy coffee?’  

“มาริสซา อย่าลืมไปรับเดก็ ๆ ตอนบ่ายโมงคร่ึง” ฉนัวา่
ฉนัคงชอบเป็นอัง้ม่อแน่ จะได้ดื่มกาแฟแพง ๆ ฉนัชอบไป
ร้านสตาร์บคัส์แตก่าแฟท่ีนัน่แพงชะมดั แก้วใหญ่ราคา
เกือบเจ็ดดอลลา่ร์ ถ้าเป็นอัง้ม่อแล้วพวกเขาจะให้เงินฉนั
ซือ้กาแฟไหม’ 

‘I think so,’ I said. ‘Mammon Inc. will pay for all your 
training.’ 
‘Oh, goody. I always wanted to try the Colombia 
Narino Supremo.’ 
‘They’ll fly you to England to do the Test,’ I said. 
‘The ang mos in England live differently from the 
ang mos here. Most of them don’t have maids.’ 
‘I have to go to England? But isn’t the weather very 
cold now?’ 
‘That’s something you’ll have to adapt to, I guess. 
It’s part of the Test.’ 

‘คงงัน้’ ฉนัตอบ ‘บริษัทแมมมอนจะจ่ายคา่เทรนให้
ทัง้หมด’ 
‘เย่ียม ฉนัอยากลองกาแฟโคลอมเบีย นาริโน ซูพรีมโม 
มานานแล้ว’ 
‘เขาต้องให้เธอมาองักฤษเพ่ือท าการทดสอบ’ ฉนับอก 
‘พวกอัง้ม่อในประเทศองักฤษไมเ่หมือนท่ีสิงคโปร์ 
สว่นมากไมม่ีเมด’ 
‘ฉนัต้องไปองักฤษด้วยเรอะ ตอนนีอ้ากาศหนาวมากไมใ่ช่
รึไง’ 
‘ต้องปรับตวัน่า เป็นสว่นหนึง่ของการทดสอบ’ 

การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค ากริยา tahan  
ผู้ วิจยัถอดเสียงวา่ ต่าฮัน่ และอธิบาย
ความหมายของค าเพ่ิมเติมในอภิธานศพัท์ 
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‘I cannot tahan cold weather. What if I go there, 
every day ah-choo, ah-choo sneezing? What if I 
get pneumatic or hypothermometer?’ 
‘You won’t get pneumonia or hypothermia. 
Mammon CorpS will pay for you to get some 
proper winter gear.’  

‘ฉนัต่าฮัน่อากาศหนาวไมไ่ด้ ถ้าไปแล้วจามฮดัเช้ย ฮดัเช้ย
ทกุวนั ถ้าเกิดเป็นโรคอกบวมหรือภาวะตวัร้อนเกินละ่’ 
‘เธอไมเ่ป็นโรคปอดบอมหรือเกิดภาวะตวัเยน็เกินหรอก
น่า แมมมอน คอปส์จะจ่ายคา่เสือ้ผ้ากนัหนาวให้’ 

‘Will I get to see snow?’ That is my dream! I want a 
build a snowman and see the Abombibable 
Snowman!’ 
‘You’re going to Oxford, not Himalayas,’ I said. ‘The 
Abominable Snowman and other Yeti-type 
creatures only live in the mountains.’ 
‘But Oxford got winter or not? Got polar bear, sea 
lion?’  
‘Oxford just has snow. England is in Europe. Polar 
bears live in the Arctic regions.’ Sometimes it 
amazes me what I have to explain to my sister.  

‘ฉนัจะได้เหน็หิมะไหม ความใฝ่ฝันเลย! ฉนัอยากปัน้
ตุ๊กตาหิมะ อยากเหน็มนษุย์หิมะอบอมบิเบเบิล!’ 
‘น่ีเธอมาออ็กซ์ฟอร์ดนะ ไมใ่ชเ่ทือกเขาหิมาลยั’ ฉนัวา่ 
‘มนษุย์หิมะอบอมมิเนเบิล หรือพวกเยตินะ่อยู่บน
เทือกเขา’ 
‘แตอ่อ็กซ์ฟอร์ดมีหน้าหนาวไมใ่ช่เหรอ มีหมีขัว้โลกกบั
สิงโตทะเลไหม?’ 
‘ออ็กซ์ฟอร์ดมีหิมะ ประเทศองักฤษอยู่ในทวีปยโุรป สว่น
หมีขัว้โลกอยู่แถบขัว้โลกเหนือโนน่’ บางครัง้ฉนัเองยงั
แปลกใจกบัสิ่งท่ีต้องอธิบายให้น้องสาวฟัง 

- ผู้ เขียนอ้างถึงสิ่งท่ีอยูน่อกตวับทคือมนษุย์หิมะ
อบอมมิเนเบิล ในประโยคนีต้วัละครเชียเชน็
เรียกช่ือผิดเป็น อบอมบิเบเบิล ผู้ วิจยัเห็นวา่ไม่
จ าเป็นต้องอธิบายเพ่ิมเติมเพราะมีค าวา่มนษุย์
หิมะอยู่แล้ว และตวัละครเชียเดง็ก็พดูแก้ไขค า
เรียกท่ีถกูต้องในประโยคถดัไป 
- ในท่ีนี ้got มาจากค าวา่ has got สว่นค าวา่ 
got … or not มาจาก hasn’t got ซึ่งเป็นการละ
กริยาช่วย has ผู้ วิจยัแปลตามรูปไวยากรณ์
องักฤษปกติ เพราะไมส่ามารถแสดงในรูป
ไวยากรณ์ภาษาไทยได้ 
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‘Oh.’ My sister sounded slightly disappointed. ‘But 
I’ll get to build a snowman? I’ll get to stick a carrot 
under his tummy and pretend that it’s his penis?’  
‘Um, yes. I’m sure that’ll be charming.’ I tried to 
think of a fun thing for her to do in winter that didn’t 
involve carrot dicks. ‘Maybe if it really freezes up 
we can go ice-skating on the Thames.’  
My sister shrieked. ‘Ai-yah, skating so dangerous! 
Didn’t you hear about the girl, go ice-skating rink in 
Kallang. She fell down, someone skate over her 
fingers, and chop off her thumb! The Test going to 
be make me ice-skate or not? I cannot ice-skate, I 
cannot.’  
‘Don’t worry, I don’t think they’ll make you ice-skate 
during the Test.’  

‘อ้าว’  เสียงเธอแสดงความผิดหวงัเลก็น้อย 
‘แตฉ่นัยงัได้ปัน้ตุ๊กตาหิมะใช่ไหม ฉนัจะปักแครอทไว้ตรง
ใต้ท้อง ท าวา่เป็นกระจู๋มนั’ 
‘เออ่ ได้ คงน่าด’ู ฉนัพยายามคิดหาเร่ืองสนกุ ๆ ให้เธอท า
ช่วงหน้าหนาว เร่ืองท่ีไมต้่องเก่ียวกบัไอ้จ้อนแครอทนัน่ 
‘บางทีอาจจะหนาวจนเป็นน า้แขง็ เราไปเลน่ 
สเก็ตน า้แขง็กนัท่ีแมน่ า้เทมส์ก็ได้’ 
เธอร้อง ‘ไอ-้หยา เลน่สเก็ตอนัตรายจะตาย ไมเ่คยได้ยิน
เร่ืองเดก็ผู้หญิงท่ีไปเลน่ไอซ์สเก็ตท่ีย่านกลัลงัเหรอ หกล้ม
แล้วมีคนสเกต็ตดันิว้โป้งเธอขาด! ไอ้การทดสอบนีต้้องให้
ฉนัเลน่ไอซ์สเก็ตด้วยไหม ฉนัเลน่ไอซ์สเก็ตไมไ่ด้ เลน่
ไมไ่ด้’ 
‘ไมต้่องห่วงน่า เจ้วา่เขาไมใ่ห้เธอเลน่ไอซ์สเก็ตตอน
ทดสอบหรอก’  

- การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค าอทุาน ai-yah 
ใช้การถอดเสียง ในท่ีนีถ้อดเสียงวา่ ไอ้-หยา 
- จะเห็นวา่ต้นฉบบัท่ีขีดเส้นใต้มกีารละกริยาช่วย 
และการไมผ่นัรูปกริยาตามกาล ผู้ วิจยัแปล
ตามปกติ เน่ืองจากการละกริยาช่วยและการไม่
ผนัรูปกริยาไมส่ามารถแสดงให้เห็นได้ใน
ภาษาไทย เพราะภาษาไทยไมม่ีลกัษณะทาง
ไวยากรณ์แบบภาษาองักฤษ 

I looked at the Mammon CorpS logo 
monogrammed on the towel. I touched the ‘S’ of 

ฉนัมองโลโก้ช่ือย่อของแมมมอน คอปส์บนผ้าเชด็มือ แตะ
ไปท่ีตวั ‘เอส’ บนโลโก้นัน้ ไลนิ่ว้ลงมาตามตวัอกัษรสีแดง 
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the logo, my finger tracing its red body as it 
snaked along the fluffy cotton. The tail of the ‘S’ 
slithered beneath the other letters like the Nike 
swoosh. Call it feminine instinct, primitive 
superstition or bad digestion but that serpentine 
swish made my stomach churn. For some irrational 
reason, that ‘S’ reminded me of the cunning viper 
in the garden, who tempted Eve with a prize that 
killed her soul. So my auto reaction was - just don’t 
do it.  

ท่ีเลาะเลือ้ยไปตามผ้าขนหนผูืนนุม่ราวกบัอสรพิษ หาง
ของตวั ‘เอส’ เลือ้ยไปใต้ตวัอกัษรตวัอ่ืนคล้ายโลโก้ไนกี ้
อาจเป็นสญัชาตญิาณของผู้หญิง ความเช่ืองมงายดัง้เดมิ 
หรืออาหารไมย่่อยก็ได้ แตส่ิ่งท่ีเหมือนงเูลือ้ยท าให้ท้อง
ฉนัป่ันป่วน ด้วยเหตผุลท่ีไมเ่ป็นเหตผุล ตวั ‘เอส’ ท าให้
ฉนันึกถึงอสรพิษพิษร้ายในสวนท่ีหลอกลอ่อีฟด้วยสิ่ง
ตอบแทนท่ีคร่าวิญญาณของเธอ ดงันัน้ปฏิกิริยา
ตอบสนองโดยอตัโนมตัิของฉนัคือ อย่าท าเลย 
 

‘Maybe I shouldn’t do the Tests,’ I said.  
‘Why not?’ my sister said.  
‘It’s like the firm has no respect for personal 
boundaries. I don’t like the way they want to get 
you and Steve involved. They might be able to take 
over any company they like, but I don’t want them 
to take over my life.’ 

‘หรือวา่ เจ้ไมค่วรไปทดสอบ’ ฉนัพดู 
‘ท าไมละ่’ น้องสาวถาม 
‘เหมือนบริษัทก้าวก่ายเร่ืองสว่นตวั เจ้ไมช่อบท่ีพวกเขาดงึ
เอาเธอกบัสตีฟมาเก่ียว พวกนัน้จะไปควบคมุองค์กรอ่ืนท่ี
ไหนก็ได้ แตเ่จ้ไมอ่ยากให้มาบงการชีวิตเจ้’ 
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‘Ai-yah, but we got no choice. You need to make 
big money, especially now Daddy’s eyes so bad.’  
‘What happened?’ I said.  
‘Nothing new, same old story. He’s driving the taxi 
every night for twelve hours forty years now. His 
night blindness getting worse and worse. He drove 
into a tree last Week, but lucky no one got hurt.’ 
She sighed. ‘All of us very excited that you 
graduated and can finally get a job. So Daddy can 
retire. But if you don’t get big job, then who going 
to feed us? Mummy only know how to be 
housewife, and I only work at the supermarket. If 
you become a Professor assistant, make so little 
money, and Daddy can’t work any more, how are 
we going to eat?’  
‘But what if I hate the big money job? What if my 
job makes my life a living hell?’ I said.  

‘ไอ-้หยา แตเ่ราไมม่ีทางเลือก เจ้ต้องหาเงินให้ได้มาก ๆ 
ตอนนีต้าของปาป๊าย่ิงแย’่ 
‘เกิดอะไรขึน้’ ฉนัถาม 
‘ไมใ่ช่อะไรใหมห่รอก เร่ืองเดิม ๆ ปาป๊าขบัรถแท๊กซ่ีทกุคนื 
คืนละสิบสองชัว่โมงมาสี่สิบปีแล้ว ไอ้โรคตาฟางตอน
กลางคืนเลยแย่ลง ๆ จนขบัรถไปชนต้นไม้เมื่ออาทิตย์
ก่อน โชคยงัดีท่ีไมม่ีใครบาดเจ็บ’  
เธอถอนหายใจ ‘เราทกุคนตื่นเต้นกนัใหญ่เลยนาท่ีเจ้เรียน
จบแล้วได้งาน ปาป๊าจะได้เลิกท างานสกัที แตถ้่าเจ้ไมไ่ด้
งานดี ๆ แล้วใครจะมาเลีย้งดพูวกเราละ่ หมา่ม้าก็เป็นแค่
แมบ้่าน สว่นฉนัท างานท่ีซูเปอร์มาร์เกตเอง ถ้าเจ้ไปเป็น
ศาสตราจารย์ผู้ช่วยได้เงินเดือนน้อย ปาป๊าท างานไมไ่หว
แล้วพวกเราจะเอาอะไรกิน’ 
‘แตถ้่าเจ้เกลียดงานท่ีให้เงินเยอะ ถ้างานท าให้เหมือนมี
ชีวิตอยู่ในนรกละ่?’ ฉนัถาม 
 
 

นอกจากใช้การถอดเสยีงค ายืม ค าอทุาน ai-yah 
วา่ ไอ้-หยา แล้ว ผู้ วิจยัเลือกแปลค าวา่ daddy 
วา่ ปาป๊า และแปล mummy วา่ หมา่ม้า เพ่ือให้
ดเูป็นคนเชือ้สายจีน และสอดคล้องกบับท 18 ท่ี
ผู้ เขียนใช้ค าเรียกตวัละครพ่อและแมข่องเชียเดง็
วา่ Pa Pa และ Ma Ma ในตอนนีผู้้ วิจยัเห็นวา่
ผู้ เขียนน่าจะผิดพลาดเร่ืองการใช้ค าเรียกขานใน
ต้นฉบบั จึงแปลค าเรียกขานนีใ้ห้เหมือนกนั
ตลอดทัง้เร่ือง เพ่ือไมใ่ห้เกิดความลกัลัน่  
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‘Ai-yah, you don’t remember the mosquito story?’  
‘I do.’ It was the typical kind of Confucian-values, 
Chinese-propaganda story that my parents made 
up for my bedtime entertainment. It’s about a boy 
with two elderly parents who suffered from 
insomnia because they kept being bitten by 
mosquitoes. The boy stripped naked and lay on 
the bed beside them, so that the mosquitoes would 
feed on his blood rather than theirs. I think my 
parents told me the story so often because they 
expected me to do the same for them.  

‘ไอ-้หยา เจ้จ าเร่ืองของยงุไมไ่ด้แล้วเรอะ’  
‘จ าได้’ เร่ืองความเช่ือแบบฉบบัลทัธิขงจือ้ เร่ืองราวชวน
เช่ือของจีนท่ีป๊ากบัม้าแตง่ขึน้เพ่ือเลา่ให้ฟังก่อนนอน เป็น
เร่ืองของเดก็ชายคนหนึง่กบัพ่อแมแ่กช่ราท่ีความจ าเสื่อม
เพราะถกูยงุกดัอยูบ่่อยครัง้ เดก็ชายจึงถอดเสือ้ผ้าออก
หมดและนอนลงบนเตียงข้างพวกเขาเพ่ือท่ียงุจะได้มากิน
เลือดของตนเองแทน ฉนัคิดวา่ป๊ากบัม้าเลา่เร่ืองนีใ้ห้ฟัง
บ่อย ๆ เพราะหวงัให้ฉนัท าแบบเดก็คนนัน้เพ่ือพวกแก
เหมือนกนั 
 

 

‘You work so you can make money to take care of 
your family,’ my sister said. ‘You like the job good. 
You don’t like the job - too bad. You spend so 
much time in England, now you think like an ang 
mo. So selfish. Ang mos only think of themselves. I 

‘เจ้ท างานหาเงินมาเลีย้งครอบครัวนา’ น้องสาววา่ ‘เจ้
ชอบงานกด็ีไป แตถ้่าไมช่อบก็แย่หน่อย เจ้อยู่องักฤษมา
นาน ตอนนีค้ิดแบบอัง้ม่อแล้ว เหน็แก่ตวั พวกอัง้ม่อ
คิดถึงแตต่วัเอง ฉนัเคยดรูายการของโอปรานานมาแล้ว 
รับไมไ่ด้ 
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saw this Oprah show long long time ago. Couldn’t 
stand it. 
This woman leave her family because she got no 
… what did she say? … personal fulfilment. But 
you’re Chinese. You cannot be like that.’ 
‘So I have to get a high-paying job even if they 
suck the blood out of me?’ I asked,  
‘Yes,’ my sister said simply.  
I put down the phone. One of the techno treats of 
the Fabulosi Suite was its turbo tub, which filled up 
in under thirty seconds. I turned it on.  
Water shot out of the steaming tap, hissing like 
thousands of excited serpents.  

ยยัคนนีล้ะทิง้ครอบครัว เพราะวา่ ... เรียกวา่อะไรนะ ... 
เป้าหมายชีวิตไมไ่ด้รับการเติมเตม็ แตเ่จ้เป็นคนจีนนา เจ้
จะท าแบบนัน้ไมไ่ด้’ 
‘เจ้ต้องเลือกงานท่ีเงินดี แม้จะโดนสบูเลือดจนหมดตวังัน้
สิ’ ฉนัถาม 
‘ใช’่ เธอตอบเรียบ ๆ 
ฉนัวางสายโทรศพัท์ เทคโนโลยีล า้สมยัอย่างหนึ่งใน
ห้องสวีทสดุหรูคืออา่งอาบน า้เทอร์โบท่ีสามารถเปิดน า้
เตม็อา่งด้วยเวลาไมถ่ึงสามสิบวินาที ทนัทีท่ีฉนัเปิดใช้ น า้
พวยพุ่งออกมาจากก๊อกพร้อมไอน า้ร้อน สง่เสียงขูฟ่่อราว
กบัอสรพิษหลายพนัตวัท่ีทะยานอย่างเริงร่า 
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ตารางท่ี 11 ต้นฉบบั Mammon Inc. บทท่ี 18 (Tan, 2002) บทแปล และค าอธิบาย  

ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
‘Why you want me to meet you early for?’ I said.  
My sister arrived at the hawker centre wearing the 
unofficial Singapore uniform of T-shirt and 
bermudas. She would have looked like a hawker, 
only the hawkers differentiated themselves from 
their customers by having pouch bags strapped to 
their waists, where they put their change.  
‘I have to warn you, Ma Ma and Pa Pa think Steve 
is your boyfriend,’ my sister said. ‘They’re very 
upset.’  
‘Why?’ I said. ‘We’re not going out.’ 

‘ให้มาก่อนเวลานดัท าไม’ ฉนัถาม  
น้องสาวมาถึงฮ็อกเกอร์เซ็นเตอร์ ใสช่ดุยนิูฟอร์มอย่างไม่
เป็นทางการของชาวสิงคโปร์ เสือ้ยืดและกางเกงขาสัน้ 
เธออาจดเูหมือนคนขายอาหาร แตพ่วกนัน้แตกตา่งจาก
ลกูค้าตรงท่ีมกีระเป๋าคาดเอวเอาไว้ใสเ่งินทอน 
‘ฉนัต้องเตือนเจ้ก่อน ปาป๊า หมา่ม้าคิดวา่สตีฟเป็นแฟน
เจ้’ เธอบอก ‘พวกอีโกรธมาก’ 
‘ไหงเป็นงัน้’ ฉนับอก ‘เราไมไ่ด้ควงกนัสกัหน่อย’ 

- การละกริยาช่วย do ในประโยคค าถาม แปล
โดยไมส่นใจโครงสร้างทางไวยากรณ์ เน่ืองจาก
ภาษาไทยไมม่ีโครงสร้างไวยากรณ์แบบองักฤษ 
- ค าวา่ “hawker centre” ผู้ วิจยัแปลวา่ “ฮ็อก
เกอร์เซ็นเตอร์” เพราะหากแปลวา่ “ศนูย์อาหาร” 
ผู้อา่นคนไทยอาจจะเห็นภาพศนูย์อาหารติดแอร์
แบบฟู้ดคอร์ทในบ้านเรา และไมเ่หน็ความแปลก
ตา่งกบัศนูย์อาหารในสงิคโปร์ โดยผู้ วิจยัใช้ตวั
เอียงและอธิบายเพ่ิมเติมในอภิธานศพัท์ 

‘Ai-yah, you know them. Every boy friend you have 
they think is your boyfriend. They afraid if you have 
ang mo boyfriend, you get married to him, never 
come back to Singapore.’ She sat down and 
rubbed her hand against the concrete stool. The 

‘ไอ-้หยา เจ้ก็รู้ เพ่ือนผู้ชายทกุคนป๊ากบัม้าคิดวา่เป็น
แฟนเจ้ทัง้นัน้ แกกลวัวา่ถ้าเจ้มีแฟนอัง้ม่อ พอแตง่งานไป
แล้วไมม่ีวนักลบัมาสิงคโปร์อีก’ เธอนัง่ลงและถมูือกบัม้า
นัง่ปนู โต๊ะกินข้าวและม้านัง่พวกนีถ้กูเทปนูซีเมนต์ติดไว้
กบัพืน้ ซึ่งเป็นลกัษณะของฮ็อกเกอร์เซ็นเตอร์ในสิงคโปร์

- ประโยค never come back to Singapore อาจ
มาจากการละกริยาช่วย will คือ will never ซึ่ง
แปลวา่ …จะไมก่ลบัมาสิงคโปร์อีก หรืออีกแบบ
หนึ่งเป็นการใช้ never ในแบบ Singlish expression 
ท่ีคนสิงคโปร์นิยมใช้แทนการใช้ “กริยาช่วย + not” 
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table and stools were cemented into the ground - a 
feature of the older hawker centres in Singapore 
designed, I suppose, to prevent customers from 
stealing the restaurant furniture, back in the 
colonial days when Singaporeans might have been 
poor and kia-su enough to want to decorate their 
flats with patio furniture.  

สมยัก่อน ฉนัเดาวา่เพ่ือป้องกนัไมใ่ห้ลกูค้าขโมย
เฟอร์นิเจอร์ไปจากร้านอาหาร ย้อนไปในสมยัอาณานิคม
ตอนท่ีคนสงิคโปร์อาจจะยากแค้นและเกีย-ซูมากจน
อยากจะตกแตง่แฟลตของตนด้วยเฟอร์นิเจอร์ลานบ้าน 

ผู้ วิจยัมองวา่เป็นแบบหลงัมากกวา่จึงแปล
ประโยคนีว้า่ ... ไมม่ีวนักลบัมาสิงคโปร์อีก เพ่ือ
เน้นการแสดงออกทางอารมณ์ของผู้พดู 
- การใช้ค าแปล “flat” วา่ “แฟลต” เพราะคน
สิงคโปร์สว่นมากอาศยัอยูใ่นห้องชดุในตกึสงู 
หรือ HDB5 และค าวา่แฟลตจะให้ภาพท่ีตรงกบั
สภาพอาคารในความเป็นจริงมากท่ีสดุ 

I had planned this dinner to introduce Steve to my 
parents. Now it looked like a recipe for disaster, 
but at least the food would be good tonight. Ten 
hawker stores stood before us. Each tiny green-
tiled cubicle was a mini-kitchen, equipped with 
woks and knives, a fiery altar to the culinary gods. 
This beat going to a restaurant any day. Each stall 
displayed all its fresh ingredients in glass cases 
and the cook prepared the meal right in front of 

ฉนัเตรียมการนดักินมือ้เย็นครัง้นีเ้พ่ือแนะน าสตีฟให้
รู้จกัป๊ากบัม้า ตอนนีด้เูหมือนเป็นสตูรแห่งความหายนะ
เสียแล้ว แตอ่ย่างน้อยอาหารคนืนีค้งอร่อย ร้านอาหาร   
ฮ็อกเกอร์สิบร้านตัง้เรียงรายอยู่ตรงหน้าห้องผนงั
กระเบือ้งสเีขียว จดัเป็นครัวขนาดย่อมพร้อมด้วยกระทะ
เหลก็และมีด  ดจุแทน่บชูาเพลิงของเทพเจ้าแหง่การครัว 
จงัหวะเสียงกระทบกนัของเคร่ืองครัวมีอยูท่กุร้านไมว่า่วนั
ไหน แตล่ะร้านน าเคร่ืองปรุงสดใหมใ่สใ่นภาชนะแก้ว พ่อ
ครัวท าอาหารให้เห็นกนัตรงหน้า ไก่ต้มและเป็ดย่างน า้ผึง้

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                            
5 HDB เป็นค า Singlish หมายถงึ a public housing estate โดยมาจากชื่อหน่วยงานของรัฐที่ดแูลคือ the Housing and Development Board (HDB) (Oxford English Dictionary) 
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ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
your eyes. White steamed chickens and honey-
glazed ducks swayed on hooks in the glass 
cabinet of the Super A-1 Chicken Rice Shop, red 
snappers blew bubbles in the tank outside Ah 
Hua’s Seafood Stall, while the Lucky Noodle Shop 
spread out its wide array of pasta: yellow Hokkein 
mee as thick as Rapunzel’s hair, rice vermicelli that 
was white and stringy like the Ancient Mariner’s 
beard, and Cantonese noodles rolled up like a 
bowl of golden twine.  

แขวนห้อยเรียงรายในตู้กระจกร้านข้าวมนัไกซ่เูปอร์เอวนั 
ปลากระพงแดงพน่ฟองอยู่ในแทงก์น า้นอกร้านอาฮัว้ซีฟู้ด 
ร้านก๋วยเตี๋ยวลกักีว้างแผเ่ส้นก๋วยเตี๋ยวหลากลายชนิด
เรียงกนั ทัง้เส้นหมี่ฮกเกีย้นสเีหลืองท่ีหนาราวกบัผมของ
เจ้าหญิงราพนัเซล เส้นขนมจีนท่ีเหนียวขาวอย่างเครา
ของกะลาสีชราในบทกวี และเส้นก๋วยเตีย๋วกวางตุ้งท่ีม้วน
ดัง่ม้วนเกลียวเชือกสีทอง 

- การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค านาม Hokkien 
mee พอแปลเป็นไทยวา่ หมี่ฮกเกีย้น แล้วไม่
จ าเป็นต้องใสค่ าอธิบายในอภิธานศพัท์เน่ืองจาก
ผู้อา่นรู้จกัดีอยู่แล้ว 
- ผู้ เขียนอ้างถึงสิ่งท่ีอยูน่อกตวับทซึ่งเป็นเร่ือง
เก่ียวกบัชาวตะวนัตก คือ นิทานเร่ือง Rapunzel 
และกวีนิพนธ์เร่ือง The Rime of the Ancient 
Mariner ผู้ วิจยัแปลโดยใสค่ าขยายสัน้ ๆ 
เพ่ิมเตมิจากช่ือเฉพาะ 

My sister perked up. ‘Oi, here they come.’  
Our parents waddled towards us, their flip-flops 
slapping against the concrete pavement.   
Ma Ma pinched my cheek. ‘Wah, you’re so 
capable,’ she said in Chinese. My parents spoke 
mainly Mandarin and only understood a smattering 

น้องสาวฉนัร้องขึน้ ‘โอ่ย มากนัโน่นแล้ว’ 
ป๊ากบัม้าเดนิย่อแย่มาหาเรา รองเท้าแตะกระทบพืน้
ทางเดนิคอนกรีต  
หมา่ม้าหยิกแก้มฉนั ‘หว่า ลือ้น่ีเก่งจริงนา’ แกพดูด้วย
ภาษาจีน ป๊ากบัม้าพดูจีนกลางเป็นหลกัและเข้าใจ
ภาษาองักฤษเพียงเลก็น้อย  
 

- การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค าอทุาน/ค า
เรียก oi และ wah ใช้การถอดเสยีง และอธิบาย
เพ่ิมในอภิธานศพัท์ 
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ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
of English. ‘Your new job got so much money, can 
take Pa Pa and Ma Ma out for dinner.  
Now you’re going to be rich, I don’t need to iron or 
clean any more. Yesterday I went to MaidSearch 
Agency. Go and apply for a Filipino. She going to 
arrive in a few months’ time, just when you get your 
first cheque for your new job. So convenient.’  
‘And I can stop driving that taxi,’ Pa Pa said in 
Chinese, scratching his stomach through his 
roach-bitten vest. ‘All I need to do at home is read 
newspaper, relax and shake my leg. So shiok.’  

‘งานใหมล่ือ้ได้เงินเยอะแยะ พาป๊ากะม้ามากินข้าวเย็นได้  
อีกหน่อยรวย ม้าไมต้่องรีดผ้าซกัล้างอะไรอีกเลี่ยว เมื่อ
วานอัว๊ไปท่ีเอเจงซีจดัหาเมด ไปสมคัรเอาเมดชาว
ฟิลิปปินส์ไว้ อีจะมาถึงอีกสองสามเดือน ตอนท่ีลือ้จะได้
เงินเดือนเดือนแรก พอเหมาะพอลีเลย’  
‘สว่นอัว๊ก็ไมต้่องขบัแท๊กซ่ีเลีย่ว’ ปาป๊าพดูเป็นภาษาจีน 
เกาพงุผา่นเสือ้กล้ามท่ีมีรูแมลงสาบกดั ‘วนั ๆ อยู่บ้าน
อา่นหนงัสือพิมพ์ นอนกระดิกขา โอ้ย โช้ก!’ 
 

- การละประธาน (you) can take … ผู้ วิจยัแปล
ตามปกติไมใ่สใ่จเร่ืองไวยากรณ์ การละประธาน
ใน Singlish ไมอ่าจแสดงให้เห็นได้ในภาษาไทย 
เพราะคนไทยก็พดูแบบละประธานได้เชน่กนั 
การละประธาน และไมผ่นักริยาตามกาล (I) go 
and apply … ซึ่งท่ีถกูต้องควรใช้รูปอดีตเพราะ
เป็นเร่ืองท่ีเกิดขึน้เมื่อวาน และละกริยาช่วย She 
(is) going to arrive … ผู้ วิจยัแปลตามปกติไม่
ใสใ่จเร่ืองไวยากรณ์ เน่ืองจากภาษาไทยไมม่ี
ระบบไวยากรณ์ดงักลา่ว 

Ma Ma slapped his bare bicep. ‘Ai-yooooh!’ she 
screeched. ‘You cannot spend all the day at home. 
We spend too much time together, we’re sure to 
fight one.’ She turned to me. ‘Your Pa Pa forgot the 
last time we honeymoon in Malaysia. Ha! We spent 
all our time together. Got on each other’s nerves so 

หมา่ม้าตีแขนปาป๊า ‘ไอ้-โย๋ววว’ แกร้องแสบห ู ‘ลือ้จะมา
อยู่บ้านทัง้วนัไมไ่ด้นา อยู่ด้วยกนัมากเกินไป มีหวงัตกีนั
ตาย’ แกหนัมาหาฉนั ‘ปาป๊าลือ้ลืมตอนไปฮนันีมนูท่ี
มาเลเซีย ฮ่า! อยู่ด้วยกนัตลอด กวนประสาทไปมาจน
สดุท้ายทะเลาะกนัทกุเร่ือง เร่ืองอาหาร เร่ืองจะให้ทิปคน
แขกเท่าไร จะนอนหมอนก่ีใบ ทกุเร่ือง’  
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quickly. We ended up fighting over everything -the 
food, how much to tip the Indian man, how many 
pillows to sleep with - everything.’  
Pa Pa made a face at Ma Ma. ‘Ha! You think I want 
to spend so much time with you? You don’t have to 
stay at home, what. After we get a maid, you can 
stay out all day and all night. Yah, you go Geok 
Lim’s house to play mahjong and sing karaoke, 
don’t stay at home to busybody me around. Then I 
can have the karaoke machine all to myself, heh 
heh.’ He rubbed his hands in gleeful anticipation.  
‘Good idea,’ Ma Ma said.  

ปาป๊าท าหน้าบดูใสห่มา่ม้า ‘ฮ่า! ลือ้คิดวา่อัว๊อยากอยู่กะ
ลือ้มากรึงาย ลือ้ไมต้่องอยู่บ้านตลอดเวลา ไมต้่อง พอเรา
มีเมดแล้วนา เชิญลือ้ออกไปตะลอนนอกบ้านทัง้วนัทัง้คืน 
ช่าย ลือ้ไปบ้านเก๊ียกลิมไปเลน่ไพน่กกระจอก ร้องคาราโอ
เกะ ไมต้่องอยู่บ้านเป็นตวักวน อัว๊จะได้ยดึเคร่ืองคาราโอ
เกะไว้ร้องคนเดียว ฮ่ี ๆ’ ปาป๊าถมูือเริงร่าตัง้ตารอ 
‘ความคิดด’ี หมา่ม้าพดู 

การใช้ค าขยายหรือเสริมความ (discourse 
particle) what ผู้ วิจยัเลือกแปลวา่ ไมต้่อง โดย
ใช้ความหมายเทียบเคียงกบัค าเสริมความนี ้เพ่ือ
เป็นการเน้นย า้สิ่งท่ีพดู และกระชบัค าให้สัน้
ไมใ่ห้เป็นการแปลเกินข้อความต้นฉบบั 

‘I’m glad you have it all planned out so beautifully,’ 
I said in Chinese, but my sarcasm was definitely 
lost on my parents, because they just stared at me 
with genuine delight. So I said, ‘You know, I don’t 

‘อัว๊ดีใจท่ีป๊ากบัม้าวางแผนไว้สวยหรู’ ฉนัพดูภาษาจีน แต่
ทัง้คูไ่มรู้่สกึถึงการประชดประชนันัน้เลย เพราะมวัแตจ้่อง
มองฉนัอย่างพออกพอใจ ฉนัจึงพดูขึน้วา่ ‘รู้ไหมวา่อัว๊ยงั
ไมไ่ด้งานจริง ๆ นา มีคนตัง้เยอะท่ีไมผ่า่นการทดสอบ’ 
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exactly have the job yet. And many people who 
take the Test don’t pass.’  
Ma Ma flapped her hand at me. ‘You’re so smart, 
you’re sure to get the job. You always got what you 
tried to get. How many people can get into 
Oxford?’  

หมา่ม้าโบกมือมาท่ีฉนั ‘ลือ้น่ะเก่งจะตาย ได้งานชวั ถ้าลือ้
จะเอาอะไรเลีย้ว ก็ได้ตลอด จะมีสกัก่ีคนท่ีสอบติดออ็กซ์
ฟอร์ด’ 
 

‘Yah, all my colleagues’ children, they all apply for 
Oxford,’ Pa Pa said. ‘But only you smart enough to 
get the scholarship. You sure can pass the Test 
one.’  
 

‘ช่าย พวกลกู ๆ ของเพ่ือนท่ีท างานป๊าไปสมคัรเข้าออ็กซ์
ฟอร์ดกนัทัง้น้าน’ ปาป๊าพดู ‘แตม่ีลือ้คนเดยีวฉลาดได้รับ
ทนุ อย่างลือ้ผา่นการทดสอบชวัชวั’ 
 
 

การใช้ประพนัธสรรพนาม ‘one’ เช่ือมคณุานุ
ประโยค: แม้วา่การแปลจะไมไ่ด้สะท้อนลกัษณะ
ทางไวยากรณ์ในภาษาไทย แตผู่้ วิจยัใช้ค าวา่ 
อย่างลือ้ เพ่ือเน้นวา่ it’s you เธอเท่านัน้ท่ีท าได้ 
และ ความแปลกเดน่ ให้เหน็วา่เป็นภาษาไทย
แบบจีน โดยใช้ค าวา่ชวัชวั ท่ีสะกดโดยไมม่ี ร 
การันต์ เพ่ือให้แตกตา่งจากค าวา่ ชวัร์ ตามปกติ 

‘You sure can get the job,’ Ma Ma said. ‘No one in 
Singapore smarter than you.’ She adjusted her 
black Fifties-style glasses, which looked 
unexpectedly hip on her, since the Fifties had 

‘ลือ้ได้งานชวัชวั’ หมา่ม้าบอก ‘ไมม่ีใครในสงิคโปร์ฉลาด
กวา่ลือ้เลีย้ว’ หมา่ม้าขยบัแวน่ตาสีด าในสไตล์ยคุฟิฟท์ตี ้
น่าแปลกท่ีมนัดฮิูปเข้ากบัแกได้ดี  เพราะแฟชัน่ยคุฟิฟท์ตี ้
กลายมาเป็นสิ่งท่ีด ู“ใช่” ในช่วงท่ีก าลงัจะเข้าสูย่คุมิลเลน

การใช้ค าภาษาองักฤษเพ่ือแสดงความรู้สกึใน
แบบ Singlish expression: แม้วา่การแปลจะ
ไมไ่ด้สะท้อนลกัษณะทางไวยากรณ์ในภาษาไทย 
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become the ‘It’ look at the turn of the millennium. 
The glasses definitely clashed with the kitsch 
tackiness of her imitation Smurfs T-shirt, which 
showed Papa and Baby Smurf playing under a 
tree, beneath a logo that said -‘The Snurfs’. 

เนียมนี ้แตท่ี่แน่ ๆ แวน่ตาช่างไมเ่ข้ากบัเสือ้ยืดของแกเอา
เสียเลย ลายสเมิร์ฟของปลอมบนเสือ้ดไูร้รสนิยมแบบ
งานศิลปะราคาถกู ลายปาป้าและเบบี ้สเมิร์ฟก าลงัเลน่
กนัอยู่ใต้ต้นไม้ ข้างใต้โลโก้ท่ีเขยีนวา่ ‘เดอะ สเนิร์ฟ’ 

แตใ่ช้ ความแปลกเดน่ ผู้ วิจยัแปล sure can วา่ 
ชวัชวั สะกดโดยไมม่ี ร การันต ์

‘Why is that white devil waving at us?’ Pa Pa said.  
I turned around. It was Steve. ‘Oh, that’s Steve. I 
told him to join us for dinner.’  
‘Why?’ Pa Pa said.  
‘Is be your boyfriend?’ Ma Ma asked worriedly.  
‘He’s a good friend. He’s here in Singapore, 
helping me with the Test.’  
‘Whew, it’s so humid I could chew on the air,’ Steve 
said as he arrived at our table. Steam hissed and 
spat from the wok near us, engulfing us in a fog. 
‘It’s like eating in a sauna.’  

‘ไอ้ปีศาจขาวนัน่โบกมือให้เราท าไม’ ปาป๊าบอก  
ฉนัหนัไปด ูสตฟีนัน่เอง ‘อ้อ นัน่สตีฟ อัว๊บอกให้อีมากิน
ข้าวเย็นกบัเรา’ 
‘ท าไมละ่’ ปาป๊าถาม 
‘อีเป็นแฟนลือ้รึ’ หมา่ม้าถามอย่างกงัวล 
‘เป็นเพ่ือนท่ีดี อีมาสิงคโปร์น่ีเพ่ือช่วยอัว๊ท าการทดสอบ’ 
‘เฮ้อ อากาศร้อนอบอ้าว หายใจไมอ่อก’ สตีฟพดูเมื่อ
มาถึงท่ีโต๊ะ ไอควนัจากกระทะใกล้ ๆ คละคลุ้งรอบตวั ปก
คลมุพวกเราไปด้วยหมอก  
‘อย่างกบักินในห้องซาวน่า’ 
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'I wanted to bring you to some place that wasn’t so 
clean and sterile,’ I said. ‘You know, break the 
Singapore stereotype.’ The more affluent might 
enjoy having their meals in quiet, candlelit, air-
conditioned restaurants, but I liked the riotous 
untidiness of the hawker centres. Black shoeprints 
tattooed the wet floor and you always had to wave 
away the fruit flies to stop them from diving into 
your claypot of curry. Spatulas clanged against 
woks and cleavers pounded against wooden 
chopping boards, cracking bones, slicing flesh.  

‘ฉนัอยากพาเธอมากินในท่ี ๆ ไมไ่ด้สะอาดปราศจากเชือ้
อะไรนกั’ ฉนัพดู ‘แบบวา่ ขดักบัแบบฉบบัของสิงคโปร์’  
พวกมีเงินมากหน่อยอาจชอบกินในร้านอาหารติดแอร์ท่ี
เงียบสงบใต้แสงเทียน แตฉ่นัชอบฮ็อกเกอร์เซน็เตอร์ท่ีไม่
เรียบร้อยวุน่วายน่ี รอยเท้าด า ๆ บนพืน้เปียก แถมยงัต้อง
คอยไลแ่มลงไมใ่ห้บินลงไปในหม้อดินท่ีใสอ่าหาร  
เสียงตะหลิวกระทบกระทะ ปังตอฟันฉบัลงบนเขียงไม้ 
สบักระดกูและแลเ่นือ้  

 

You chucked all protocol down the drain outside, 
as men rested their bare feet on the stools, placed 
their elbows on raised knees and used their pinkies 
to dig their ears. Burping, nose-picking, retrieving 
bits of meat from your teeth with your thumb then 
swallowing them - all this was allowed and even 

เราโยนเอากฎระเบียบทัง้หมดทิง้ลงท่อข้างนอกนัน่ไปเลย 
เพราะมีคนเอาเท้าพาดเก้าอี ้เท้าศอกบนเขา่ท่ีชนัขึน้ และ
ใช้นิว้ก้อยแคะห ูบ้างก็เรอ แคะจมกู แคะเศษอาหารออก
จากฟันด้วยนิว้โป้งแล้วกิน ทกุอย่างนีท้ ากนัได้ท ากนัดใีน
สภาพแวดล้อมท่ีไมป่รุงแตง่ของฮ็อกเกอร์เซน็เตอร์ 
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encouraged in the raw atmosphere of the hawker 
centre.  
The hawker centres might never make it to the 
Michelin or Zagat guides, but there was nowhere 
else in the country where you could get a full meal, 
drink and dessert for less than the price of a large 
café latte at the downtown Starbucks. 

มิชลินหรือซาแกตคงไมแ่นะน าร้านในฮ็อกเกอร์เซ็นเตอร์ 
แตไ่มม่ีท่ีไหนในสิงคโปร์ท่ีเราจะได้กินดื่มอย่างอ่ิมหน า
พร้อมตบท้ายด้วยของหวานโดยจ่ายเงินน้อยกวา่ราคา
กาแฟลาเต้แก้วใหญ่ของร้านสตาร์บคัส ์

 

‘What’s his job?’ Pa Pa asked me.  
‘Steve makes TV programmes,’ I said.  
‘He make how much money, huh?’ Ma Ma said.  
‘Not much,’ I said.  
‘How much is not much?’ Pa Pa said. ‘Twenty 
thousand a year? Or less?’  
‘He makes around that,’ I said.  
‘Hurgh, twenty thousand a year. That’s less than 
me.’ Pa Pa looked at Steve, unimpressed.  
‘How many women has he slept with?’ Ma Ma said. 

‘อีท างานอะไร’ ปาป๊าถามฉนั 
‘สตีฟผลิตรายการทีวี’ ฉนัตอบ 
‘อีหาเงินได้เท่าไร หา?’ หมา่ม้าถาม 
‘ไมเ่ยอะ’ ฉนับอก 
‘ไมเ่ยอะน่ะเท่าไร’ ปาป๊าพดู ‘ปีละสองหมื่นเหรียญ หรือ
น้อยกวา่นัน้’ 
‘ประมาณนัน้’ ฉนัวา่ 
‘เหอะ สองหมืน่ตอ่ปี น้อยกวา่อัว๊หาได้เสียอีก’ ปาป๊ามอง
สตีฟอย่างไมป่ระทบัใจ 
‘อีเปลี่ยนคูน่อนมาก่ีคนเลีย้ว’ หมา่ม้าถาม 

การเรียงล าดบัค าในประโยค: ผู้ วิจยัคิดวา่หาก
แปลสลบัต าแหน่งแบบตวับทต้นฉบบั ผู้อา่นจะ
อา่นไมเ่ข้าใจ จงึเลือกแปลโดยไมส่นใจลกัษณะ
ทางไวยากรณ์ แตเ่ลือกใช้สรรพนาม อี แปลค า
วา่ he ท่ีหมา่ม้าใช้เรียกสตีฟ เพ่ือให้มกีลิ่นอาย
ของความเป็นจีนปนอยู่ในบทแปล 
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I shook my head in disbelief. ‘How can you even 
ask a question like that?!’  
‘Why not?’ Pa Pa said.  
‘I can’t believe I have to explain this to you,’ I said. 
‘You don’t even know him. You have no right to ask 
such personal questions.’  
‘Yah, but we don’t want to catch Aids from him,’ Pa 
Pa said. '  

ฉนัสา่ยหน้าไมอ่ยากเช่ือ ‘ม้าถามอย่างนัน้ได้ไง’ 
‘ท าไมจะไมไ่ด้’ ปาป๊าพดู 
‘อัว๊ไมอ่ยากเช่ือเลยวา่ต้องอธิบายด้วย’ ฉนัวา่ ‘ป๊าแทบไม่
รู้จกัอีด้วยซ า้ ไมม่ีสิทธ์ถามเร่ืองสว่นตวัแบบนัน้’ 
‘ก็ช่าย แตพ่วกอัว๊ไมอ่ยากติดเอดสจ์ากอีนา’ ปาป๊าบอก 
 
 
 

‘Has he been tested yet?’ Ma Ma asked.  
I threw up my hands. ‘In the first place, he doesn’t 
have Aids. And even if he did, there’s no way you 
could catch Aids from him. Unless you’re planning 
to have sex with him, or get a blood transfusion. 
Neither of which is likely to happen while we’re 
having dinner at this hawker centre.’ 

‘อีไปตรวจมารึยงั’ หมา่ม้าถาม 
ฉนัยกมือขึน้ ‘อย่างแรกอีไมไ่ด้เป็นเอดส์ แตถ่ึงจะเป็น  
ลือ้ก็ไมม่ีทางติดโรค ยกเว้นจะไปมีเซ็กซ์กนัหรือเปลีย่น
ถ่ายเลือด ซึง่ทัง้สองอย่างนีไ้มม่ทีางเกิดขึน้ตอนเรากิน
ข้าวเย็นกนัท่ีฮ็อกเกอร์เซน็เตอร์น่ี’ 
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‘You so naive,’ Pa Pa said. ‘We’re going to eat from 
the same dishes. What if his saliva gets mixed in 
the food and we get infected like that?’  
‘You can’t get Aids through saliva,’ I said to Pa Pa 
in Chinese. I resisted the urge to pull at my hair. 
‘You can only get it through the exchange of 
semen or blood. I can’t believe you don’t know this. 
Were you living in a hut up in the mountains during 
the Nineties? I really need to rent some sex-
education video for you to watch.’  

‘ไร้เดียงสา’ ปาป๊าพดู ‘เราจะกินร่วมกนั ถ้าน า้ลายอีปนใน
อาหาร ก็ติดโรคสิ’ 
‘โรคเอดส์ไมต่ิดตอ่ทางน า้ลาย’ ฉนับอกปาป๊าเป็น
ภาษาจีน ห้ามใจไมใ่ห้ดงึทึง้ผมตวัเอง  
‘ติดตอ่ทางน า้เชือ้หรือเลือดเท่านัน้ ไมอ่ยากเช่ือเลยวา่ป๊า
ไมรู้่เร่ืองพวกนี ้ป๊าอยู่ในกระท่อมบนเขาในยคุ 90 นีห้รือ
ไงเน่ีย อัว๊ต้องเช่าวีดิโอเพศศกึษามาให้ดแูล้ว’ 
 
 
 

การแปลการละกริยาช่วย are ผู้ วิจยัแปล
ตามปกติ เน่ืองจากการละกริยาช่วยไมส่ามารถ
แสดงให้เหน็ได้ในภาษาไทย เพราะภาษาไทยไม่
มีลกัษณะทางไวยากรณ์แบบภาษาองักฤษ 

‘But what if he has weak gums,’ Pa Pa said, ‘and 
they bleed? What if the blood gets mixed in his 
saliva? Then the saliva gets mixed in the food and 
we all get infected.’  
‘Holy shit.’ I shook my head. ‘Look, Steve is a good 
boy. It’s unlikely that he has Aids.’  

‘แล้วถ้าเหงือกอีไมแ่ขง็แรง’ ปาป๊าพดู ‘เลือดออกปนมา
กบัน า้ลายลงไปในอาหาร เรากต็ิดโรคกนัหมด’  
‘เห้ย ชิบ..’ ฉนัสา่ยหน้า ‘เอาละ่ สตีฟเป็นคนดี ไมม่ีทาง
เป็นเอดส์น่า’ 
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‘How do you know?’ Ma Ma said. ‘Has he been 
tested?’  
‘What’s wrong? Why is everyone getting so 
agitated?’ Steve asked me, not understanding any 
of the Chinese conversation going on between me 
and my parents.  
‘Oh nothing, we’re just arguing over what food to 
order,’ I told Steve in English. ‘Perfectly friendly 
bickering about the relative merits of laksa and 
stewed chicken feet.’  

‘ลือ้รู้ได้ไง’ หมา่ม้าถาม ‘อีไปตรวจดรึูยงั’ 
‘มีเร่ืองอะไรกนั ท าไมทกุคนดกูงัวล’ สตีฟถามฉนั ไม่
เข้าใจการสนทนาระหวา่งฉนัและป๊ากบัม้า 
‘โอ๊ย ไมม่ีอะไร เราแคเ่ถียงกนัวา่จะสัง่อาหารอะไรด’ี ฉนั
บอกสตีฟเป็นภาษาองักฤษ ‘ทะเลาะกนัฉนัท์มติรวา่กิน
อะไรดีระหวา่งลกัซาและตีนไกตุ่น๋’ 

‘What’s laksa?’ Steve asked.  
‘Noodles in coconut-milk soup base,’ I said. ‘Which 
do you prefer?’  
‘l’m flexible,’ Steve said. ‘You’re the expert.’  
‘OK. Now just give me a couple of minutes to 
discuss the dish options with my parents.’ I turned 
back to my parents and said in Chinese, ‘Why do 

‘ลกัซาเป็นยงัไง’ สตีฟถาม 
‘ก๋วยเตี๋ยวในน า้แกงกะทิ’ ฉนัตอบ ‘อยากกินอะไร
มากกวา่กนัละ่’ 
‘อะไรก็ได้’ สตีฟบอก ‘เธอช ่าชองอยู่แล้ว’ 
‘ได้เลย ขอเวลาสกัสองสามนาทีถามพ่อกบัแมก่่อนนะวา่
อยากกินอะไรบ้าง’ ฉนัหนัไปหาป๊ากบัม้า และพดู
ภาษาจีน ‘ท าไมถึงคิดวา่สตีฟเป็นเอดส ์อัว๊พาเพ่ือนหลาย
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you think he has Aids? I’ve brought lots of other 
friends along for dinner, and you never think they 
have Aids.’  

คนมากินข้าวด้วย ไมเ่ห็นเคยถามเลยวา่พวกอีเป็นเอดส์
ไหม’ 

‘They’re Chinese,’ Pa Pa said. ‘They don’t sleep 
with many people like the ang mos do.’  
‘Yah, whenever I watch those Western movies on 
TV - they’re only two hours long, but the men there 
always have sex at least three times in those two 
hours,’ my mother said. ‘It’s a miracle if they don’t 
have Aids.’  

‘พวกนัน้เป็นคนจีน’ ปาป๊าพดู ‘ไมเ่ท่ียวนอนกบัใครตอ่ใคร
เหมือนพวกอัง้ม่อ’ 
‘ช่าย ม้าดทีูวีหนงัฝร่ังทีไรนา หนงัสองชัว่โมง มีเซ็กส์กนั
อย่างน้อยสามครัง้ในสองชัว่โมง’ หมา่ม้าบอก ‘ไมเ่ป็น
เอดส์ก็ปาฏิหาริย์เลี่ยว’ 

 

‘But that’s just movies,’ my sister said in Chinese. 
‘Fiction. Made-up fantasies.’  
‘Thank you,’ I said. ‘Finally, someone in our family 
who actually has a modicum of common sense.’  
‘But I always read in the newspaper,’ Pa Pa said, 
‘those Western tourists, they go to Bangkok. Have 
sex with child prostitutes, and don’t use condom. 

‘นัน่มนัหนงัน่าม้า’ น้องฉนัพดูขึน้ด้วยภาษาจีน ‘เร่ืองแตง่ 
สร้างจากจินตนาการ’ 
‘ขอบใจ’ ฉนัพดู ‘ในท่ีสดุก็มีบางคนในครอบครัวเราท่ี
สามญัส านึกอยู่บ้าง’ 
‘แตม้่าอา่นหนงัสือพิมพ์’ หมา่ม้าวา่ ‘นกัท่องเท่ียว
ชาวตะวนัตกไปกรุงเทพฯ มีเซ็กซ์กบัโสเภณีเดก็แล้วไมใ่ส่
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Then they always have to stop over in Singapore 
on the way back to Europe. Then they pass the 
Aids on to some naive Singaporean woman.’  
‘I’ve been best friends with Steve for three years 
and -’  

ถงุยาง แล้วพวกนีก้็มาแวะสิงคโปร์ แพร่เชือ้ให้ผู้หญิง
สิงคโปร์ท่ีไมรู้่อิโหน่อิเหน’่ 
‘สตีฟเป็นเพ่ือนท่ีดท่ีีสดุกบัอัว๊มาสามปี และ –‘  

‘I thought I was your bestest friend!’ my sister 
interrupted.  
‘I’m sorry, of course you are, my dearest,’ I said, 
patting her hand. ‘What I mean is that Steve has 
been my best friend in England for three years. I 
know he’s really not into under-age hookers.’  
‘What are you arguing about?’ Steve asked me.  
‘My parents are insisting that we order fried 
oysters,’ I told him. ‘But I said that they always 
undercook those things, and we’ll end up with 
diarrhoea.’  

‘อัว๊นึกวา่ อัว๊ เป็นเพ่ือนท่ีดีสดุสดุของเจ้!’ น้องสาวขดัขึน้ 
‘โทษที เธอเป็นแน่นอน’ ฉนัพดูพร้อมแตะมือเธอ ‘อัว๊
หมายถึงวา่สตีฟเป็นเพ่ือนท่ีดีท่ีสดุในองักฤษตลอดสามปี 
อัว๊รู้วา่อีไมม่ีทางไปยุ่งกบัโสเภณีเดก็’ 
‘พวกเธอเถียงอะไรกนัอยู’่ สตีฟถามฉนั 
‘พ่อแมฉ่นัรบเร้าให้สัง่หอยทอด’ ฉนับอก ‘แตฉ่นับอกแก
วา่หอยสว่นใหญ่ไมส่กุ เดี๋ยวพวกเราท้องเสยี’  
 
 

การใช้ค าวา่ bestest จะคล้ายกบัการใช้ค า
ขยาย very หรือ more ขยาย extreme 
adjective แตใ่นท่ีนีเ้ป็นการใช้ไวยากรณ์ผดิ 
เพราะ best เป็นขัน้สงูสดุอยู่แล้วจึงไมต้่องเติม –
est อีก มกัพบได้ใน Singlish เช่น พดูวา่ 
bestest หรือ more better ผู้ วิจยัแปล best วา่ดี
ท่ีสดุ สว่น bestest แปลวา่ ดีสดุสดุ โดย
พยายามแสดงความแตกตา่งทางภาษาโดยเน้น
ความหมาย อย่างไรก็ตาม ผู้ วิจยัเหน็วา่ไม่
สามารถสะท้อนความตา่งทางไวยากรณ์ได้ใน
ภาษาไทย  
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‘Have you been tested?’ Pa Pa asked Steve in 
Chinese. ‘Do you have Aids?’  
‘What does he want to know?’ Steve asked me.  
‘He wants to know if you want the oysters,’ I told 
Steve.  
Steve shook his head. ‘No, I don’t want to risk 
having to spend two hours in the bog with a 
dripping arse.’   

‘ลือ้ไปตรวจมาหรือยงั’ ปาป๊าถามสตีฟเป็นภาษาจีน ‘เป็น
เอดส์หรือเปลา่’ 
 ‘พ่อเธออยากรู้อะไรหรือ’ สตีฟถามฉนั 
‘แกอยากรู้วา่เธอชอบหอยนางรมไหม’ ฉนับอกสตีฟ 
สตีฟสัน่หน้า ‘ไมล่ะ่ ฉนัไมอ่ยากใช้เวลาสองชัว่โมงอยูใ่น
ส้วม ถ่ายไมห่ยดุ’ 
 

 

‘Why is your friend shaking his head?’ Ma Ma said. 
‘Does that mean he hasn’t been tested?’  
‘We can’t eat dinner with him then.’ Pa Pa got up.  
‘Sit down,’ I said. ‘Steve said he’s been tested. But 
he tested negative. He’s shaking his head to tell 
you that he doesn’t have Aids or any other sexually 
transmitted disease.’  
‘Oh.’ Pa Pa sat down.  

‘ท าไมเพ่ือนลือ้สา่ยหน้า’ หมา่ม้าพดู ‘แปลวา่ยงัไมไ่ด้ไป
ตรวจมาใช่ไหม’ 
‘งัน้กินข้าวเยน็ร่วมกบัอีไมไ่ด้’ ปาป๊าลกุขึน้ 
‘นัง่ลงป๊า’ ฉนับอก ‘สตีฟบอกวา่ไปตรวจมาแล้ว แตไ่มไ่ด้
เป็น อีสา่ยหน้าบอกวา่ไมไ่ด้เป็นเอดส์ และไมไ่ด้เป็น
โรคติดตอ่ทางเพศอย่างอ่ืนด้วย’ 
‘อ้อ งัน้รึ’ ปาป๊านัง่ลง 
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‘Why you look so funny?’ Ma Ma asked my sister. 
‘You look like you’re going to explode or vomit.’  
My sister burst out laughing, a flood of ha ha’s 
accompanied by streams of tears. I’m glad that at 
least someone found my stressful situation 
amusing.  
‘What’s so funny?’ Pa Pa said. '  
‘Oh nothing. I just saw a bird shit on a man’s head,’ 
my sister lied. ‘So funny, hee hee.’ My sister, being 
the only other bilingual person at the table, was 
feeding off my pain with unrepressed glee. 

‘ท าไมลือ้ดตูลกจริง’ หมา่ม้าถามน้องฉนั 
‘เหมือนลือ้ก าลงัจะระเบิดหรือจะอ้วก’ 
น้องสาวระเบิดเสียงหวัเราะอย่างเอาเป็นเอาตายจน
น า้ตาไหล ฉนัดีใจท่ีอย่างน้อยบางคนเห็นสถานการณ์ตงึ
เครียดนีน้่าขบขนั 
‘ลือ้ข าอะไรรึ’ ปาป๊าถาม 
‘ออ๋ ไมม่ีอะไรหรอกป๊า อัว๊เพ่ิงเห็นนกขีล้งหวัผู้ชายคนนัน้’ 
เธอโกหก ‘ตลกชะมดั ฮ่า ๆ’ การท่ีเธอเป็นอีกคนในโต๊ะ
อาหารท่ีเข้าใจสองภาษาท าให้ฉนัอดยิม้ไมไ่ด้ ความ
ล าบากใจหายเป็นปลดิทิง้ 

 

‘I think we should go and order some food,’ I said 
to my parents. ‘What would you like?’  
‘Anything also can,’ Pa Pa said.  
I turned to Steve. ‘Why don’t you come along with 
me and my sister and see what you’d like to eat?’  

‘อัว๊วา่เราไปสัง่อาหารดีกวา่’ ฉนับอกป๊ากบัม้า ‘พวกลือ้
อยากกินอะไร’ 
‘อะไรก็กินได้’ ปาป๊าตอบ 
ฉนัหนัไปทางสตีฟ ‘มาด้วยกนักบัฉนัและน้องสิ จะได้ดวูา่
เธออยากกินอะไร’ 
 

การใช้ค าภาษาองักฤษเพ่ือแสดงความรู้สกึใน
แบบ Singlish expression: Anything also 
can. เทียบได้กบัประโยคภาษาองักฤษ I can 
eat anything. โดยมีการสลบัต าแหน่งกรรมมา
ใช้เป็นประธาน ผู้ วิจยัแปลโดยสะท้อนไวยากรณ์
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We left my parents at the table and walked towards 
the hawker stalls.  

เราปลอ่ยให้ป๊ากบัม้านัง่รอท่ีโต๊ะ แล้วเดนิดรู้านตา่ง ๆ 
 

ภาษา Singlish วา่ อะไรก็กินได้ แทนท่ีจะ
แปลวา่ (ป๊า) กินอะไรก็ได้ 

‘I’d like to try some Singaporean food,’ Steve said. 
‘There’s no such thing as Singaporean food, really. 
Which is why I find it really weird in England when I 
see restaurants offering Singaporean noodles, or 
see a Singapore stir-fry sauce in the supermarket. I 
mean, you can get Chinese or Malay or Indian 
food, but there’s no dish that you can say is 
specifically Singaporean. Like there’s satay there, 
which is Malay.’ I pointed at a man waving a moon-
shaped fan above a charcoal grill. The flames 
exploded through the sticks of beef, bathing his 
face in a red glow.  

‘ฉนัอยากลองกินอาหารสิงคโปร์’ สตีฟบอก 
‘ไมม่ีอาหารสิงคโปร์จริง ๆ หรอก เพราะงัน้ฉนัถึงวา่มนั
แปลกท่ีร้านอาหารในองักฤษขายก๋วยเตีย๋วสิงคโปร์ หรือ
เจอซอสผดัสิงคโปร์ในซเูปอร์มาร์เกต ฉนัหมายถึงวา่เรา
กินอาหารจีน มาเลย์ หรืออินเดีย แตไ่มม่ีอนัไหนจะเรียก
ได้วา่เป็นอาหารสิงคโปร์โดยเฉพาะ อย่างสะเต๊ะน่ี กเ็ป็น
อาหารมาเลย์’ ฉนัชีไ้ปทางชายคนหนึ่งท่ีก าลงัใช้พดัไล่
ควนัถ่าน ไฟลกุท่วมเนือ้เสียบไม้ จนใบหน้าของเขา
กลายเป็นสีแดง 

 

‘And there’s roti prata, which is Indian.’ I pointed to 
a turbaned Sikh, who cracked an egg into a lump 
of dough. He pressed the dough shut, then tossed 

‘และนัน่โรตี ปราต้า อาหารอินเดีย’ ฉนัชีไ้ปทางอาบงัโพก
หวัท่ีตอกไขใ่สล่งในแป้งโรตี  เขาเอาแป้งกลบ โยนขึน้และ
หมนุแผน่แปง้ก่อนจะใสล่งในกระทะสีด า แผน่โรตีพองขึน้

การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ินสิงคโปร์เก่ียวกบั
อาหารท้องถ่ิน fried carrot cake ซึ่งในไทยเรียก
อาหารชนิดนีว้า่ขนมผกักาด อาหารชนิดนีท้ า
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it in the air, twirling it, then dropped it on the black 
griddle. The prata splat as it hit the hot flat-iron, 
sizzling to a crispy brown. ‘And fried carrot cake, 
which is Chinese. You can’t see it here, but that’s 
my favourite dish.’ 
‘You deep fry a cake in oil?!’ Steve said.  
‘Well, it’s not really a cake. And it’s not made from 
carrot either. So I don’t know why they call it fried 
carrot cake. Something must have got lost in 
translation.’ I had never really thought about this 
before, why they called it carrot cake when it was 
obviously nothing like an English carrot cake.  
‘I mean, part of it is made from mashed turnips, 
and I guess turnips kind of look like carrots.’  
‘I like most of the stuff you like anyway,’ Steve said. 
‘So get me whatever you’re going to have.’ 

เมื่อโดนความร้อนในกระทะแบน กรอบเกรียมเป็นสี
น า้ตาล ‘แล้วยงัมีอาหารจีนเคก้แครอททอด เธอไมเ่หน็
จากตรงนีห้รอก แตเ่ป็นอาหารจานโปรดของฉนัเลย’ 
‘เอาขนมเค้กไปทอดในน า้มนัเน่ียนะ!?’ สตีฟแปลกใจ 
‘เออ่ ท่ีจริงมนัไมใ่ชเ่ค้กหรอก แล้วก็ไมไ่ด้ท าจากแครอท
ด้วย ไมรู้่ท าไมเรียกกนัวา่เคก้แครอททอด คงแปลจาก
ภาษาจีนมาผิดละมัง้’ ฉนัไมเ่คยคิดถึงเร่ืองนีม้าก่อนเลย
วา่ท าไมถึงเรียกวา่เคก้แครอท ทัง้ท่ีไมม่ีอะไรเหมือนเค้ก
แครอทขององักฤษเลยแม้แตน้่อย  
‘ฉนัวา่เพราะมนัมีสว่นผสมของหวัไชเท้าบด หวัไชเท้าก็
คล้ายแครอทอยู่นะ’ 
‘สว่นมากฉนัก็ชอบกินของท่ีเธอชอบอยู่แล้ว’ สตฟีพดู  
‘ซือ้ให้ฉนัแบบท่ีเธอกินก็แล้วกนั’ 

จากแป้งข้าวเจ้าและหวัไชเท้า (ผกักาดหวั) ซึ่ง
บางคนเรียกวา่หวัแครอทขาว จงึเป็นท่ีมาของค า
วา่ carrot คนไทยสมยัก่อนนิยมใช้แป้งข้าวเจ้า
ท าขนมจึงเรียกอาหารจีนท่ีมีสว่นผสมของแป้งนี ้
วา่เป็นขนมผกักาด ผู้ วิจยัคิดวา่น่าจะเป็นเหตผุล
เช่นเดยีวกบัท่ีเรียกอาหารนีว้า่ cake ใน
ภาษาองักฤษ ดงันัน้ จะเห็นได้วา่มีปัญหา
ระหวา่งช่ืออาหารในภาษาไทย ช่ืออาหารใน
ภาษาองักฤษ และเนือ้หาสว่นตอ่ในตวับทดงัท่ี
ขีดเส้นใต้ ผู้ วิจยัแปลโดยยึดวฒันธรรมต้นทาง
เป็นส าคญั โดยใช้ตวัอกัษรตวัเอียงและอธิบาย
เพ่ิมเตมิในอภิธานศพัท์เก่ียวกบัช่ืออาหาร และ
ให้ข้อมลูเลก็น้อยเร่ืองสว่นผสม เพ่ือให้ผู้อา่นรู้จกั
อาหารท้องถ่ินได้ดีย่ิงขึน้ 
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‘OK. Why don’t you go and order the sugar-cane 
juice over there,’ I pointed to the stall, ‘and Chiah 
Chen and I will go and order the other stuff.’  
Steve nodded, so we went on our separate food 
forays.  
My sister and I joined the queue huddled around 
the carrot-cake store. Office workers fanned 
themselves with the New Paper, while children 
from the local primary school crawled along the 
line, looking like baby tortoises in their green 
school uniforms and giant backpacks.  

‘ได้สิ ถ้างัน้เธอไปสัง่น า้อ้อยตรงโน้นละกนั’ ฉนัชีไ้ปท่ีร้าน 
‘เชียเช็นกบัฉนัจะไปสัง่อย่างอ่ืน’ 
สตีฟพยกัหน้า พวกเราจึงแยกกนัตระเวนหาของกินตอ่ไป 
ฉันและน้องต่อคิวท่ีเกาะกลุม่อยู่บริเวณรอบร้านเคก้ 
แครอท พวกพนกังานบริษัทใช้หนงัสือพิมพ์เดอะนิว 
เปเปอร์พดัคลายร้อน เดก็ ๆ จากโรงเรียนประถมแถวนัน้
ลดัเลาะเลน่อยู่ในแถว ช่างดเูหมือนลกูเตา่น้อยด้วยชดุ
เคร่ืองแบบสเีขียวและเป้ใบโต 
 

การอ้างถึงหนงัสือพิมพ์ท้องถ่ิน The New Paper
เน่ืองจากเน่ืองจากผู้เขียนใช้ตวัเอียงในต้นฉบบั 
ผู้ วิจยัจึงใช้ตวัเอียงและอธิบายให้ข้อมลูเก่ียวกบั
หนงัสือพิมพ์เพ่ิมเติมในอภิธานศพัท์ เพ่ือให้
ผู้อา่นได้รู้จกัเร่ืองราวเก่ียวกบัสงิคโปร์มากขึน้ 

‘Three Chye Tao Kway,’ I said to the hawker.  
‘Table 32.’  
She slapped the carrot cake in the wok. It looked 
like a white, smooth marble slab that quivered like 
jelly. She cracked an egg over the cake, and the 

‘ไชเทาก้วย สามท่ี’ ฉนับอกคนขาย ‘โต๊ะเบอร์ 32’ 
คนขายนาบเคก้แครอทลงบนกระทะ ดเูหมือนแผน่หิน
ออ่นเรียบสีขาวท่ีสัน่เด้งคล้ายเยลลี ่เธอตอกไขล่งบนเค้ก 
ของเหลวสีเหลืองพุ่งกระเดน็ไปรอบ ๆ จนหุ้มชิน้เค้กด้วย
ผิวกรอบสีเหลืองทอง 
 

เน่ืองจาก Chye Tao Kway เป็นค าในภาษาอ่ืน 
ผู้ วิจยัเลือกใช้ตวัเอียง แปลแบบถอดเสียงและ
อธิบายในอภิธานศพัท์ เพ่ือแสดงความ
หลากหลายทางภาษาตามต้นฉบบั 



97 

 

ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
yellow liquid spurred and popped until it wrapped 
the cake in a crisp golden shell.  
‘Are you going to get any rojak?’ my sister asked. 
I looked at the Indian hawker, tossing together the 
salad made with sweet chunks of pineapple, bitter 
cubes of fried bean curd, juicy beansprouts and 
cucumbers, dusted with ground peanuts and 
welded together with a sticky, candy-like soy 
sauce.  
‘Why?’  
‘Every time I see rojak, I think of you,’ my sister 
said. ‘Got a little bit of everything, all mixed up. 
Very nice.’  
We ordered the rojak and went back to our table.  

‘เจ้จะเอาโรจกัด้วยไหม’ น้องถาม 
ฉนัมองคนขายอาหารเชือ้สายอินเดียท่ีก าลงัคลกุเคล้า
สลดัซึ่งท าจากสบัปะรดชิน้หวาน เต้าหู้ทอดรสตดักนั 
ถัว่งอกและแตงกวาฉ ่าน า้ โรยหน้าด้วยถัว่ลิสงบด คลกุ
ผสมกบัน า้ซีอ๊ิวข้นเหนียวรสหวาน 
‘ท าไมเหรอ’ 
‘ก็ทกุครัง้ท่ีเห็นโรจกั ฉนันึกถงึเจ้’ เธอวา่ ‘มีไอ้โน่นนิดไอ้น่ี
หน่อย ทกุอย่างผสมกนัอย่างลงตวั’ 
เราสัง่โรจกัและเดินกลบัไปท่ีโต๊ะ 
 
 
 

 

‘Hey, the sugar-cane guy is really cool,’ Steve said. 
Five green glasses of sugar-cane juice stood on 
the table, leaving pools of water at their base. ‘I 

‘น่ี คนขายน า้อ้อยเจ๋งจริง’ สตีฟบอก  น า้อ้อยห้าแก้ววาง
อยู่บนโต๊ะ สว่นท่ีเป็นน า้อยู่สว่นลา่งของแก้ว  
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love the machine. He just slides the cane through 
the roller and it squeezes all the juice out.’  
The hawker brought the fried carrot cake to our 
table. 

‘ฉนัชอบไอ้เคร่ืองนัน่มาก เขาแคใ่สอ้่อยลงไปตรงกลางล้อ
หมนุ แล้วคัน้น า้ออกมา’ 
คนขายน าเคก้แครอททอดมาให้เราท่ีโต๊ะ 

‘Eat, eat. Qing. Don’t shy,’ my sister said to Steve, 
gesturing towards the carrot cake.  
I took one bite of the carrot cake and had an out-
of-body experience as my teeth crunched through 
the yellow crumbly husk, into the soft, creamy cake 
that teased my tongue with tangy nuggets of sour 
radishes and shocked it with fiery flakes of red 
chilli.  

‘กินเลย กิน ชิง ไมต้่องเขิน’ น้องสาวบอกสตีฟ  ท ามือท า
ไม้ไปทางเคก้แครอท 
ฉนักินเคก้แครอทไปค าหนึ่ง รู้สกึเหมือนได้ขึน้สวรรค์
เพราะฟันขบเคีย้วผา่นผิวชัน้นอกเหลืองกรอบ ทะลไุปถึง
เนือ้เค้กนุ่มชุ่มด้านใน ยัว่เย้าปลายลิน้ด้วยรสอมเปรีย้ว
ของหวัไชเท้า ตบท้ายด้วยรสเผด็ร้อนของชิน้พริกขีห้นู
แดง 
 

การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค ากริยา qing โดย
ถอดเสียงวา่ ชิง และอธิบายเพ่ิมในอภิธานศพัท์ 
ค านีผู้้ เขียนสะกดด้วยตวั q ตามแบบจีน
แผน่ดินใหญ่ อย่างเชน่ Qing dynasty ก็สะกด
ด้วยตวั q 

‘How many women has Steve slept with?’ my 
mother asked me.  
‘Three,’ I said in Chinese, feeling unbelievably 
annoyed.  

‘อาสตีฟนอนกบัผู้หญิงมาก่ีคนเลีย้ว’ หมา่ม้าถามฉนั 
‘สามคน’ ฉนัตอบเป็นภาษาจีน รู้สกึร าคาญอย่างบอกไม่
ถกู  
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‘He’s been married three times, and he killed all 
three of them. He pickled their heads in 
formaldehyde and put them in jars on his shelf.’  
‘Isn’t he afraid that the police will catch him?’ Ma 
Ma said.  
‘Or is it legal to kill your wife in England?’ Pa Pa 
said.  

‘อีแตง่งานมาแล้วสามครัง้ ฆ่าผู้หญิงพวกนัน้ตายหมด 
แล้วดองหวัพวกอีไว้ในน า้ยาฟอร์มาลีน ใสข่วดโหลวางไว้
บนหิง้’  
‘อีไมก่ลวัต ารวจมาจบัเรอะ’ หมา่ม้าพดู 
‘หรือท่ีองักฤษ ฆ่าเมียไมผ่ิดกฎหมาย?’ ปาป๊าถาม 
 
 

I couldn’t believe it. What kind of monster did they 
think Steve was capable of being, just because he 
was an ang mo gwei, a white devil? But then I 
suddenly realized that I could use their ignorance 
to my advantage. My parents knew nothing about 
Steve, he was a blank board to them, so I could 
probably tell them anything I liked about him and 
they would buy it.  

ฉนัแทบไมเ่ช่ือ ป๊ากบัม้าคดิวา่สตีฟเป็นอสรูกายประเภท
ไหนกนั เพียงเพราะเขาเป็นอัง้ม่อไกว เป็นปีศาจขาว
อย่างนัน้หรือ? แตแ่ล้วฉนัก็นึกขึน้มาได้วา่ ฉนัควรใช้
ความไมรู้่ของป๊ากบัม้าให้เป็นประโยชน์ พวกแกไมรู้่อะไร
เก่ียวกบัสตีฟเลย วา่งขาวราวกบักระดาษเปลา่ ดงันัน้ฉนั
จะบอกเร่ืองของสตีฟอย่างไรก็ได้ พวกแกก็ต้องเช่ืออยู่
แล้ว 

ผู้ วิจยัแปลค ายืมจากภาษาถ่ินด้วยการถอดเสียง
วา่ อัง้มอ่ไกว  

‘That was a joke,’ I told my parents in Chinese.  ‘ล้อเลน่น่าป๊า’ ฉนับอกป๊ากบัม้าด้วยภาษาจีน   



100 

 

ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
‘Steve is a virgin. He’s a devout Buddhist. He 
believes in the Four Noble Truths and follows the 
Eightfold Path. He leads a life of chastity and 
abstains from alcohol. He meditates three times a 
day and reads the Tripitaka before he goes to 
bed.’ 

‘สตีฟยงัจิน้อยู่ อีเป็นชาวพทุธท่ีเคร่ง ถืออริยสจั 4 มรรค 8 
ยงัโสดยงัซิง ไมกิ่นเหล้า นัง่สมาธิวนัละสามรอบ อา่น
พระไตรปิฎกก่อนนอนด้วย’ 

การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ินเร่ืองศาสนา 
วฒันธรรมท้องถ่ินด้านศาสนาพทุธท่ีตวัละคร
กลา่วถึงเป็นสิ่งท่ีเหมือนกบัศาสนาพทุธใน
ประเทศไทย ผู้ วิจยัแปลตรงตามช่ือท่ีใช้ทาง
ศาสนา 

A hawker came with the roiak, and another came 
with a clay-pot filled with chicken curry.  
‘Cool,’ Steve said, as he plunged his fork into a 
chicken wing.  
‘If he’s Buddhist, why he not vegetarian?’ Ma Ma 
asked me.  
‘He probably doesn’t know that the clay-pot has 
meat in it,’ I said. I snatched the pot away from 
Steve before he could lift the chicken.  
‘Hey, that’s mine!’ he said.  

คนขายเอาโรจกัมาให้ท่ีโต๊ะ อีกคนมาพร้อมกบัแกงไกใ่น
หม้อดิน 
‘น่ากินจริง’ สตีฟพดู ใช้ส้อมจิม้ไปท่ีปีกไก ่
‘ถ้าเป็นชาวพทุธ ท าไมอีไมเ่ป็นมงัสวิรัต?ิ’ หมา่ม้าถามฉนั 
‘อีคงไมรู้่วา่ในหม้อมีเนือ้อยู่ด้วยน่ะม้า’ ฉนับอก คว้าหม้อ
มาจากสตีฟก่อนท่ีเขาจะจิม้ไก่ขึน้มา 
‘เห้ย นัน่ไก่ฉนันะ’ เขาวา่ 
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I pushed the rojak towards Steve. ‘Here, have this 
instead.’  
‘What is it?’  
‘lt’s a kind of salad,’ I said. ‘You’ll like it.’  
‘I can’t eat salad for dinner,’ Steve said. ‘I need 
meat. That curry looks fantastic, that’s why I 
ordered it. You only want my dish because it looks 
a zillion times better than your puny black salad. 
Give my chicken back to me.’  
‘No, you can’t have the chicken,’ I said, slapping 
Steve’s hand as he reached for the clay-pot.  
‘Why he want to eat the chicken? Pa Pa said. ‘What 
kind of Buddhist is he?’  

ฉนัเลื่อนจานโรจกัไปให้สตีฟ ‘เอ้า กินน่ีแทน’ 
‘อะไรเน่ีย’ 
‘สลดัอย่างนึง’ ฉนับอก ‘เธอชอบแน’่ 
‘ฉนัไมกิ่นสลดัเป็นมือ้เยน็’ สตีฟพดู ‘ฉนัจะกินเนือ้ แกงนัน่
ดนู่าอร่อยฉนัถึงได้สัง่มา เธออยากกินของฉนั เพราะจาน
ฉนัดนู่ากินกวา่ไอ้สลดัด า ๆ จานจ้อยของเธอนัน่ร้อยล้าน
เท่า เอาไก่ของฉนัคนืมานะ’ 
‘ไม ่เธอกินไก่ไมไ่ด้’ ฉนับอก ตีมือสตีฟตอนเขาเอือ้มมา
หยิบหม้อ 
‘ท าไมอีอยากกินไก่ละ่’ ปาป๊าถาม ‘เป็นชาวพทุธแบบไหน
กนั?’ 
 

‘If you want the chicken, why don’t you just go and 
order your own?’ Steve asked me.  
‘Just shut up and smile, damn it,’ I said.  
‘What’s wrong?’  

‘ถ้าเธออยากกินไก่ ท าไมไมไ่ปสัง่มาละ่’ สตีฟถามฉนั 
‘เงียบแล้วยิม้ไว้ ให้ตายส’ิ ฉนัพดู 
‘มีเร่ืองอะไรแน่?’ 
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‘Nothing,’ I said to Steve. ‘You just can’t eat any 
meat tonight.’  
‘Why not?’  
‘I’ll explain later. Stop asking me so many 
questions and just do what I tell you. You’re 
stressing me out. Now eat the rojak.’  
Steve chewed on the cucumber and bean sprouts 
obediently.  

‘ไมม่’ี ฉนับอกสตีฟ ‘แคค่ืนนีเ้ธอกินไก่ไมไ่ด้’ 
‘ท าไมไมไ่ด้?’ 
‘เอาไว้บอกให้ฟังทีหลงั หยดุถามมากเสยีที แล้วท าตามท่ี
ฉนับอก เธอท าฉนัเครียดแล้วเน่ีย เอ้า กินโรจกัไป’ 
สตีฟเคีย้วแตงกวาและถัว่งอกอย่างเช่ือฟัง 

I smiled at my parents. ‘Steve didn’t realize the 
clay-pot had chicken, so he’s going to eat the 
vegetarian rojak instead. And Steve’s job in TV is 
only temporary,’ I lied. ‘Just something he’s going 
to do for a few months before he goes back to 
continue his studies at medical school. Steve is 
going to be a doctor.’  

ฉนัยิม้ให้ป๊ากบัม้า ‘สตีฟไมรู้่วา่มีไก่ในหม้อ เดี๋ยวอีจะกิน
โรจกัท่ีไมม่ีเนือ้สตัว์แทน แล้วงานท่ีสตีฟท ากบัรายการทีวี
ก็แคง่านชัว่คราว’ ฉนัโกหก ‘ท าแคส่องสามเดือนก่อน
กลบัไปเรียนแพทย์ตอ่ สตีฟก าลงัจะเป็นหมอ’ 
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‘Oh goody!’ Ma Ma said. ‘My rheumatism very 
painful. Ask him how to make my rheumatism less 
painful.’  
I just stared at her, silenced by my ignorance. I 
knew nothing about rheumatism.  
‘Well, ask him,’ Pa Pa said.  
‘Steve is going to be a brain surgeon,’ my sister 
said, coming to my rescue. ‘He’s a brain specialist. 
He doesn’t know anything about rheumatism.’  
My parents looked at Steve, deeply impressed.  
‘Why don’t you give them the gifts now?’ I 
suggested.  
Steve took out a box of Indonesian bird’s nest.  

‘ดีจริง!’ หมา่ม้าพดู ‘โรคข้ออกัเสบของม้าทรมานมาก 
ถามอีสิวา่ท ายงัไงให้ปวดน้อยลง’ 
ฉนัน่ิงมองหมา่ม้า เงียบเพราะไมรู้่ ฉนัไมรู้่เร่ืองเก่ียวกบั
โรคไขข้ออกัเสบเลย 
‘วา่ไงละ่ ถามอีสิ’ ปาป๊าบอก 
‘สตีฟก าลงัจะเป็นหมอผา่ตดัสมองน่ะป๊า’ น้องสาวพดูขึน้
เพ่ือช่วยฉนั ‘อีเช่ียวชาญด้านสมอง เลยไมรู้่เก่ียวกบัโรค
ไขข้อ’ 
ป๊ากบัม้ามองท่ีสตีฟอย่างช่ืนชมย่ิงนกั 
‘เธอเอาของขวญัให้พวกแกตอนนีส้’ิ ฉนัแนะ 
สตีฟหยิบกลอ่งรังนกอินโดนีเซียออกมา 
 

การละกริยาช่วย is จากประโยค Ma 
rheumatism (is) very painful. ผู้ วิจยัแปล
ตามปกติ เน่ืองจากการละกริยาช่วยไมส่ามารถ
แสดงให้เหน็ได้ในภาษาไทย เพราะภาษาไทยไม่
มีลกัษณะทางไวยากรณ์แบบภาษาองักฤษ 

‘Uncle, Aunty, here’s a gift for you.’  
‘Wah, Indonesian bird’s nest,’ Pa Pa said. He 
turned to Ma Ma. ‘If you make it into a soup, maybe 
it will help your rheumatism.’  

‘คณุลงุ คณุป้า น่ีของฝากครบั’ 
‘หว่า รังนกอินโดนีเซียเชียวนา’ ปาป๊าพดู หนัไปทางหมา่
ม้า ‘ถ้าลือ้เอาไปท าซุป อาจช่วยบรรเทาอาการไขข้อ
อกัเสบได้นา’  

ในตอนนีผู้้ วิจยัเหน็วา่ผู้ เขียนน่าจะผิดพลาดเร่ือง
การใช้ค า น่าจะไมใ่ช้การเรียก uncle/aunty 
แบบท่ีชาวสิงคโปร์ใช้เรียกคนสงูวยั เพราะในบท
ถดัไป บทท่ี 19 สตีฟเกิดความสงสยัท่ีคน
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 สิงคโปร์เรียกคนท่ีไมใ่ชญ่าติวา่ uncle/aunty 

เพราะไมรู้่มาก่อน ในบทนีจ้ึงแปลตามปกติ ไมใ่ช้
การทบัศพัท์วา่องัเคิล/อานตี ้ 

Pa Pa turned to Steve. 
‘Indonesian bird’s nest very difficult to get. You 
smuggle it in?’ 

ปาป๊าหนัไปพดูกบัสตีฟ  
‘รังนกอินโดนีเซียหายากมาก ลือ้ลกัลอบเข้ามารึ?’ 

ผู้ วิจยัแปลการละกริยาช่วย is/ did โดยไมใ่สใ่จ
เร่ืองไวยากรณ์ เน่ืองจากไมส่ามารถแสดงให้เหน็
ได้ในภาษาไทย 

‘Nod your head,’ I told Steve.  
Steve nodded. 
‘It’s very difficult to get,’ I told my parents in 
Chinese. ‘What with the political unrest and riots 
and all that. I had actually managed to get the 
bird’s nest through some contacts at Mammon 
Corps. 
‘Your friend must be very smart and brave,’ Ma Ma 
said. 
 

‘พยกัหน้าส’ิ ฉนับอกสตีฟ 
สตีฟพยกัหน้า 
‘ใช่แล้วป๊า หายากมาก’ ฉนับอกป๊า ม้าด้วยภาษาจีน 
‘ไหนจะความวุน่วายทางการเมือง การจราจล และเร่ือง
โน้นเร่ืองนี’้  
อนัท่ีจริง ฉนัได้รังนกมาจากคนรู้จกัจากแมมมอน คอปส์ 
‘เพ่ือนลือ้น่ีเก่งกล้ามากเลยนา’ หมา่ม้าวา่ 
 
 
 

การละประธานและค าเช่ือมประโยค ประโยคนี ้
เทียบเท่ากบัประโยค You don’t say such 
things. Such things give me heart attack. 
ในภาษาองักฤษมาตรฐาน หากเช่ือมประโยค
อาจใช้วา่ You don’t say such things as they 
(can/will) give me a heart attack.   
ผู้ วิจยัแปลตามปกติไมใ่สใ่จเร่ืองไวยากรณ์ 
เพราะในภาษาไทยก็พดูแบบละประธานและ
ค าเช่ือมได้ ในท่ีน่ีผู้ วิจยัใช้ประธานวา่ ม้า ซึ่งเป็น
การสลบัเอากรรม me มาใช้เป็นประธานแทน 
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‘And he’s also very good-looking and loving,’ my 
sister told my parents in Chinese. ‘He’ll make a 
good husband.’ 
‘Husband?!’ Ma Ma balked. ‘You don’t say such 
things give me heart attack. You forgot what 
happened to Mrs Yap’s daughter?’  
‘What happened to Mrs Yap’s daughter?’ I asked. 
‘She go marry with this white banker. She think 
because he’s white, can give her so much money. 
And he has,’ Ma Ma said. 

‘แถมยงัหลอ่และน่ารักด้วย’ น้องสาวบอกพวกแกเป็น
ภาษาจีน ‘อีต้องเป็นสามีท่ีดีแน’่ 
‘สาม?ี!’ หมา่ม้าชะงกั ‘ลือ้อย่าพดูแบบนัน้ ม้าหวัใจวาย
ตาย ลือ้ลืมเร่ืองท่ีเกิดกบัลกูสาวคณุนายย้าปแล้วรึ’ 
‘มีเร่ืองอะไรเกิดกบัลกูสาวคณุนายย้าปเหรอม้า’ ฉนัถาม 
‘อีไปแตง่งานกบันายธนาคารฝร่ัง คดิวา่คนฝร่ังจะให้เงินอี
ใช้มาก ๆ  ก็ได้มากจริงนาแหละ’ หมา่ม้าบอก 

เน่ืองจากเห็นวา่อา่นแล้วได้ความและกระชบั
กวา่  
 
นอกจากนีจ้ะเหน็ได้วา่ ประโยค ... can give 
her so much money. ก็ละประธาน He เช่นกนั  

‘But now she just site at home, while he has so 
many affairs with other women.’  
‘I don’t see why you’re so against the idea of 
Chinese people marrying white people, I said. ‘I 
went out with Tock Seng for so many years, and 
you really liked him.’  

‘แตต่อนนีอี้ได้แตอ่ยู่บ้าน สว่นผวัไปมีเมยีน้อยเยอะแยะ’ 
‘อัว๊ไมรู้่วา่ท าไมม้าถึงตอ่ต้านท่ีคนจีนแตง่งานกบัฝรัง่’ ฉนั
พดู ‘อัว๊คบกบัต๊กเสง็ตัง้หลายปี ม้าเองกช็อบอีมาก’ 
 
 
 

การละกริยาช่วย การไมผ่นัรูปกริยาตามกาล
และการละประธาน  
- we (were) sure he (was) going to … 
- we don’t didn’t … 
- in future (we) will would have … 
- he was such … 
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‘No we didn’t,’ Ma Ma said. ‘We only pretended to. 
Oh, when you left him and he disappeared, we 
were so - whew!' 
‘Why did you pretend?’ 
‘We saw you so in love with him,’ Pa Pa said. ‘We 
sure he going to end up being our son-in-law. So 
we don’t want to say anything bad about him, if not 
in future will have bad blood in family.’  
‘But he such a bad influence on you, typical of 
white devils,’ Ma Ma said. ‘Go and trick you into 
making all those bad investments.’  
‘What bad investments?’ I asked. 

‘เปลา่สกัหน่อย’ หมา่ม้าบอก ‘พวกเราแกล้งท าวา่ชอบ 
ตอนลือ้เลิกกบัอี แล้วอีหายไปน้า พวกเราแบบ เฮ่อ!  
โลง่อก’ 
‘ท าไมถึงแกล้งท าละ่’ 
‘ก็เห็นลือ้รักอีนกัรักอีหนา’ ปาป๊าพดู ‘คิดวา่อีคงได้เป็น
ลกูเขยพวกอัว๊แน่ เลยไมอ่ยากวา่ร้ายถึงอี ไมอ่ย่างนัน้นา 
ตอนหลงัมารู้สกึไมด่ีตอ่กนัในครอบครัว’ 
‘แตอี่ชวนลือ้เสยีนา ตามแบบฉบบัพวกปีศาจขาว’ หมา่
ม้าพดู ‘หลอกให้ลือ้ไปลงทนุเร่ืองแย่ ๆ’ 
‘ลงทนุอะไรแย่ ๆ’ ฉนัถาม 

- (he) go and trick went and tricked you… 
หรือภาษาองักฤษมาตรฐานควรใช้วา่ He 
tricked you… 
- What (was) bad investments? 
ผู้ วิจยัแปลโดยไมส่นใจเร่ืองไวยากรณ์แบบ 
Singlish  
 

‘Like the chewing-gum thing, you forgot?’ Pa Pa 
said.  
‘Oh.’ When the Singapore government banned the 
sale of Chewing gum in Singapore, Tock Seng 
persuaded me to invest $500 so we could smuggle 

‘อย่างเร่ืองหมากฝรัง่นัน่ไง ลือ้ลืมแล้วรึ’ ปาป๊าบอก 
‘อ้อ’ เมื่อตอนรัฐบาลสิงคโปร์ห้ามจ าหน่ายหมากฝรั่งใน
สิงคโปร์ ต๊กเสง็ชวนให้ฉนัลงทนุ 500 เหรียญ เพ่ือเราจะ
ได้ลกัลอบหมากฝรั่งมาจากมาเลเซีย แตแ่ผนการ
ล้มเหลวเพราะพอเราได้หมากฝรั่งมาแล้ว เราหาคนซือ้
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in gum from Malaysia. Our scheme failed because, 
once we got the gum, we couldn’t really find 
anyone to sell it to. Then we realized that, despite 
all the jokes the Western media made, the 
Singaporean government was actually right. 
Nobody really missed chewing gum. Even in 
England, most of my friends probably, didn’t buy 
more than three packets at year. Singapore was 
gumless, but now it was a land free of the 
substance that jammed train doors and scarred 
pavements, a much more pleasant environment to 
live in.  

ไมไ่ด้สกัคน แม้วา่มีเร่ืองตลกล้อเลยีนท่ีสื่อตะวนัตกท าขึน้ 
แตเ่ราตระหนกัได้วา่รัฐบาลสิงคโปร์ท าถกูต้อง ไมม่ีใคร
คิดถึงหมากฝรั่งเลย แม้แตใ่นประเทศองักฤษ เพ่ือนของ
ฉนัสว่นใหญ่ไมเ่คยซือ้หมากฝรั่งเกินสามห่อในหนึ่งปี 
สิงคโปร์กลายเป็นประเทศปราศจากหมากฝรั่ง แล้ว
ตอนนีก้เ็ป็นประเทศท่ีไมม่ีก้อนเหนียว ๆ ติดตามประตู
รถไฟ หรือทิง้รอยเปือ้นไว้บนทางเท้า สภาพแวดล้อม
เจริญตาเจริญใจเหมาะส าหรบัการอยู่อาศยั 
 

‘Are you talking about Tock Seng?’ Steve asked 
me.  
‘My parents are just saying how much they didn’t 
like him,’ I said, ‘’cos he was flaky. They expected 

‘พดูถึงต๊กเสง็กนัอยูเ่หรอ’ สตีฟถามฉนั 
‘พ่อกบัแมเ่พ่ิงบอกวา่ไมช่อบเขาแคไ่หน’ ฉนัวา่ ‘เพราะ
เขาไมน่่าไว้ใจ พวกแกนึกวา่เธอจะเป็นแบบเขาด้วย
เพราะเธอเป็นฝร่ังเหมือนกนั แตพ่วกแกดีใจท่ีเธอไมเ่ป็น
แบบนัน้’  
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you to be like him ’cos you’re white, but they’re 
glad you’re not.’  
‘Tell your father that I’m not like Tock Seng at all,’ 
Steve said.  
‘What did your friend say?’ Pa Pa asked me.  
‘He says he’s sorry that Mrs Yap’s daughter had a 
bad experience with her British husband, but you 
shouldn’t judge all British men by one white man’s 
bad behavior.’  

‘บอกพ่อกบัแมเ่ธอวา่ฉนัไมเ่หมือนต๊กเสง็เลยสกันิด’ สตีฟ
พดู 
‘เพ่ือนลือ้พดูวา่อะไร’ ปาป๊าถามฉนั 
‘อีบอกวา่เสียใจด้วยท่ีลกูสาวคณุนายย้าปเจอเร่ืองไมด่ี 
กบัสามีชาวองักฤษ แตเ่ราไมค่วรตดัสนิคนองักฤษทกุคน
จากการกระท าท่ีไมด่ีของคนเพียงคนเดียว’ 

‘But you never hear any good stories about British 
men,’ Ma Ma said. ‘The most famous British man 
here Nick Leeson. He go and steal so much 
money. Now he in prison.’ 

‘แตไ่มเ่คยได้ยินเร่ืองดีของชาวองักิตเลยนา’ หมา่ม้าพดู 
‘ชาวองักิตดงั ๆ ท่ีน่ีก ็อานิก ลีสนั6 ไปขโมยเงินเขามา
เยอะแยะ ตอนนีอ้ยู่คกุ’ 

- บคุคลในขา่วท่ีผู้เขียนอ้างถึงเป็นท่ีรู้จกักนัดีใน
สมยันัน้ แตผู่้อา่นบทแปลตอนนีไ้มน่่าจะรู้จกั
หรือจ าได้เพราะเป็นเร่ืองท่ีเกิดขึน้นานมาแล้ว 
ดงันัน้ ผู้ วิจยัเห็นวา่ควรต้องอธิบายเพ่ิมเติมโดย

                                                                            
6 Nick Leeson ชาวองักฤษ เดิมเป็นนายหน้าค้าตราสารอนพุนัธ์ ฉ้อฉลจนท าให้ธนาคารแบริงส์ซึง่เป็นธนาคารที่เก่าแก่ที่สดุขององักฤษลม่สลาย เขาถกูตดัสินลงโทษให้จ าคุก การล่มสลาย

ของธนาคารแบริงส์มาจากการลงทนุในตราสารอนพุนัธ์ในสดัสว่นที่สงูมากที่ชื่อตราสาร Nikkei 225  ซึง่เป็นหุ้นที่ค้าในตลาดล่วงหน้าในตลาดสงิคโปร์และโอซาก้าของญ่ีปุ่ น การฉ้อฉลนีท้ าให้

ตลาด SIMEX (Singapore International Monetary Exchange) ของสงิคโปร์ ได้รับผลกระทบอย่างมาก 

 



109 

 

ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
‘Yah, and that Michael Fay also very bad,’ Pa Pa 
said. ‘Go and damage the MP’s car. They never 
cane him enough.’  
‘Michael Fay was American,’ I said. ‘Steve is 
British.’ 
‘They’re all the same,’ Pa Pa said. ‘You know why 
we call the white people demons?  
I sighed. ‘Yes.’ It was because the Chinese 
believed that China was the only civilized nation on 
earth, and everyone outside China was a devil.  
‘Chinese people always more advanced than the 
white devils,’ Pa Pa said. ‘Thousands of years ago, 
while the white devils were still learning how to 
climb trees, the Chinese people had already 
invented gunpowder.’  

‘ช่าย อาไมเคิล เฟย์7 นัน่ก็แย่มาก’ ปาป๊าเสริม ‘ดนัไปพงั
รถส.ส. น่าจะโดนเฆ่ียนให้สาสมกวา่นี’้ 
‘ไมเคิล เฟย์ เป็นคนอเมริกนั’ ฉนับอก ‘สตีฟเป็นคน
องักฤษ’  
‘เหมือนกนัหมดนัน่แหละ’ ปาป๊าพดู ‘ลือ้รู้ไหมวา่ท าไมเรา
ถึงเรียกพวกฝรั่งวา่ปีศาจ’ 
ฉนัถอนหายใจ ‘รู้น่าป๊า’ ก็เพราะคนจีนเช่ือวา่ประเทศจีน
เป็นชาติเดียวในโลกท่ีเจริญแล้ว สว่นคนอ่ืน ๆ ทกุคนท่ีอยู่
นอกประเทศจีนคือปีศาจ  
‘คนจีนน่ะก้าวหน้ากวา่พวกปีศาจขาวเสมอ’ ปาป๊าพดู 
‘พนั ๆ ปีก่อนตอนท่ีพวกปีศาจขาวยงัหดัปีนต้นไม้อยูเ่ลย 
คนจีนคิดค้นท าดินปืนใช้กนัเลีย้ว’ 
 

การใช้เชิงอรรถ (ดคู าอธิบายในเชิงอรรถ 6 และ 
7) 
- การละกริยาช่วย Now he (is) in prison. 
แม้วา่การละกริยาช่วย is ไมอ่าจสะท้อนได้ใน
บทแปลภาษาไทย แตผู่้ วิจยัเลือกใช้ค าแปลวา่ 
อยู่คกุ แทนการใช้ค าวา่ ติดคกุ เพ่ือให้ฟังดแูปลก
จากภาษาไทยปกต ิ

                                                                            
7 Michael Fay ชาวอเมริกนัตกเป็นข่าวที่นานาประเทศสนใจในค .ศ.1994 เนื่องจากได้รับการตัดสนิลงโทษในสงิคโปร์ด้วยการเฆ่ียนหกครัง้ จากการขโมยของและท าลายทรัพย์สนิของรัฐ ใน
วยัเพียง 18 ปี การลงโทษดงักลา่วท าให้เกิดข้อโต้แย้งขึน้ และในที่สดุทางการของอเมริกาขอลดโทษลงเหลอืการเฆ่ียนเพียงแค่สีค่รัง้  
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‘God, could you be any more racist?!’ I said.  
‘No, no,’ Ma Ma said, ‘We’re happy you so good 
friends with Steve.’ 
‘But you should never marry him,’ Pa Pa said. 
‘White children so stupid. Very bad in maths and 
science.’  
According to my father, it’s a well-known fact that 
Singaporeans are much better than Westerners at 
maths and science. And in our market-driven 
economy, it’s very important to excel in those 
subjects. My father was always horrified at the 
prospect that some maths-deficient white genes 
would damage the financial acumen of his 
grandchildren.  

‘โอ๊ย ป๊า จะเหยียดผิวไปถึงไหน?!’ ฉนัวา่ 
‘เปลา่ ไมใ่ช่อย่างนัน้’ หมา่ม้าพดู ‘อัว๊สองคนดีใจท่ีลือ้เป็น
เพ่ือนท่ีดกีบัอาสตีฟ’ 
‘แตล่ือ้ไมค่วรแตง่งานกบัอี’ ปาป๊าบอก 
‘เดก็ฝรั่งน่ะโง่ ทัง้เลข ทัง้วิทย์’ 
ตามท่ีปาป๊าบอก เป็นท่ีรู้กนัดีวา่ชาวสิงคโปร์เก่งกวา่
ชาวตะวนัตกในเร่ืองคณิตศาสตร์และวิทยาศาสตร์ ใน
ระบบเศรษฐกิจท่ีขบัเคลื่อนด้วยการค้าของสิงคโปร์ จึง
จ าเป็นอย่างย่ิงท่ีต้องเป็นเลศิในวิชาเหลา่นัน้  
ปาป๊ากลวัมาตลอดวา่มีโอกาสท่ียีนบกพร่องทางเลขของ
พวกฝรั่งจะท าลายไหวพริบด้านการเงินของลกูหลาน 
 

 

การละกริยาช่วย are จากประโยค They (are) 
so stupid. และละประธาน (They are) very 
bad in maths… ผู้ วิจยัแปลโดยไมค่ านึงความ
แตกตา่งทางไวยากรณ์ Singlish 
 

‘What did your father say?’ Steve asked me. 
‘What’s wrong?’  

‘พ่อเธอวา่อะไรหรือ’ สตีฟถามฉนั ‘มีอะไร?’ 
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‘Nothing important,’ I said. ‘Just nod your head and 
smile.’  
I smiled at my parents too, but inside I was a total 
grin-free zone. If the people in the Test were 
anything like my parents, it was going to be 
impossible to teach Steve how to win them over. 

‘ไมใ่ชเ่ร่ืองส าคญัหรอก’ ฉนับอก ‘แคพ่ยกัหน้าแล้วยิม้ก็
พอ’  
ฉนัยิม้ให้ป๊ากบัม้าด้วยเหมือนกนั แตข้่างในกลบัยิม้ไม่
ออก ถ้าคนท่ีมาร่วมทดสอบเป็นแบบพวกแกแล้ว คง
เป็นไปไมไ่ด้ท่ีจะสอนสตีฟให้ชนะใจพวกเขา 
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ตารางท่ี 12 ต้นฉบบั Mammon Inc. บทท่ี 19 (Tan, 2002) บทแปล และค าอธิบาย  

ต้นฉบบั บทแปล ค าอธิบาย 
‘We’re going to put Steve into a typical Chinese 
scene,’ Dr Sidious said. ‘In this case, it will be the 
reunion dinner on the eve of Chinese New Year.’  
We were at Mammon CorpS’ studio in Singapore. 
The set looked like the living-room of an Ah Beng 
made good, like the house of someone who had 
amassed his wealth by frying Hokkein noodles or 
supplying Sri Lankan workers to construction 
companies. 

‘เราจะให้สตีฟอยู่ในสถานการณ์ทัว่ไปของชาวจีน’ ดร.
ซิเดยีสบอก ‘เหตกุารณ์จะเป็นมือ้เยน็รวมญาตกิ่อนวนั
ตรุษจีนครับ’ 
เราอยู่ท่ีสตดูิโอแมมมอน คอปส์ ประเทศสงิคโปร์ ฉากดู
เหมือนห้องนัง่เลน่ของอาเบ๊งกลบัใจเหมือนบ้านของใคร
สกัคนท่ีเกบ็หอมรอมริบจนร ่ารวยจากการขายผดัหมี่
ฮกเกีย้น หรือจดัหาแรงงานชาวศรีลงักาให้แก่บริษัท
ก่อสร้าง 

การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค านาม Ah Beng 
แปลโดยถอดเสยีงวา่ อาเบ๊ง และอธิบาย
ความหมายของค าเพ่ิมเติมในอภิธานศพัท์ 

Someone who, despite his lack of paper 
qualifications and command of good English, had 
managed to succeed in Singapore anyway through 
a combination of street smarts and peasant 
hardiness. And whose rise in material wealth was 
not accompanied by a similar improvement in 
aesthetics.  

ใครบางคนท่ีถึงแม้จะไมม่ีใบประกาศและพดู
ภาษาองักฤษได้ไมด่ีนกั แตก่ลบัประสบความส าเร็จใน
สิงคโปร์ โดยการผสมผสานความเก่งกาจจากข้างถนน
และความทรหดจากท่ีเคยมฐีานะต ่าต้อย คนท่ีร ่ารวยทาง
วตัถมุากขึน้แตก่ลบัไมพ่ฒันาด้านรสนิยม  
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With its Roman columns, Italian marble floor, 
smiling Buddhas and Koi pond, the room came off 
feeling like the Renaissance meets Charlie Chan. 
The home-entertainment system probably cost as 
much as a Stealth bomber. The owner didn’t just 
get the Sony widescreen TV and the Bang & 
Olufsen hi-fi system, but also bought two VCRs, a 
DVD player and a laser disc karaoke machine. An 
enormous family photo portrait, the size of a 
cathedral window, consumed most of the wall 
space on the south side of the room. 

ทัง้ท่ีตกแตง่ด้วยเสาแบบโรมนั พืน้หินออ่นจากอิตาลี 
พระพทุธรูปแย้มสรวล และบ่อปลาคาร์ฟ ห้องนีก้ลบัให้
ความรู้สกึเหมือนศิลปะเรอเนซองส์ปะทะนายต ารวจชาร์
ลี ชานจากในหนงั ระบบความบนัเทิงภายในบ้านน่าจะ
ราคาแพงพอ ๆ กบัเคร่ืองบินทิง้ระเบิดหนึ่งล า ไมใ่ช่แค่
เพียงทีวีโซน่ีแบบจอกว้างและเคร่ืองเสยีงแบงก์ แอนด์ โอ
ลาฟเซนระบบไฮไฟเท่านัน้ แตเ่จ้าของยงัซือ้เคร่ืองบนัทึก
เทปสองเคร่ือง เคร่ืองเลน่ดีวีดี และเคร่ืองร้องเพลงคารา
โอเกะแบบแผน่เลเซอร์อีกอย่างละเคร่ือง กรอบรูป
ครอบครัวขนาดมหึมา ซึง่ใหญ่เท่าบานหน้าตา่งของมหา
วิหาร กินพืน้ท่ีผนงัด้านทิศใต้ของห้องไปเกือบหมด  

ผู้ เขียนอ้างถึงสิง่ท่ีอยู่นอกตวับทซึ่งเป็นเร่ือง
เก่ียวกบัชาวตะวนัตก คือ Charlie Chan ผู้ วิจยั
แปลโดยใสค่ าขยายสัน้ ๆ เพ่ิมเติมจากช่ือเฉพาะ
วา่ นายต ารวจชาร์ลี ชานจากในหนงั 

Facing the entrance of the room was an altar of 
Kuan Ti, the God of War, placed there because his 
billowing black beard, tiger skin and rage-like red 
face would scare away any demons that tried to 
enter the house. 

แท่นบชูาเทพเจ้ากวนอ ูหรือเทพเจ้าแห่งการรบ วางหนั
หน้าไปทางเข้าห้อง เพราะเคราสีด าดกหนา และใบหน้าสี
แดงท่ีดโูกรธเกรีย้วคงช่วยขบัไลบ่รรดาภตูิผีปีศาจท่ี
พยายามจะเข้ามาในบ้านหลงันีก้ระเจิดกระเจิง 
 

การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ินเร่ืองศาสนา: Kuan 
Ti ในท่ีนีผู้้ วิจยัเลือกแปลวา่ เทพเจ้ากวนอ ูไมใ่ช้
การถอดเสียง แตแ่ปลโดยยดึวฒันธรรม
ปลายทาง เน่ืองจากเป็นช่ือทางศาสนา เป็นช่ือ
เทพเจ้าท่ีคนไทยใช้เรียกกนั 
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Draco Sidious turned to Steve. ‘When you get on 
stage, I want you to act like your usual British self.  
Don’t try to fit in. Then Chiah Deng will be able to 
see when your normal behavior prevents you from 
blending in. After you’ve finished performing the 
scene, Chiah Deng will be able decide what 
Adaptations you’ll need to make.’ 
Dr Sidious turned to Steve and pointed to a door 
left of the stage. ‘Why don’t you go to Wardrobe 
and pick up a costume that you think will be 
appropriate for the Scene?  

เดรโก ซิเดียสหนัไปหาสตีฟ ‘พอขึน้ไปบนเวที ผมอยากให้
คณุท าตวัตามปกติในแบบคณุท่ีเป็นชาวองักฤษ  
ไมต้่องพยายามท าตวักลมกลืนนะครับ เพ่ือเชียเดง็จะได้
เห็นวา่เมื่อไรท่ีพฤติกรรมปกติของคณุท าให้คณุไมเ่ข้ากบั
คนอ่ืน หลงัจากคณุเสร็จจากบนเวทีแล้ว เชียเดง็จะได้
ตดัสินใจได้วา่การปรับเปลี่ยนแบบใดท่ีคณุต้องท า’ 
ดร.ซิเดยีสหนัไปหาสตีฟ และชีไ้ปทางประตดู้านซ้ายของ
เวที ‘คณุลองไปท่ีห้องแตง่ตวัและเลือกสกัชดุท่ีคิดวา่
เหมาะสมกบัฉากนีส้ิครับ’ 

 

When Steve stepped on to the stage, elegant in 
black tie, a kid ran up to him and said, ‘Hurry up, 
Uncle, we can’t start the dinner until everybody sits 
down.’ Steve looked confused. Why was this kid 
calling him ‘Uncle’? Were they supposed to be 
related?  

สตีฟก้าวขึน้มาบนเวทีในชดุทกัซิโดงามสง่า เดก็คนหนึ่ง
ว่ิงมาหาเขาและพดูวา่ ‘เร็วเข้าองัเคิล เราเร่ิมกินมือ้เยน็
ไมไ่ด้ถ้าทกุคนยงัไมน่ัง่กนัครบ’ สตีฟดงูง ท าไมเดก็คนนี ้
ถึงเรียกเขาวา่ ‘องัเคิล’? พวกเขาควรจะเก่ียวดองกนัอย่าง
นัน้หรือ? 

การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน – การเรียกผู้ ท่ีสงู
วยักวา่วา่ uncle หรือ auntie  
การแปลแบบทบัศพัท์นัน้ นอกจากจะมีความ
หลากลายทางภาษา ยงัเปิดโอกาสให้ได้ใช้ค า
แปล uncles and aunts ในประโยคถดัไปวา่ ลงุ 
และ ป้า โดยไมซ่ า้ซ้อนกนั 
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Teach Steve, I wrote in my notebook, Chinese 
thing - you call anyone who’s significantly your 
senior ‘Uncle’ or ‘Aunty’, even though they are not 
from your family.  
There’s this old joke - you know you're Chinese 
when all your parents’ friends are your uncles and 
aunts.  

ฉนัเขียนลงในสมดุจด สอนสตีฟ: ตามแบบจีน ใหเ้รียก
ใครก็ตามที่แก่กว่าเธอมาก ๆ ว่า ‘องัเคิล’ หรือ ‘อานตี’้ 
แมว่้าจะไม่ใช่คนในครอบครัว 
มีเร่ืองตลกเก่าเลา่วา่เราจะรู้ทนัทีวา่ตวัเองเป็นคนจีน เมื่อ
พ่อแมข่องเพ่ือน ๆ กลายเป็นลงุและป้าของเรากนัหมด 
 

There were ten people seated at the dining table, 
and three empty seats. The kid took his place and 
Steve was about to sit next to him, but the kid said, 
‘You can’t sit there. It’s my brother’s chair.’  
‘Sorry,’ Steve said. He touched the back of the 
remaining chair. ‘May I sit here?’  
‘Yah. 0K.’  
Steve stared at the steamboat, a contraption that 
looked like an inverted flying saucer. Plates of raw 
food surrounded this huge stainless-steel bowl – 

มีคนสิบคนนัง่อยูท่ี่โต๊ะอาหาร และมีเก้าอีว้า่งสามตวั เดก็
น้อยนัง่ประจ าท่ี สตีฟเองก าลงัจะนัง่ลงข้างเขา แตเ่ดก็คน
นัน้พดูขึน้วา่ ‘นัง่ตรงนีไ้มไ่ด้ น่ีเก้าอีข้องพ่ีชาย’  
‘โทษทีนะ’ สตีฟบอก เขาจบัพนกัเก้าอีอี้กตวัท่ีเหลือ ‘ฉนั
นัง่น่ีได้ไหม’ 
‘ได้’ 
สตีฟมองไปท่ีหม้อไฟ สิ่งประดิษฐ์ท่ีหน้าตาเหมือนจาน
บินกลบัด้าน จานใสอ่าหารดิบวางเรียงรายอยู่รอบหม้อ 
สแตนเลสใบโต เตม็ไปด้วยลกูชิน้ปลาสีขาว ลกูชิน้กุ้งสี
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white fishballs, orange prawn balls, cuttlefish, 
shrimps and squid. Steve looked at the table as if it 
belonged to the set of some B-movie Frankenstein 
flick. 

น า้ตาล ปลาหมกึและกุ้งสด สตีฟมองไปท่ีโต๊ะราวกบัวา่
มนัเป็นฉากของหนงัแฟรงเกนสไตน์ต้นทนุต ่า 

Did they seriously expect him to eat all those slimy 
pink slivers of uncooked chicken and those bloody 
jellyfish blobs of raw pig’s liver? (‘Eee-yuh, I don’t 
know how you can even touch that stuff, much less 
cook it,’ Steve once said to me when I bought 
some raw liver to make pâté. ‘It looks like 
something that someone with tuberculosis would 
cough out.’)  
A woman poured some water into the vessel, while 
a man struck a match against the table. The stick 
spurted to life and the man pressed the blue flame 
against the candle at the bottom of the steamboat, 
lighting the vessel.  

น่ีพวกนัน้จะให้เขากินเนือ้ไก่สดชิน้ลื่น ๆ บาง ๆ สีชมพ ู
และตบัหมดูิบท่ีเตม็ไปด้วยหยดเลือดอย่างนัน้หรือ  
(อ๋ี แหวะ ฉนัไมรู้่วา่เธอกล้าจบัของพวกนัน้ได้ไง น่ียงัเอา
มาท าอาหารด้วย’ สตีฟเคยพดูกบัฉนัหนหนึ่งตอนท่ีฉนัซือ้
ตบัดิบมาท าปาเต ‘เหมือนกบัสิ่งท่ีคนเป็นวณัโรคขาก
ออกมา’) 
หญิงคนหนึง่เทน า้ใสห่ม้อ ชายอีกคนจดุไม้ขีดกบัโต๊ะ พอ
ก้านไม้ขีดติดไฟ เขาจ่อเปลวไฟสีน า้เงินเข้ากบัเทียนท่ีอยู่
ข้างใต้หม้อเพ่ือจดุไฟ 
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Then everyone at the table broke into a flurry of 
mutual invitations to start eating. (‘Qing, qing, 
please, don’t be shy, go ahead,’ . . . ‘No, you qing, 
please go ahead,’ . . . ‘No, you go first, please, 
please, qing.’) The kid next to Steve insisted 
vehemently that Steve should go and stuff himself 
silly, so Steve said, ‘I thought you said we couldn’t 
start the dinner until everybody was here. Shouldn’t 
we wait for your brother?’  
The kid looked at Steve like he was retarded. ‘My 
brother is in Oxford.’  
Steve just smiled at the kid, the kind of sympathetic 
smile that the British reserve for people who are ill-
mannered or just obviously insane.  
Teach Steve, I wrote, that in reunion dinners, it is 
common to save seats for family members who 
might not be present.  

ทกุคนท่ีโต๊ะตา่งกลุกีจุอเชือ้เชิญกนัและกนัให้เร่ิมกิน
อาหาร (ชิง ชิง เชิญเลย ไมต้่องอาย เร่ิมก่อนเลย … ไม ่
ชิง เธอเร่ิมก่อนเถอะ … ไม ่เธอก่อน เชิญ เชิญ ชิง)  
เดก็น้อยข้างสตีฟรบเร้าให้เขากินจนพงุกาง สตีฟจึงพดู
ขึน้วา่ ‘ฉนันึกวา่เราเร่ิมกินมือ้เย็นไมไ่ด้ถ้าทกุคนยงัไมม่า
พร้อมหน้า เราไมต้่องรอพ่ีชายเธอแล้วหรือ’ 
เดน็คนนัน้มองสตีฟราวกบัเขาปัญญาออ่น  
‘พ่ีผมอยู่ท่ีออ็กซ์ฟอร์ด’ 
สตีฟแคยิ่ม้ตอบ เป็นรอยยิม้แสดงความเห็นใจท่ีคน
องักฤษใช้ยิม้ให้กบัคนไร้มารยาท หรือคนวิกลจริต 
ฉนัเขียน สอนสตีฟ: เป็นเร่ืองปกติตอนกินม้ือเย็นรวม
ญาติ ทีเ่ราส ารองที่นัง่เอาไวใ้หค้นในครอบครัวแมว่้ามา
ไม่ได ้

การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค ากริยา qing โดย
ถอดเสียงวา่ ชิง และอธิบายในอภิธานศพัท์ 
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‘Why you so shy? Qing, go ahead and eat,’ said 
the man next to Steve.  
‘What do I do?’ Steve asked.  
The man jerked his head up in surprise, bobbing it 
like a turkey. ‘Huh? You don’t know how to eat 
steamboat?’  
Steve shook his head. 
‘You just put the food in the water and boil it,’ the 
man said.  

‘เธอเขนิท าไม ชิง เอาเลย กินเลย’ ชายข้างสตีฟบอก 
‘ผมต้องท าไงครับ’ สตีฟถาม 
ชายคนนัน้ผงกหวัขึน้ด้วยความแปลกใจ ดเูหมือนไก่งวง
ไมม่ีผิด ‘หา? เธอไมรู้่วิธีกินหม้อไฟเรอะ’ 
สตีฟสา่ยหน้า 
‘ก็แคเ่อาอาหารใสล่งไปต้มในน า้แคน่ัน้เอง’ เขาบอก 

 

Steve went for the fishballs, but instead of picking 
one up between both his chopsticks, he lifted one 
chopstick and impaled the ball with that solitary 
stick. Which, of course, immediately marked him 
out to be an amateur. I guess it was partly my fault, 
but as fishballs are notoriously slippery objects, 
when we were at home I taught Steve to pick them 

สตีฟเลือกลกูชิน้ แทนท่ีจะคีบขึน้มาระหวา่งตะเกียบ เขา
กลบัใช้ตะเกียบข้างหนึ่งจิม้ลงท่ีลกูชิน้ ซึ่งแน่นอน ทนัทีท่ี
ท าแบบนัน้เขาถกูมองเป็นพวกมือสมคัรเลน่ ฉนัวา่
บางสว่นก็เป็นความผิดของฉนัเอง อย่างท่ีรู้กนัวา่ลกูชิน้
นัน้ลื่น ตอนเราอยู่บ้านฉนัสอนให้สตีฟจิม้ลกูชิน้แทนท่ีจะ
สอนการใช้ตะเกียบอย่างถกูวิธีให้เขา 
สตีฟจุ่มตะเกียบลงในน า้เดือด และนัน่ก็ผิดอีกเพราะเขา
เป็นคนแรกท่ีเร่ิม ธรรมเนียมแบบจีนอีกอย่างที่สตีฟตอ้ง
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up by spearing them, instead of taking the time to 
teach him how to use the chopsticks properly.  
Steve dipped the stick into the steaming waters, 
which was a mistake, because he was the first 
person to do so. Another Chinese thing Steve must 
learn no matter how violently people insist on you 
going first, you should never be the first person to 
pick up a piece of food, unless you are the Eldest 
in the group (i.e., the most senior), or the 
youngest (i.e., some kid who is too young to know 
about protocol and thus can be forgiven for any 
faux pas).  

เรียนรู้คือไม่ว่าคนอ่ืนจะรบเร้าใหกิ้นอาหารเป็นคนแรก
มากแค่ไหน เราก็ไม่ควรเป็นคนแรกทีห่ยิบอาหารมากิน 
นอกเสียจากจะเป็นคนที่อายมุากที่สดุในกลุ่ม (อาจเป็น
คนที่อาวโุสที่สดุ) หรือเด็กสดุ (เด็กบางคนยงัเล็กเกินกว่า
จะรู้ธรรมเนียมปฏิบติั และไม่มีใครถือโทษทีท่ าผิด) 

But anyway, once Steve broke the ice by dumping 
his food in the steamboat, everyone else went into 
a frenzy. Slabs of meat splashed into the fog-
generating vessel.  

อย่างไรเสีย พอสตีฟเร่ิมจุ่มอาหารลงในหม้อไฟ คนอ่ืน ๆ 
ก็ท าตามบ้าง มือไม้ขวกัไขวจุ่่มชิน้เนือ้ลงในหม้อไฟควนั
ฉยุ 
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Having filled the steamboat to capacity, everybody 
sat back and watched the clouds rise from the 
silver bowl.  

หลงัจากใสอ่าหารลงไปจนเตม็หม้อ ทกุคนนัง่พิงเก้าอี ้
และมองดคูวนัท่ีลอยอยูเ่หนือหม้อสีเงินใบนัน้ 

A middle-aged woman across from Steve threw her 
head back and sighed dramatically, like she was a 
lead in one of Sophocles’ tragedies. ‘Ai-yah, so gek 
sim. My son have to be away from Singapore for 
such a long time. Eight years.’  

หญิงวยักลางคนตรงข้ามสตีฟเอนหวัไปด้านหลงัและ
ถอนหายใจ ราวกบัเธอเป็นตวัเอกในละครโศกนาฏกรรม
ของโซโฟคริสสกัเร่ืองหนึ่ง 'ไอ้-หยา เก็กซิมอะไรอย่างนี ้ 
ลกูชายต้องจากสิงคโปร์ไปนานตัง้แปดปีเชียวนา’ 

การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค าอทุาน ai-yah 
และค าคณุศพัท์ gek sim แปลโดยถอดเสียง 
และอธิบายในอภิธานศพัท์ 

The woman to her right rubbed her jade bracelet 
and said, ‘But I tell you, Er Yi, it’s worth it. When he 
finishes, Ah Loong will be a doctor. From Oxford.’  
Everyone at the table, apart from Steve, nodded 
reverently at the mention of those two holy words -
‘doctor’ and ‘Oxford’.  

ผู้หญิงท่ีนัง่ด้านขวาถสูร้อยคอหยกท่ีเธอใสแ่ละพดูขึน้ 
‘แตฉ่นับอกได้เลยนา เอ้อหยีคุ้มคา่แน่นอน พอเรียนจบ 
อาหลงุก็จะได้เป็นคณุหมอหนุ่มจากออ็กซ์ฟอร์ด’  
ทกุคนท่ีโต๊ะยกเว้นสตีฟพยกัหน้าด้วยความเลื่อมใสเมื่อ
พดูถึงค าศกัดิ์สิทธ์ิสองค านี ้คือ หมอ และ ออ็กซ์ฟอร์ด 
 

แปลค าเรียกขานโดยการถอดเสียงวา่ เอ้อหยี
และ อาหลงุ โดยไมต้่องใช้ตวัเอียง ผู้ วิจยัเห็นวา่
ไมจ่ าเป็นต้องอธิบายเพ่ิมในอภิธานศพัท์
เน่ืองจากผู้เขียนอธิบายความหมายของค าแล้ว
ในเนือ้เร่ืองสว่นตอ่ไป 

‘Er Yi, you’re so beng ling,’ said a woman wearing 
three gold necklaces and two gold bracelets.  

‘เอ้อหยีเน่ียเบงลิงจริงเลยนา’ ผู้หญิงท่ีสวมสร้อยทองสาม
เส้นและสร้อยข้อมือทองอีกสองเส้นพดูขึน้  

- การแปลค าคณุศพัท์ beng ling และ gwai 
โดยถอดเสยีงวา่ เบงลิง และ ไกว พร้อมอธิบาย
ความหมายของค าเพ่ิมเติมในอภิธานศพัท์ 
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‘So capable, can raise such a gwai son like Loong. 
He’s so obedient, such a good boy. What’s your 
secret?’ 

‘เก่งมาก เลีย้งลกูชายท่ีไกว อย่างอาหลงุ อีเป็นเดก็ดี เช่ือ
ฟัง เธอมีเคลด็ลบัอะไร’ 

- การละประธาน (you) can raise … ผู้ วิจยัแปล
ตามปกติ  

‘I tell you, Da Yi, you have to train them from 
young,‘ Er Yi said. 'Every day, after school, I made 
sure Ah Loong go for tuition, at least two hours.’ 
Explain to Steve the phenomenon of tuition, I 
wrote, the extra remedial lesson that parents send 
their children to after school. National 
Singaporean industry - parents can spend nearly 
a hundred dollars an hour, more than what some 
people would spend on a shrink. 
‘And when he come home, I make sure there’s no 
TV, no comics. I only allow him to read the 
newspaper, or the New Scientist - no story books.  

‘จะบอกให้นา ต้าหยี เธอต้องฝึกฝนอีตัง้แตย่งัเลก็’  
เอ้อหยีบอก ‘หลงัเลกิเรียนทกุวนั ต้องให้อาหลงุอีเรียน
พิเศษอย่างน้อยสองชัว่โมง’ 
ฉนัเขียน อธิบายสตีฟเก่ียวกบัปรากฏการณ์การเรียน
พิเศษ ซ่ึงเป็นการเรียนเพ่ิมเติมที่พ่อแม่ส่งลูกไปเรียนหลงั
เลิกเรียน ถือเป็นอตุสาหกรรมแห่งชาติสิงคโปร์เลยก็ว่าได ้
ผูป้กครองสามารถจ่ายค่าเรียนเกือบหน่ึงร้อยเหรียญต่อ
ชัว่โมง ซ่ึงมากกว่าที่บางคนจ่ายค่าปรึกษาจิตแพทย์เสีย
อีก 
‘แล้วพอกลบับ้าน ต้องไมใ่ห้อีดทีูวี หรืออา่นหนงัสือ
การ์ตนู ให้อีอา่นแคห่นงัสือพิมพ์เท่านัน้ หรือไมก่็อา่น
หนงัสือวิทยาศาสตร์ เดอะนิวไซเอินทิสต์ ห้ามอา่นนิยาย
เดด็ขาด  

แปลค าเรียกขานโดยการถอดเสียงวา่ ต้าหยี 
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And during school holiday, l go with him to Popular 
bookshop to buy assessment books. We buy all 
the Ten Year Series, make sure he memorize all the 
model answers to all the exam questions that came 
out in the last ten years.’ 

แล้วตอนปิดเทอม ฉนัจะพาอีไปร้านหนงัสือป๊อบปลูาร์
เพ่ือซือ้หนงัสือเก็งข้อสอบ ซือ้เทนเยียร์ซีร่ีส์ทกุเลม่ แล้ว
คอยดใูห้อีท่องจ าตวัอย่างค าตอบทัง้หมดของทกุค าถาม
ท่ีออกสอบในช่วงสิบปีท่ีผา่นมา 

ค าวา่ เทนเยียร์ซีร่ีส์ ผู้ วิจยัเลือกใช้ตวัเอียง 
เพ่ือให้รู้วา่เป็นช่ือเฉพาะ และอธิบายเพ่ิมเติมใน
อภิธานศพัท์ เน่ืองจากเป็นเร่ืองเก่ียวกบัการเรียน
ของสิงคโปร์ ซึ่งไมอ่าจอธิบายด้วยค าสัน้ ๆ ใน
บทแปล 

‘Korean ginseng,’ said a man with over-permed, 
puffy hair (a.k.a. ‘helmet head’).  
‘Yah,’ Er Yi said. ‘Every day I got prepare ginseng 
soup for Loong to drink.’  
‘Ginseng very cooling,’ Helmet Head said. ‘Make 
his brain brighter.’  
Tell Steve about heaty versus cooling foods, I 
wrote. Too many heaty foods, like fried chicken, 
cause fever by adding too much Yang to the 
body, while cooling foods soothe by adding more 
Yin to the body.  

‘โสมเกาหล’ี ชายคนท่ีผมดดัฟมูากเกินไปพดูขึน้ (น่าจะ
เรียกหวัหมวกกนัน็อค) 
‘ช่าย’ เอ้อหยีพดู ‘ทกุวนั ๆ ฉนัต้องท าซปุโสมให้อาหลงุ’  
‘โสมน่ะเย็นมาก’ หวัหมวกกนัน็อคบอก ‘ท าให้สมองด’ี 
สอนสตีฟเก่ียวกบัอาหารธาตรุ้อนและอาหารธาตเุยน็ ฉนั
เขียน ถา้กินอาหารธาตรุ้อนมากเกินไปอย่างไก่ทอด จะ
ท าใหเ้ป็นไขเ้พราะเพ่ิมพลงัหยางใหก้บัร่างกายมากไป 
ส่วนอาหารธาตเุยน็ช่วยบรรเทาโดยการเพ่ิมพลงัหยิน
ใหแ้ก่ร่างกาย 

- การใช้ค าภาษาองักฤษเพ่ือแสดงความรู้สกึใน
แบบ Singlish expression ค าวา่ got จาก got 
prepare…ในท่ีนีใ้ช้ในความหมายเชน่เดยีวกบั I 
do prepare ผู้ วิจยัเลือกท่ีจะแปลวา่ ท า โดยเห็น
วา่ไมส่ามารถสะท้อนความตา่งทางไวยากรณ์ได้
ในกรณีนี ้
- สว่นการละกริยาช่วย is  ไมส่ามารถสะท้อนได้
ในบทแปล 
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Steve had that zoned-out look. He obviously had 
no idea what they were talking about and was 
getting bored out of his mind. I didn’t blame him.  
I was always lulled into a coma during reunion 
dinners by all those typically tedious Singaporean 
debates about the value of Extra Curricular 
Activities (ECAs) and A-level exams, all so that you 
could end up with the paper qualification for a 
banal bureaucratic job.  

สตีฟเร่ิมมีท่าทีแยกตวัออกจากกลุม่ เหน็ได้ชดัวา่เขาไม่
เข้าใจสิ่งท่ีคนอ่ืนก าลงัพดูถึงและเร่ิมเบ่ือหน่าย ฉนัไม่
ต าหนิเขาหรอก 
ฉนัเองกเ็หมือนโดนกลอ่มอยู่ในอาการโคมา่เวลากิน
อาหารเย็นร่วมกบัญาติ ๆ ขณะท่ีคนอ่ืนถกเถียงกนัเร่ือง
ประโยชน์ของกิจกรรมนอกหลกัสตูร และการสอบเอ-
เลเวลเพ่ือเลื่อนชัน้ ทัง้หมดนีก้็เพ่ือท่ีจะได้จบลงด้วย
ใบรับรองคณุวฒุิส าหรับเข้าท างานราชการท่ีจ าเจ 

 

But my sister would always save me during those 
zzzzzzzz reunion dinners. We would kill time 
playing Hangman, drawing the stick figgures on 
the napkins. And we would make toys out of the 
chopstick paper holders. We would roll up the 
edges of the empty paper tube, put the opening to 
our lips and then blow. The tube would shoot out 
violently, and we would keep folding and blowing 

แตน้่องสาวฉนัมกัช่วยให้รอดพ้นจากอาการง่วงเหงา
หาวนอนในระหวา่งมือ้เย็นรวมญาติอยูเ่สมอ เราชอบเลน่
เกมส์แฮงค์แมนฆ่าเวลาด้วยการวาดแขนขาตวัการ์ตนู
ก้านไม้ขีดลงบนกระดาษเช็ดปาก และท าของเลน่จาก
การพบักระดาษซองใสต่ะเกียบ เรายงัม้วนกระดาษท า
เป็นท่อ แล้วใช้ปากเป่า ท่อกระดาษพวกนีเ้ป่าได้แรง
ทีเดียว พวกเราม้วนกระดาษและเป่าตอ่ไปเร่ือย ๆ จนคน
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the tube, until one of us got hit in the eye and 
started crying and had to go to the ladies’ to bathe 
the eye with water. 

ใดคนหนึ่งโดนเข้าท่ีตา เร่ิมร้องไห้ และต้องไปห้องน า้เพ่ือ
ล้างตาด้วยน า้ 

Now the food was ready and everyone was getting 
ready to eat, to chia cai. The kid lifted a soggy, 
flapping flag of mustard green, said ‘Kong Kong, 
eat vegetable,’ and lowered it into his grandfather’s 
bowl. Kong Kong smiled and nodded his head, 
saying, ‘Ah Kow, ni heng dong shi,’ pleased that 
Ah Kow, the kid, had demonstrated his dong 
shiness, his ‘knowingness’, by offering food to his 
elders before taking any food for himself.  
Teach Steve, I wrote, that you should always pick 
up food and put it on the plates of the people 
around you before you get any food for yourself. 
And when you want to get something more to 
drink, you have to top up the cups of the people 

ตอนนีอ้าหารพร้อมแล้ว และทกุคนก็พร้อมกิน พร้อม
เจียะไช่ เดก็ชายคีบใบผกัโสภณท่ีออ่นชุ่มขึน้มา พดูวา่ 
‘กงกง กินผกั’ แล้ววางผกัลงในชามของปู่  กงกงยิม้พยกั
หน้า บอกวา่ ‘อาเกา หนี่ เหิน ต่ง ช่ือ’ พออกพอใจท่ี
หลานมีความ ตง ช่ือ รู้จกัเดก็รู้จกัผู้ใหญ่ โดยตกัอาหาร
ให้ผู้ใหญ่ก่อนตกัให้ตวัเอง 
ฉนัเขียน สอนสตีฟว่าควรตกัอาหารใส่จานใหค้นรอบตวั
ก่อนที่จะตกัใหต้วัเองเสมอ และเม่ืออยากเติมเคร่ืองดื่ม
ของตวัเองเพ่ิม ใหใ้ชก้าน ้าชากลางเติมเคร่ืองดื่มในถว้ย
ของคนขา้ง ๆ ก่อนเติมใหต้วัเอง 
 

การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน – ธรรมเนียม
ปฏิบตัิในครอบครัวเชือ้สายจีน ผู้ วิจยัแปลโดย
การถอดเสียงวา่ เจียะไช่ และ ตงช่ือ พร้อม
ค าอธิบายตอ่ท้ายตามต้นฉบบั เพ่ือสะท้อน
ความหลากหลายทางภาษาและการแสดงจดุยืน
ทางวฒันธรรมของสิงคโปร์ 
สว่นการแปลค าวา่ demonstrated his dong 
shiness, his ‘knowingness’ วา่ มีความ ตง ช่ือ 
รู้จกัเดก็รู้จกัผู้ใหญ่ นัน้ ผู้ วิจยัต้องการให้เป็น
ภาษาไทยท่ีแปลกแปร่ง มี ความแปลกเดน่  
ด้วยเพราะในต้นฉบบัผู้เขียนใช้ค าคณุศพัท์ 
dong shi มาท าให้เป็นค านามด้วยการเติม –
ness ตอ่ท้าย เป็นการสร้างค าใหมด้่วยการ
ผสมผสานค าจีนและองักฤษเข้าด้วยกนั 
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next to you from the communal teapot before 
filling your own cup.  
Er Yi picked up a snowy flake of fish, stretched her 
body across the table and flipped it on to a man’s 
plate. ‘Ah Gwei, hope this year your business make 
a lot of money.’  

เอ้อหยีคีบชิน้ปลาแผน่บาง เอือ้มตวัข้ามโต๊ะและพลิก
ปลาวางลงบนจานของชายคนหนึ่ง ‘อากวย ขอให้ปีนี ้
ค้าขายเฮง ๆ รวย ๆ นา’ 
 

 
 
 

Teach Steve about Chinese food, I wrote. The 
items on the menu are there not just because they 
taste good, but because they are supposed to 
bring good fortune. Thus you will give Chang nian 
cai, ‘long year vegetable’, to the elderly, to wish 
them a long life, and you will give fish, which 
sounds the same as the word for ‘surplus’ in 
Chinese, to bosses to bless their businesses. 

ฉนัเขียน สอนสตีฟเร่ืองอาหารจีน: รายการอาหารแต่ละ
เมนูไม่ใช่เพ่ือความอร่อยเท่านัน้ แต่อาหารพวกนี้ยงัน า
โชคดีมาใหด้ว้ย เธอจึงควรตกัฉางเหนียนไช่ ผกัอายยืุน 
ใหแ้ก่ผูสู้งอาย ุเพ่ืออวยพรใหพ้วกเขาอายยืุนยาว และ
ควรตกัปลาใหแ้ก่หวัหนา้งานเพ่ืออวยพรใหธุ้รกิจ
เจริญก้าวหนา้ เพราะในภาษาจีนค าว่าปลา Yú ออก
เสียงคลอ้งกบัค าว่า ‘เหลือกินเหลือใช’้ Shèngyú 
 

การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน – ความเช่ือเร่ือง
อาหารมงคล แปลโดยถอดเสยีงวา่ ฉางเหนียน
ไช่ พร้อมค าอธิบายวา่ ผกัอายยืุน 
 

I was beginning to figure out the naming system for 
this family. The women are nicknamed according 
to their birth order in the family, e.g. ‘Er Yi’ is 

ฉนัเร่ิมเข้าใจวิธีการเรียกช่ือของครอบครัวนีแ้ล้ว พวก
ผู้หญิงได้รับช่ือเรียกตามล าดบัการเกิดก่อนหลงัใน
ครอบครัว เช่น ‘เออ้หยี’ หมายถึงป้าคนรอง และ ‘ตา้หยี’ 

การแปลค าสรรพนาม/ค าเรียกขาน: Er Yi, Da 
Yi, Ah Gwei, Ah Kow, Ah Loong, Ah Nieu: 
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Second Aunt and ‘Da Yi’ is Big Aunt, while the men 
are named according to their astrological signs, 
e.g. ‘Ah Gwei’ is the Rooster, ‘Ah Kow’ is the Dog 
and ‘Ah Loong’ is the Dragon. So should tell Steve 
to call himself ‘Ah Nieu’, because he’s born in the 
Year of the Ox.  

คือป้าคนโต สว่นพวกผู้ชายจะได้รับช่ือเรียกตามปี
จกัรราศีท่ีพวกเขาเกิด เช่น ‘อากวย’ คือปีระกา ‘อาเกา’ 
คือปีจอ และ ‘อาหลงุ’ คือปีมะโรง งัน้สตีฟควรจะเรียก
ตวัเองวา่ ‘อาหนิว’ เพราะเขาเกิดปีฉล ู

แปลโดยถอดเสยีงวา่ เออ้หยี, ตา้หยี, อากวย, 
อาเกา, อาหลงุ และ อาหนิว  
 

Steve goes for the fishball that he put in the 
steamboat, but the ball keeps eluding his stabs. 
The chopsticks keep plunging and thrusting until 
they finally smack the ball and splash the boiling 
water on to Steve’s hand.  
‘Fuck!’ Steve drops the chopsticks and blows his 
red hand, trying to cool it.  
Everyone at the table is silenced, stunned by the 
expletive that spat from Steve’s mouth.  

สตีฟจะตกัลกูชิน้ท่ีเขาใสไ่ว้ในหม้อไฟ แตล่กูชิน้ดิน้หนี
ไมใ่ห้เขาจิม้ได้ เขาใช้ตะเกียบท่ิมไปท่ิมมาจนในท่ีสดุกจิ็ม้
ลกูชิน้ได้ส าเร็จแตน่ า้ร้อนกระเดน็โดนมือเขา 
‘ส้วม!’ สตีฟทิง้ตะเกียบ เป่ามือท่ีแดงเพราะน า้ร้อนลวก
ให้เย็นลง 
ทกุคนท่ีโต๊ะตกอยูใ่นความเงียบชัว่ขณะ อึง้ในค าสบถท่ี
หลดุออกจากปากเขา 
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‘Fork,’ Steve said. ‘I said, “fork”. Could I get one, 
please? A fork, that is. I just can’t handle these 
chopsticks.’  
‘We got no forks,’ the grandfather said from across 
the table. ‘Ah Kow, pass him the fishball.’  
The nine-year-old kid calmly picked up the fishball 
and put it on Steve’s plate.  

‘ส้อม’ สตีฟบอก ‘ฉนัพดูวา่ “ส้อม” ขอคนันึงได้ไหมครับ 
ส้อมน่ะครับ ผมใช้ตะเกียบไมค่อ่ยเป็น’ 
‘เราไมม่ีส้อมหรอก’ ปู่ พดูจากอีกฝากของโต๊ะ ‘อาเกา ตกั
ลกูชิน้ให้อีส’ิ 
เดก็ชายวยัเก้าขวบคอ่ย ๆ ใช้ตะเกียบคีบลกูชิน้ขึน้มา 
และวางลงในจานของสตีฟ 

การละกริยาช่วย have จากประโยค We (have) 
got no forks. ผู้ วิจยัแปลตามปกติไมส่ามารถ
สะท้อนทางไวยากรณ์ในภาษาไทย 

Steve tugged at his collar, and waved away the 
steam billowing towards his face. He took off his 
jacket and said, ‘Whew, it’s hot.’  
‘Why you wear until so hot?’ a twentysomething 
Chinese woman said to Steve. All the other men in 
the room were wearing short-sleeved polo shirts or 
Hawaiian shirts. ‘You just come from a funeral, or 
what?’ She giggled at her own joke.  

สตีฟดงึคอเสือ้ โบกมือไลค่วนัไอน า้ท่ีพดัเข้าหน้า เขาถอด
เสือ้ตวันอกออกและพดูวา่ ‘เฮ้อ ร้อนจงั’ 
‘ท าไมใสเ่สยีร้อนละ่’ ผู้หญิงเชือ้สายจีนอายย่ีุสบิกวา่พดู
กบัสตีฟ ผู้ชายคนอ่ืนในห้องใสแ่คเ่สือ้โปโลแขนสัน้ หรือ
เสือ้ฮาวาย ‘เธอเพ่ิงมาจากงานศพหรือไง’ เธอหวัเราะคิก
คกักบัมกุตลกของตวัเอง 
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‘I thought this was supposed to be a formal dinner,’ 
Steve said. Steve always wore black tie to formal 
occasions, and to be fair, he couldn’t possibly 
have known that he was supposed to put on BBQ 
gear.  
‘What are you going to wear when you go and pai 
nian tomorrow?’ the woman asked.  
‘I don’t know. This is all I have.’ Steve pointed to his 
suit.  

‘ผมคิดวา่จะเป็นมือ้เย็นแบบทางการ’ สตีฟตอบ สตีฟมกั
ใสช่ดุทกัซิโดในโอกาสทางการ อนัท่ีจริงแล้วก็ไมผ่ิด เขา
ไมไ่ด้รู้ลว่งหน้าวา่ควรใสเ่สือ้ผ้าส าหรับมากินอาหารสไตล์ 
บาร์บีคิว 
‘พรุ่งนีเ้ธอจะใสช่ดุอะไรไปไป้เหนียน’ 
‘ไมรู้่สิครับ ผมมีแคช่ดุนีช้ดุเดียว’ สตีฟชีท่ี้ชดุของตน 

ผู้ วิจยัแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค ากริยา pai 
nian ด้วยการถอดเสียงวา่ ไป้เหนียน และ
อธิบายเพ่ิมเติมในอภิธานศพัท์ 

‘Ai-yah, you better definitely don’t wear that,’ Er Yi 
said. ‘Black and white. So unlucky. You wear that, 
nobody let you into their house.’ Get Steve to wear 
auspicious colours, I wrote, like red.  
‘And you definitely cannot wear the same clothes 
you wore today,’ the young woman said. ‘You 
haven’t gone and bought new clothes?  
Steve shook his head.  

‘ไอ-้หยา เธออย่าใสช่ดุนัน้เดด็ขาดเลยนา’  
เอ้อหยีบอก ‘สีขาวด า อปัมงคล ถ้าใสน่ัน่ไป ไมม่ีใครให้
เธอเข้าบ้านแน’่ 
ใหส้ตีฟใส่สีทีเ่ป็นมงคลอย่างสีแดง ฉนัเขยีน  
‘แล้วเธอไมค่วรใสช่ดุซ า้กบัวนันีน้า’ หญิงสาววา่ ‘เธอ
ไมไ่ด้ไปหาซือ้ชดุใหมห่รือ’ 
สตีฟสา่ยหน้า 
 

ในตวับทไมไ่ด้ผนัรูปกริยา let(s) จากประโยค 
nobody let you into their house ผู้ วิจยัแปล
ตามปกติ เน่ืองจากการไมผ่นัรูปกริยาไมส่ามารถ
แสดงให้เหน็ได้ในภาษาไทย เพราะภาษาไทยไม่
มีลกัษณะทางไวยากรณ์แบบภาษาองักฤษ 
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‘Hi-yah, what’s wrong with you? That’s the best 
thing about Chinese New Year got excuse to buy 
new clothes.’ The woman took something out of her 
shopping bag. ‘See, I got these Versace jeans.’ 
Designer fashion victims favoured these because 
of the huge Medusa head that bumped from the 
back of the jeans, thus screaming ‘Designer 
Brand!’ at anyone who happened to stare at their 
butt. ‘I got these at a Katong warehouse sale seven 
months ago. I haven’t worn them yet. Been saving 
them up for Chinese New Year.’  

‘ไฮ-้ย่า อะไรของเธอเน่ีย เร่ืองดท่ีีสดุในวนัตรุษจีนคือมี
ข้ออ้างซือ้ชดุใหมไ่งลา่’ เธอหยิบบางอย่างออกมาจาก
ถงุช็อปปิง้ ‘ดสูิ ฉนัซือ้กางเกงยีนสเ์วอร์ซาเชมาด้วยนา’ 
สาวกแฟชัน่ดีไซเนอร์ช่ืนชอบสินค้านีเ้พราะสญัลกัษณ์รูป
หวัของเมดซู่าท่ีติดอยู่ด้านหลงัของกางเกงยีนส์ ซึ่งเป็น
การประกาศกร้าววา่น่ีคือ ‘ย่ีห้อของดีไซเนอร์ชัน้น า!’ ให้
ทกุคนท่ีบงัเอิญมองก้นพวกเขาได้รับรู้ 
‘ฉนัซือ้ของพวกนีม้าจากกาตงแวร์เฮาส์เมื่อเจ็ดเดือนก่อน 
ยงัไมไ่ด้ใสเ่ลยนา เกบ็ไว้ใสว่นัตรุษจีนโดยเฉพาะ’ 

‘Why did you bring them tonight then?’ Steve said.  
‘Oh, I went shopping at Orchard Road before I 
came here. I saw this exact same brand of Versace 
jeans at Wisma. So I ask the salesgirl, “How 
much?” And she said, “Three hundred dollars.” 
Then I showed her these -’ she pointed at the jeans 

‘แล้วคณุเอามาด้วยคืนนีท้ าไมหรือครับ’ สตีฟถาม 
‘อ้อ ฉนัไปช็อปปิง้ท่ีถนนออชาร์ดก่อนมาน่ี เหน็กางเกง
ยีนส์เวอร์ซาเชแบบเดียวกนัเป๊ะท่ีห้างวิสมา่ เลยถาม
คนขายวา่ “เท่าไร” อีบอกวา่ “สามร้อยเหรียญ” ฉนัเลยให้
อีดขูอง –’ เธอชีไ้ปท่ีกางเกงยีนสบ์นโต๊ะ ‘ฉนับอกอีวา่ฉนั
ซือ้มาแคเ่จด็สิบเหรียญเอง  
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on the table, ‘and told her I bought it for only 
seventy dollars. The girl look at me, her eyes big 
big, and said, “Real or not?” And I said, “Of course 
it’s not fake, it’s 100 per cent genuine. See, it says 
here, ‘Made in ltaly’.”’ The woman pointed to the 
tag on the jeans.  
‘So you go around shopping for the same item, 
even after you’ve bought it?’ Steve looked at her 
like she was barmy.  

คนขายอีมองฉนัตาโตแล้วถามวา่ “ของแท้เหรอ” ฉนัตอบ
วา่ “ไมป่ลอมแน่นอน ของจริงแท้ร้อยเปอร์เซนต์ ดสูิ 
เขียนวา่ ‘ผลิตในอิตาลี’”’ หญิงสาวชีใ้ห้ดปู้ายกางเกง 
‘แสดงวา่คณุเท่ียวเดินหาของแบบเดียวกนั แม้วา่จะซือ้
มาแล้วอย่างนัน้หรือ’ สตีฟมองเธอราวกบัเธอเพีย้น 

Suddenly, something beeped ‘Twinkle Twinkle 
Little Star’. The woman took out her fuchsia-pink 
Motorola mobile. She started screaming into the 
phone, ‘Yah what? Huh? What? Pang Pang called? 
OK. OK. OK. Yah. 0K. Tomorrow mahjong at Tua 
Pwei’s place. OK. You remember to tape the 
variety show on Channel 8? Ai-yah! Why you 
forget? You useless girl! Humph. Now stupid, don’t 

ทนัใดนัน้มเีสียงดงัขึน้ ‘ทวิงเกิล้ ทวิงเกิล้ ลิตเติล้สตาร์’ 
หญิงคนหนึง่หยิบโทรศพัท์มือถือโมโตโรลาสีชมพู
บานเยน็ขึน้มา เธอเร่ิมตะโกนใสโ่ทรศพัท์ ‘วา่ไง หา? 
อะไรนะ ปังปังโทรมาเรอะ เออ โอเค โอเค ได้ ได้ พรุ่งนี ้
เลน่ไพ่นกกระจอกท่ีบ้านตัว่ปุ๋ ย โอเค อดัรายการวาไรตี ้
ช่อง 8 แล้วยงั? ไอ-้หยา ลืมได้ไง นงัเดก็ไร้คา่! ฮึ น่ีนงัโง่ 
แล้วคืนนีอ้ย่าลืมท าความสะอาดห้องนอนฉนัด้วยนะ 

การละประธานหรือกรรมในประโยค ผู้ วิจยัแปล
ตามปกติไมใ่สใ่จเร่ืองไวยากรณ์ การละประธาน
ใน Singlish ไมอ่าจแสดงให้เห็นได้ในภาษาไทย 
เพราะคนไทยก็พดูแบบละประธานได้เชน่กนั 
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forget to clean my bedroom tonight. Tomorrow, 
Chinese New Year, cannot sweep floor, very bad 
luck.’ The woman snapped her phone shut and 
rolled her eyes. ‘Our maid, so useless.’ 

พรุ่งนีว้นัตรุษจีน ห้ามกวาดพืน้ เดี๋ยวซวย’ เธอปิดฝา
เคร่ือง วางสายพร้อมกรอกตา ‘เมดท่ีบ้าน ไมไ่ด้เร่ือง’ 

‘You have a maid?’ Steve said. Train Steve to get 
over his aversion to hiring domestic help, I wrote. 
Somehow, Steve’s parents had taught him that 
hiring someone else to do your household chores 
was a sign of moral deficiency. But most middle-
class families in Singapore hired maids, and most 
of the blue-collar jobs (like construction work) were 
shunted to labourers from the poorer Asian 
countries, like Thailand or Indonesia. Another joke: 
How many Singaporeans does it take to change a 
lightbulb? None. They’d hire a foreigner to do it.  

‘คณุมเีมดด้วยหรือ’ สตีฟถาม ฉนัเขียน ท าใหส้ตีฟหาย
จากทีเ่ขาไม่ชอบการจ้างคนใช้ คงเป็นเพราะทางบ้าน
สตีฟสอนเขาวา่การจ้างคนอ่ืนมาท างานบ้านให้เราเป็น
การผิดศีลธรรม แตค่รอบครัวชาวสิงคโปร์ฐานะปาน
กลางสว่นใหญ่จะจ้างเมด งานท่ีต้องใช้แรงงาน (อย่าง
งานก่อสร้าง) สว่นมากท าโดยคนงานจากประเทศใน
เอเซียท่ียากจนกวา่ เช่น ประเทศไทยหรืออินโดนีเซีย มี
เร่ืองตลกถามวา่ คนสงิคโปร์จะท าอย่างไรถ้าต้องเปลีย่น
หลอดไฟ ค าตอบก็คือ พวกเขาไมท่ าเอง เขาจ้างคน
ตา่งชาติมาท าให้ 

 

‘Yah, but she’s hopeless,’ the woman said. ‘I keep 
telling my parents to send her back to the 

‘ช่าย แตว่า่อีไมไ่ด้เร่ือง’ หญิงคนนัน้พดู ‘ฉนับอกแล้วบอก
อีกวา่ให้ป๊ากบัม้าสง่อีกลบัไปฟิลิปปินส์แล้วจ้างคนใหม ่
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Philippines and hire someone else, but they don’t 
want to lose their deposit. Yah, I was telling you. I 
like to go round, compare prices when l shop.’  
The woman explained that every time she visited a 
new shop and found that she’d bought the same 
item at a cheaper price at some other place, that 
made her day.  

แตพ่วกเขาไมอ่ยากเสยีเงินคา่มดัจ า อ้อใช่ เมื่อกีฉ้นับอก
เธอ ตอนช็อปปิง้ฉนัชอบเดนิเปรียบเทียบราคาไปเร่ือย ๆ’  
เธอวา่ทกุครัง้ท่ีไปร้านใหมแ่ล้วเจอของท่ีเธอซือ้แล้วจาก
ร้านอ่ืนในราคาถกูกวา่ นัน่ท าให้วนันัน้เธอรู้สกึดีมาก 

‘OK,’ Steve said in a tone he’d use for members of 
the Flat Earth society. ‘Whatever makes you 
happy.’  
Teach Steve, I wrote, the joy of feeding the kia-su, 
afraid-to-lose-out mentality. My sister would go into 
every supermarket she passed by, regardless of 
whether she needed to buy any groceries or not, to 
check their price for sea cucumbers, because she 
derived endless pleasure when she found out that 
our local wet market still sold them more cheaply 

‘ครับผม’ สตีฟพดูด้วยเสียงท่ีเขาใช้ส าหรับสมาชิก 
“สมาคมผู้เช่ือวา่โลกแบน” ในองักฤษ ‘อะไรก็ตามท่ีท าให้
คณุมีความสขุ’ 
ฉนัเขียน สอนสตีฟถึงความสขุของการหล่อเล้ียงจิตใจที่
เกีย-ซู หรือการไม่ยอมเสียเปรียบ น้องของฉนัคงแวะ
ซูเปอร์มาร์เกตท่ีเธอผา่นเพ่ือเช็คดรูาคาปลิงทะเล แม้วา่
จะต้องซือ้ของกินของใช้หรือไมก่็ตาม เพราะเธอจะมี
ความยินดีปรีดาอย่างไมรู้่จบหากเจอวา่ของท่ีขายใน
ตลาดสดแถวบ้านยงัคงขายในราคาถกูกวา่ (เธออธิบาย
วา่ ‘เพราะคนขายถกูใจฉนัเลยขายให้ในราคาพิเศษ’) 

ผู้ เขียนอ้างถึงช่ือเฉพาะและส่ิงท่ีอยู่นอกตวับท
ของวฒันธรรมตะวนัตก the Flat Earth society 
ผู้ วิจยัแปลโดยอธิบายเพียงสัน้ ๆ ในเนือ้หา หรือ
แคเ่ติมค าขยาย 
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(‘Because the owner like me, and he always give 
me a special price,’ my sister explained).   
‘Shopping always makes me happy,’ the woman 
said. ‘What makes you happy?’  

‘การช็อปปิง้ท าให้ฉนัแฮปปี’้ หญิงสาวบอก ‘แล้วอะไรท า
ให้เธอแฮปปี’้ 
 

‘What do you mean?’ Steve was momentarily taken 
aback by such a direct personal question from a 
stranger.  
‘What you do for fun?’  
‘I went to watch Macbeth at the National Theatre a 
few weeks ago. Adrian Noble directed it, with 
Kenneth Branagh in the lead role and Sharon 
Stone as Lady Macbeth. Some suspected that they 
hired Sharon Stone merely to add some Hollywood 
glitz to the production. But I thought she acquitted 
herself fairly reasonably.’  

‘คณุหมายถึงอะไรครับ’ สตีฟงงไปชัว่ขณะท่ีโดนคนแปลก
หน้าถามด้วยค าถามสว่นตวั 
‘เธอท าอะไรเพ่ือความสนกุ’ 
‘ผมไปดแูม็คเบธท่ีโรงละครแหง่ชาติสองอาทิตย์ก่อน  
เอเดรียน โนเบิลเป็นคนก ากบั เคนเนธ บรานาจห์แสดง
น า และชารอน สโตนเลน่เป็นเลดี ้แมค็เบธ บางคนบอก
วา่เขาจ้างชารอน สโตนมาเลน่เพียงเพ่ือเพ่ิมความเป็น
ฮอลลีวดูให้กบัละคร แตผ่มวา่เธอเลน่ได้พอใช้ทีเดียว’ 

 

The woman shook her head. ‘No, I asked what you 
do for fun. Your hobby.’ 

หญิงคนนัน้สา่ยหน้า ‘ไมช่่าย ฉนัถามวา่เธอท าอะไรเพ่ือ
ความสนกุ งานอดเิรกน่ะ’ 
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‘The play was fun. Well, maybe not fun as in “ha, 
ha”, but certainly fascinating. I was certainly 
intrigued by how Branagh decided to play 
Macbeth the way Dr Bernard McElroy described 
him in Shakespeare Criticism. Branagh’s Macbeth 
is not simply driven by ambition. He is impelled 
towards evil, yet he also hates evil. And it is this 
dark-light conflict within himself that torments and 
spiritually destroys him.’  

‘ละครก็สนกุครับ เออ่ อาจไมไ่ด้สนกุแบบหวัเราะฮา แต่
ติดตรึงใจ ผมทึ่งกบัการท่ีบรานาจห์ท าให้ละครแมค็เบธ
ออกมาได้อย่างท่ีดร.เบอร์นาร์ด แมค็เอลรอย บรรยายถึง
เขาไว้ในบทวิจารณ์เชกสเปียร์ ละครแมค็เบธของบรา
นาจห์ไมไ่ด้เกิดจากความมกัใหญ่ใฝ่สงู เขาด าเนินเร่ืองไป
ทางความชัว่ร้าย แตก่ลบัเกลียดความชัว่ร้ายด้วย และ
ความขดัแย้งเร่ืองความดีความชัว่ในตวัเขาน่ีเองท่ีท าให้
เขาทนทกุข์ทรมานและท าลายจิตวิญญาณของเขา’ 

‘Wah, you watch Shakespeare for fun? Very 
cheem,’ the woman said. Cheem, I noted. Explain 
to Steve that it’s Singlish for something that is 
intellectual, profound and difficult to comprehend. 
‘I had to study Shakespeare at secondary school. I 
keep wanting to fall asleep but cannot. At least 
during science lesson, our science textbook very 
big - can hide behind the textbook and sleep, the 

‘หว่า เธอดลูะครเชกสเปียร์เพ่ือความสนกุ ชีมมาก’ หญิง
สาวกลา่ว ชีม ฉนัจด อธิบายสตีฟว่าเป็นค าซิงลิช
หมายถึง รอบรู้ ล ้าลึก และยากทีจ่ะเขา้ใจ  
‘ฉนัต้องเรียนเชกสเปียร์ตอนอยู่ชัน้มธัยมนา คอยจะง่วง
หลบัอยู่เร่ือยแตห่ลบัไมไ่ด้ อย่างน้อยในชัว่โมงวิชา
วิทยาศาสตร์นา หนงัสือเลม่ใหญ่ยงัแอบหลงัหนงัสือหลบั
ได้ ครูอีมองไมเ่ห็น  

- การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน: ค าคณุศพัท์
cheem ด้วยการถอดเสียง ในท่ีนีไ้มจ่ าเป็นต้อง
อธิบายเพ่ิมในอภิธานศพัท์เพราะผู้เขียนอธิบาย
ความหมายของค าไว้ในเนือ้หาแล้ว 
- การละประธาน I การละกริยาช่วย และการไม่
ผนัรูปตามกาล ผู้ วิจยัแปลตามปกต ิ
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teacher cannot see you. But the Shakespeare book 
very small, cannot hide your head behind it and 
sleep. So have to stay awake the whole lesson, so 
boring.’  

แตห่นงัสือเชกสเปียร์เลม่เลก็มาก เอาหวัแอบไว้แล้วหลบั
ไมไ่ด้ เลยต้องตื่นตลอดตอนเรียน น่าเบ่ือมาก’ 

I really enjoyed the day we went to watch the play - 
tickets for only eight quid with our student IDs! In 
the morning, we went to the Tate to see the 
Cézanne exhibition.  

ฉนัสนกุมากวนัท่ีเราไปดลูะครกนั ตัว๋เข้าชมราคาเพียง
แปดปอนดเ์พราะเราใช้บตัรนกัเรียน ตอนเช้าเราไปหอ
ศิลป์เทตเพ่ือดงูานแสดงศิลปะของเซซานน์ 

ผู้ เขียนอ้างถึงสิง่ท่ีอยู่นอกตวับทซึ่งเป็นเร่ือง
เก่ียวกบัชาวตะวนัตก คือ Cézanne exhibition 
ผู้ วิจยัแปลโดยเพ่ิมค าอธิบาย งานแสดงศิลปะ 

We bought a Cézanne-wich from Au Bon Pain for 
lunch, a sandwich made from ingredients found in 
Cézanne’s paintings (‘Like how stupid is that?’ 
Steve and I both said almost together when we 
saw the description on the menu.) In the afternoon, 
we lay by the benches at Gabriel’s Wharf, dozing 
to the slushing lullaby of the Thames. When we 
woke up, we walked to the South Bank Centre, 
where I bought a secondhand edition of Donne’s 

เราซือ้เซซานน์-วิชจากโอ บอง แปง กินเป็นอาหาร
กลางวนั แซนวิชท าจากสว่นผสมท่ีเซซานน์ใช้ในภาพวาด 
(‘ง่ีเง่าอะไรอย่างนี’้ สตีฟกบัฉนัแทบจะพดูออกมาพร้อม
กนัเมื่อเราเหน็รายละเอียดในเมน)ู ช่วงบ่าย เราเอนหลงั
บนเก้าอีย้าวแถวท่าเรือกาเบรียล ดื่มด ่าบรรยากาศของ
แมน่ า้เทมส์ท่ีขบักลอ่ม พอตื่นขึน้ เราเดินไปยงัเซาท์แบงก์
เซ็นเตอร์ ฉนัซือ้หนงัสือบทกวีของดอนเน่  
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poetry at the dark market that lay shadowed 
beneath Waterloo Bridge. After the play we went to 
a pub and argued about whether the ‘unsex me’ 
scene when Sharon Stone ripped open her blouse 
was a powerful feminist gesture or a gratuitous 
piece of tit-showing.  

ซึ่งเป็นหนงัสือมือสองวางขายท่ีตลาดมืดแถวใต้สะพาน
วอเตอร์ล ูจากนัน้เราไปยงัผบัแห่งหนึ่งและเถียงกนัวา่
ฉาก ‘ท าให้เซ็กส์เสื่อม’ ท่ีชารอน สโตนถอดเสือ้ออก เป็น
การแสดงลีลาอนัทรงพลงัของผู้หญิง หรือเป็นการโชว์เต้า
นมโดยไมจ่ าเป็น 

That day was about as much fun as I’d ever had, 
but I knew that in order to turn Steve into a 
Singaporean, I had to replace Steve’s enthusiasm 
for walking around museums of fine art with a 
passion for strolling through the air-conditioned 
corridors of food courts and shopping malls. 

วนันัน้เกือบจะเป็นวนัท่ีฉนัสนกุท่ีสดุเท่าท่ีเคยมีมา แตฉ่นั
รู้วา่ถ้าจะเปลีย่นสตีฟให้กลายเป็นคนสิงคโปร์ ฉนัต้อง
เปล่ียนความกระตือรือร้นในการเดินเที่ยวพิพิธภณัฑ์งาน
วิจิตรศิลป์ไปเป็นการเดินเล่นตามทางเดินติดแอร์ของ
ศูนย์อาหารและหา้งสรรพสินคา้แทน 

 

Er Yi chewed on some fish and spat the bones on 
to the table. She turned to Steve, burped in his 
face and said, ‘You watch Shakespeare for fun? 
You must be very smart. Which school you go to?’  
‘I went to Oxford,’ Steve said.  

เอ้อหยีเคีย้วปลาและถยุก้างลงบนโต๊ะ เธอหนัมาหาสตีฟ 
เรอใสห่น้าเขาและพดูวา่ ‘เธอดเูชกสเปียร์เพ่ือความสนกุ
น่ีต้องฉลาดมากนา เรียนโรงเรียนไหนมารึ’ 
‘ผมเรียนท่ีออ็กซ์ฟอร์ดครับ’ สตีฟบอก 

การแปลการละกริยาช่วย is, did จากประโยค 
My son (is) trying to ge to Oxford. และ 
Which tution teacher (did) you go to? ผู้ วิจยั
แปลตามปกต ิไมแ่สดงความตา่งทางไวยากรณ์ 
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‘Wah, really?’ Da Yi said with her mouth full of eel. 
‘My son trying to get to Oxford. Maybe you can 
give him some tips. Which tuition teacher you go 
to? What assessment books did you use?’  
‘I didn’t go to any teachers or use any books,’ 
Steve said. ‘Besides, I would advise you against 
sending your child to Oxford.’  
‘Why?’  
‘Because he’ll be treated like a leper. You won’t be 
socially accepted there unless you’re white and 
come from a posh school.’  

‘หวา่ จริงเหรอ?’ ต้าหยีบอก ปากเตม็ไปด้วยเนือ้ปลาไหล 
‘ลกูชายฉนัก็อยากเรียนตอ่ท่ีออ็กซ์ฟอร์ด เธอน่าจะช่วย
บอกเคลด็ลบับ้างนา ไปติวกบัครูคนไหน? ใช้หนงัสือเกง็
ข้อสอบเลม่ไหน?’  
‘ผมไมไ่ด้เรียนกบัครูคนไหน ไมไ่ด้ใช้ต าราเลม่ไหนด้วย’ 
สตีฟพดู ‘ผมยงัอยากจะแนะน าวา่ไมใ่ห้คณุสง่ลกูไป  
ออ็กซ์ฟอร์ดครับ’ 
‘ท าไมละ่’ 
‘เพราะเดก็จะโดนท าอย่างกบัคนโรคเรือ้น ไมไ่ด้รับการ
ยอมรับเข้าสงัคม เว้นเสยีแตจ่ะเป็นคนขาวหรือมาจาก
โรงเรียนชัน้สงู’ 

Da Yi picked up a plastic tube that held her paper 
towel. She squeezed one end of the tube, so that 
an air bubble formed at the other end. Then she 
smashed her free hand against the bubble. The 
tube exploded. ‘But if Ah Kow goes to Oxford, 
when he come back to Singapore, he’ll have a 

ต้าหยีหยิบห่อพลาสตกิท่ีใสก่ระดาษเช็ดมือขึน้มา  เธอ
บีบปลายข้างหนึ่งเพ่ือให้ซองโป่งขึน้ จากนัน้ใช้มืออีกข้าง
หนึ่งตบซองโป่งพองนัน้ให้ระเบิดออก ‘แตถ้่าอาเกาไป 
ออ็กซ์ฟอร์ด พออีกลบัมาสิงคโปร์ อีจะได้ประกาศนียบตัร
จากออ็กซ์ฟอร์ดนา’  
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certificate from Oxford.’ She removed the towel 
from its tattered plastic shell. ‘He’ll have all the 5 
Cs. Car, credit cards, courtry club, cash, career. 
Who care if, for a few years, he got no friends?’ 
Steve just stared at the tube that had recently 
boomed in his face. 

เธอดงึกระดาษเช็ดมือออกจากห่อพลาสติกท่ีขาดรุ่งร่ิง ‘อี
จะมีครบทัง้ 5 C คาร์ เครดิตการ์ด คนัทรีคลบั แคช 
คะเรียร์ ใครสนกนัวา่อีจะไมม่ีเพ่ือนเลยสกัสองสามปี’  
สตีฟแคเ่พียงจ้องมองห่อพลาสตกิท่ีระเบิดใสห่น้าเขาเมื่อ
ครู่นี ้

 

อภธิานศัพท์และค าอธิบาย (เรียงตามล าดับตัวอักษร) 

 

เก็กซิม ภาษาฮกเกีย้น แปลวา่ เศร้า หรือช า้ใจ 

เกีย-ซู ภาษาฮกเกีย้น หมายถึง กลวัจะเสียเปรียบ หรือเอาแตไ่ด้ ซึ่งจะใกล้เคียงกบัส านวนในภาษาไทยวา่ ‘หมาหวงก้าง’ 

ไกว ภาษาฮกเกีย้น หมายถึงเช่ือฟัง ด ี

เคก้แครอททอด อาหารชนิดนีใ้นภาษาจีนแต้จ๋ิวเรียกวา่ ไชเทาก้วย สว่นภาษาองักฤษเรียกวา่ fried carrot cake ในไทยเรียกวา่ ขนมผกักาด  
ท าจากแป้งข้าวเจ้าผสมหวัไชเท้าและน าไปทอด โดยจะมทีัง้แบบด า (ผดักบัซีอ๊ิวด า) หรือแบบขาว (แบบดัง้เดิม) 

เจียะไช่ ภาษาจีนกลางแปลวา่กินผกั 

ชิง ภาษาจีนกลาง ใช้เพ่ือเป็นการเชิญ เชน่ เชิญให้กินอาหาร คล้ายกบัค าวา่ please ในภาษาองักฤษ 
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โช้ก ต้นก าเนิดของค ามาจากค าอทุานภาษามาเลย์ ‘shiok’ แตช่าวสิงคโปร์น ามาใช้อย่างแพร่หลาย เพ่ือแสดงถึงสิ่งท่ียอดเย่ียม สดุยอด วิเศษ  
สนกุ หรืออร่อยมาก 

ไชเทาก้วย หมายถึง fried carrot cake หรือคนไทยเรียกวา่ขนมผกักาด 

เดอะนิวเปเปอร์ หนงัสือพิมพ์แทบ็ลอยด์ภาษาองักฤษเลม่หนึ่งของประเทศสิงคโปร์ แจกฟรีช่วงเช้าทกุวนั ยกเว้นวนัอาทิตย์และวนัหยดุนกัขตัฤกษ์ 

ตงช่ือ ภาษาจีนกลางแปลวา่ ฉลาด แสนรู้ คิดถึงคนอ่ืน 
ต่าฮัน่ ภาษามาเลย์ หมายถงึ ทน อดทน หรือ อดกลัน้  

เทนเยียร์ซีร่ีส์ Ten Year Series (TYS) เป็นค าท่ีใช้โดยคนสิงคโปร์โดยเฉพาะนกัเรียน หมายถึง หนงัสือรวมข้อสอบของปีก่อน ๆ อย่างเป็นทางการ  
ส าหรับการสอบ General Certificate of Education (GCE), Normal Level (N-level), Ordinary Level (O-level) และ   
Advanced Level (A-level) ซึ่งรับรองโดยกระทรวงศกึษาธิการ และ University of Cambridge Local Examinations Syndicate (UCLES) 

เบงลิง ภาษาจีนกลาง หมายถึงมีความสามารถ 

ไป้เหนียน ภาษาจีนกลาง หมายถึงการไปเย่ียมเยียนญาติผู้ใหญ่ในวนัปีใหม ่

หว่า ค าอทุานแสดงความช่ืนชมหรือประหลาดใจ 

อัง้ม่อ ภาษาฮกเกีย้นแปลตรงตวัวา่ ‘ผมแดง’ เป็นค าไมส่ภุาพใช้เรียกชาวตา่งชาติผิวขาวแบบเหยียดเชือ้ชาติ 

อัง้ม่อไกว ไกว แปลวา่ ผีหรือปีศาจ ภาษากวางตุ้งค าวา่ ‘gweilo’ เป็นค าสแลงท่ีใช้เรียกชาวตะวนัตก หมายถงึ foreign devil เช่นเดียวกบั อัง้ม่อไกว  

อาเบ๊ง ภาษาฮกเกีย้น หมายถึงวยัรุ่นเชือ้สายจีน ชอบเอะอะโวยวาย แตง่ตวัจดัแตร่สนิยมแย่ 

โอ่ย ภาษาจีนกลาง ใช้เพ่ือเรียกความสนใจจากฝ่ายท่ีถกูเรียก คล้ายกบัค าวา่ ‘เฮ้’ ในภาษาไทย 

ไอ-้โย๋/ ไอ-้โย๋วว ค าอทุานแสดงความประหลาดใจ ร าคาญ ตระหนกตกใจ หรือกงัวล 
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ไอ-้หยา ค าอทุานแสดงความผิดหวงั ตกตะลงึ ตกใจ ร าคาญใจ หรือขุน่เคือง ออกเสียงตา่งกนัตามแตส่ถานการณ์ 

ฮ็อกเกอร์เซ็นเตอร์ สถานท่ีขายอาหารนอกอาคารพบบ่อยในประเทศสิงคโปร์ มาเลเซีย และฮ่องกง ซึ่งมหีลายร้านและขายอาหารราคาไมแ่พง  
สว่นใหญ่พบในย่านชมุชนหรือใกล้สถานีขนสง่มวลชน  
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บทที่ 5 
บทสรุป 

 
5.1 การทบทวนวตัถุประสงค์ของการวจิยั 
  
 สารนิพนธ์เร่ือง “การถ่ายทอดภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ (Singlish) ในนวนิยายหลงัอาณา

นิคมเร่ือง Mammon Inc. ของ วี วี ตนั” มีวตัถปุระสงค์ 4 ประการ ได้แก่  

1) ศกึษาทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวข้อง และศกึษาแนวคิดเร่ืองวรรณกรรมหลงั

อาณานิคม  

2) ศกึษาลกัษณะของภาษา Singlish  
3) วิเคราะห์ตวับทและปัญหาในการแปล เพ่ือวางแผนการแปลท่ีเหมาะสม 
4) แปลสว่นหนึ่งของตวับทท่ีคดัสรรจากนวนิยายเร่ือง Mammon Inc. โดยแปลจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
ผู้ วิจยัได้ด าเนินการตามวตัถปุระสงค์ของการวิจยั โดยศกึษาทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าท่ี

ของเอม็ .เอ. เค. ฮลัลิเดย์, แองกสั แมคอินทอช และปีเตอร์ สเตรเวนส์ แนวทางการศกึษาและ

ลกัษณะวรรณกรรมหลงัอาณานิคมของบิล แอชครอฟท์, กาเร็ท กริฟฟิทส ์และเฮเลน ทิฟฟิน รวมทัง้

นกัวชิาการท่านอ่ืน อาทิ ดกัลาส โรบินสนั, โฮม ิ บาบา และวิเซนเต ราฟาเอล เป็นต้น นอกจากนี ้

ผู้ วิจยัได้ศกึษาลกัษณะของภาษา Singlish ตามแนวทางของ โหลว อี หลิง และบราวน์ อดมั รวมทัง้

เจคอบ อาร์. อี. เลยีมกรูเบอร์ 

เมื่อผู้ วิจยัศกึษาแนวทางและแนวคดิท่ีเก่ียวข้องเรียบร้อยแล้ว จึงท าการวิเคราะห์ตวับท และ

วิเคราะห์ปัญหาในการแปล ในขัน้ตอนนีผู้้ วิจยัวิเคราะห์แนวคิดหลงัอาณานิคมท่ีมีอยู่ในต้นฉบบั และ

วิเคราะห์ประเดน็ปัญหาในการวิจยัเร่ืองภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ (Singlish) ซึ่งมีประเดน็หลกั 3 

ประเดน็ ได้แก่ การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ินหรือการสลบัภาษา การผสมโครงสร้างของไวยากรณ์ และ

การอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ินและสิ่งท่ีอยูน่อกตวับท 

ในขัน้ตอนการวางแผนการแปล ผู้ วิจยัยงัได้ศกึษาเพ่ิมเติมถึงกลวิธีการแปลนิยายแนวหลงั

อาณานิคมท่ีมีอยู่และน ามาประยกุต์ใช้ในการแปลตวับทท่ีคดัสรรในสารนิพนธ์ฉบบันี ้ จากนัน้ใน

ขัน้ตอนสดุท้าย ผู้ วิจยัจึงลงมือแปลสว่นหนึ่งของตวับทท่ีคดัสรรจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยจน

เสร็จสมบรูณ์ ดงันัน้ การศกึษาวิจยันีไ้ด้บรรลวุตัถปุระสงคท่ี์ตัง้ไว้ทัง้ 4 ประการโดยครบถ้วน 
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5.2 การทบทวนสมมุติฐานของการวจิัย 
 

ในการวิจยันี ้ ผู้ วิจยัต้องการพิสจูน์สมมตุิฐานท่ีวา่ การถ่ายทอดภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์ 
(Singlish) ของตวัละคร พร้อมทัง้ถ่ายทอดวฒันธรรมสิงคโปร์และวจันลีลาของผู้เขยีนนัน้ จ าเป็น
จะต้องอาศยัการความรู้เร่ืองแนวทางการศกึษาเชิงหลงัอาณานิคมของบิล แอชครอฟท์ และคณะ 
ลกัษณะของภาษา Singlish และทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าท่ีของเอม็.เอ.เค. ฮลัลิเดย์ และ
คณะ โดยแนวทางการแปลเพ่ือสร้างความหลากหลายทางภาษา (heterogeneous) จะช่วยแก้ไข
ปัญหาในการวิจยั และน าไปสูบ่ทแปลท่ีสามารถสะท้อนตวับทต้นฉบบัได้อย่างใกล้เคยีง 
 ผู้ วิจยัพบวา่แนวทางการศกึษาเชิงหลงัอาณานิคมของบิล แอชครอฟท์ และคณะ (1989) 
ท าให้เข้าใจลกัษณะภาษาท่ีใช้ในวรรณกรรมประเภทนีท้ัง้ในเร่ืองการขืนขนบ (abrogation) และ
การผนวกภาษา (appropriation) ทฤษฎีภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าท่ีของเอม็.เอ.เค. ฮลัลิเดย์ และ
คณะ (1990) ท าให้เข้าใจเร่ืองการแปรของภาษาท่ีเป็นไปตามผู้ใช้ (user-related varieties) และ
การใช้ (use-related varieties) สว่นการศกึษาลกัษณะของภาษา Singlish ของ อี หลิง และอดมั 
(2005) และเจคอบ (2013) ท าให้เข้าใจเร่ืองค าศพัท์และการสร้างค า ไวยากรณ์ การออกเสียงสระ
และพยญัชนะ ของภาษา Singlish ซึ่งลกัษณะดงักลา่วมีความแตกตา่งไปจากการใช้ภาษาองักฤษ
แบบมาตรฐาน 
 นอกจากนี ้การท่ีจะได้มาซึ่งแนวทางการแปลเพ่ือสร้างความหลากหลายทางภาษานัน้ ผู้ วิจยั
ศกึษาเพ่ิมเติมจากวรรณกรรมแปลแนวหลงัอาณานิคม และวรรณกรรมไทยท่ีมกีารเขยีนถงึตวัละคร
เชือ้สายจีนและสิงคโปร์ เพ่ือเปรียบเทียบข้อดีข้อเสยีและประยกุตใ์ช้แนวทางการแปลให้เหมาะสม
กบันวนิยายเร่ือง Mammon Inc. ซึ่งเป็นตวับทท่ีคดัสรรส าหรับสารนิพนธ์ฉบบันี ้
  
5.3 รายงานผลการวจิยั 
 
 เมื่อศกึษาแนวทางและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง โดยด าเนินการตามขัน้ตอนการศกึษาวิจยัแล้ว 
ผู้ วิจยัพบวา่ผลการวิจยัเป็นไปตามสมมตุฐิานท่ีได้ตัง้ไว้ การวิเคราะห์ประเดน็ปัญหาทางการวิจยั 3 
ประเดน็หลกัได้รับการแก้ปัญหาและได้แนวทางการแปลท่ีเหมาะสม แสดงความหลากหลายทาง
ภาษาและสะท้อนแนวคิดหลงัอาณานิคมท่ีมีในตวับทได้อย่างใกล้เคียงตามต้นฉบบั ผู้ วิจยัขอสรุป
แนวทางการแปลเพ่ือสร้างความหลากหลายทางภาษาซึง่เป็นเป้าหมายในการแปลตวับทท่ีคดัสรร
จากนวนิยายเร่ือง Mammon Inc. โดยแบ่งตามประเดน็ปัญหาในการวิจยั ดงัตอ่ไปนี ้
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5.3.1 การใช้ค ายืมจากภาษาถิ่น หรือการสลับภาษา 
 

การแปลค ายืมจากภาษาถ่ิน ผู้ วิจยัใช้การถอดเสยีงแทบทกุค า ไมว่า่จะเป็นการแปลค านาม 

ค าสรรพนาม/ค าเรียกขาน ค ากริยา ค าอทุานและค าคณุศพัท์ การถอดเสียงภาษาจีนและค ายืมจาก

ภาษาถ่ินในสารนิพนธ์ฉบบันี ้ สว่นมากผู้ วิจยัยึดตามการออกเสียงของคนสิงคโปร์เป็นหลกั ซึ่งอาจ

แตกตา่งจากส าเนียงคนจีนในแต่ละกลุม่ภาษา ค ายืมเหลา่นีใ้นบทแปลจะใช้อกัษรตวัเอียงตาม

แบบต้นฉบบั และเพ่ือเป็นเคร่ืองแสดงให้ผู้อ่านทราบว่าเป็นค าภาษาอ่ืน ซึ่งผู้อ่านสามารถดู

ค าอธิบายเพ่ิมเติมได้ในอภิธานศพัท์และค าอธิบายท้ายเร่ือง 

 
5.3.2 การผสมโครงสร้างของไวยากรณ์ 

 
แนวทางการแปลการผสมโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษา Singlish สรุปได้ดงันี ้

 
ก) การละกริยาช่วย แปลตามประโยคปกติ เน่ืองจากการละกริยาช่วยไมส่ามารถแสดงให้

เห็นได้ในภาษาไทย เพราะภาษาไทยไมม่ีลกัษณะทางไวยากรณ์แบบภาษาองักฤษ 

ข) การไมผ่นัรูปกริยาตามประธานหรือกาล แปลตามประโยคปกติ เน่ืองจากการไมผ่นัรูป

กริยาไมส่ามารถแสดงให้เหน็ได้ในภาษาไทย เพราะภาษาไทยไมม่ีลกัษณะทางไวยากรณ์

แบบภาษาองักฤษ 

ค) การใช้ประพนัธสรรพนาม ‘one’ เช่ือมคณุานปุระโยค แปลสะท้อนไวยากรณ์ภาษา 

Singlish ซึ่งแตกตา่งจากภาษาองักฤษมาตรฐาน โดยใช้ความแปลกเดน่  

ง) การใช้ค าภาษาองักฤษเพ่ือแสดงความรู้สกึในแบบ Singlish expression แปลสะท้อน

ไวยากรณ์ภาษา Singlish โดยใช้ แปลกเดน่ หรือแปลตามปกติโดยไมส่ามารถสะท้อน

ความตา่งทางไวยากรณ์ได้ ขึน้กบัค าท่ีใช้และเนือ้หา 

จ) การละประธานหรือกรรมในประโยค แปลตามปกติไมใ่สใ่จเร่ืองไวยากรณ์ การละ

ประธานใน Singlish ไมอ่าจแสดงให้เหน็ได้ในภาษาไทย เพราะคนไทยก็พดูแบบละ

ประธานได้เช่นกนั 

ฉ) การเรียงล าดบัค าในประโยค แปลโดยไมส่นใจลกัษณะทางไวยากรณ์ เพราะการสลบั

ต าแหน่งของค าตามโครงสร้างภาษาไทยท าให้ความหมายเปลี่ยน หรืออา่นไมไ่ด้ความ 
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ช) การใช้ค าขยายหรือเสริมความในประโยคเพ่ือแสดงท่าทีและอารมณ์ของผู้พดู 

(discourse particle) แปลโดยการถอดเสียง และอธิบายเพ่ิมเติมในอภิทานศพัท์ 
 

5.3.3 การอ้างถงึวัฒนธรรมท้องถิ่น และสิ่งท่ีอยู่นอกตัวบท 
 

การแปลการอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ินและสิ่งท่ีอยู่นอกตวับท ผู้ วิจยัแปลโดยการถอดเสียง
หากมีการใช้ค าภาษาถ่ิน อาจอธิบายความหมายของค าเพ่ิมเติมในอภิธานศพัท์ หรือเสริมข้อความ
อธิบายเพียงสัน้ ๆ ขึน้อยู่กบัเนือ้หาและความเหมาะสม ยกเว้นเร่ืองการอ้างถึงวฒันธรรมท้องถ่ิน
เร่ืองศาสนา ผู้ วิจยัแปลให้สอดคล้องกบัค าเรียกช่ือของคนไทย 
 
 ผลการวิจยัสามารถสรุปรวมได้วา่การแปลค าพดูของตวัละครในงานวิจยันี ้แบ่งออกเป็น 3
ระดบัตามความหลากหลายของภาษาท่ีตวัละครใช้ ได้แก่  

- ระดบัท่ี 1 ตวัละครท่ีใช้ภาษาองักฤษมาตรฐาน แปลโดยใช้ภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งเป็น
ภาษาพดูอย่างไมเ่ป็นทางการตามตวับท 

- ระดบัท่ี 2 ตวัละครท่ีใช้ภาษา Singlish แปลโดยใช้ภาษาไทยปนจีน โดยใช้ความแปลกเดน่ 
ในบทแปล เช่น การใช้สรรพนาม/ค าเรียกขานแบบจีนแต้จ๋ิว การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ินโดยไมแ่ปล 
และการพดูห้วนไมม่ีหางเสียง ระดบัการใช้ภาษาไทยปนจีนในการแปลจะมากน้อยแตกตา่งกนัไป
ตามการใช้ภาษาในต้นฉบบัและลกัษณะนิสยัของตวัละคร 

- ระดบัท่ี 3 ตวัละครท่ีใช้ภาษาจีน แม้วา่ในต้นฉบบัผู้ เขียนจะเขียนด้วย Singlish แตต่วัละคร
พดูด้วยภาษาจีน แปลโดยใช้ภาษาไทยปนจีน โดยใช้ความแปลกเดน่ ในบทแปลมากกวา่ตวัละครท่ี
ใช้ Singlish เช่น การใช้สรรพนาม/ค าเรียกขานแบบจีนแต้จ๋ิว การใช้ค ายืมจากภาษาถ่ินโดยไมแ่ปล 
การพดูห้วนไมม่ีหางเสียง และการพดูไทยไมช่ดัในบางค า 
  
5.4 ข้อเสนอแนะ 
 

งานวรรณกรรมหลงัอาณานิคม หรือวรรณกรรมหลงัอาณานิคมเป็นงานเขยีนท่ีแตกตา่งจาก

งานวรรณกรรมทัว่ไป ผู้ เขียนไมเ่พียงต้องการสง่ผา่นถ้อยค าจากต้นฉบบัเท่านัน้ แตย่งัต้องการ

ถ่ายทอดวฒันธรรมไปยงัผู้อา่นด้วย ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ต้นฉบบันวนิยายเร่ือง Mammon Inc. มี

เป้าหมายหลกัคือสื่อให้เห็นความแตกตา่งทางวฒันธรรมของโลกตะวนัตกและตะวนัออก ความไม่

เท่าเทียมกนัทางวฒันธรรมอนัเป็นการแสดงให้เห็นถึงความแตกตา่งทางอ านาจ (power difference) 

ของประเทศคูก่รณีคือประเทศเจ้าอาณานิคม  )องักฤษ ( และประเทศใต้อาณานิคม (สิงคโปร์) 
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ประเทศใต้อาณานิคมอย่างสิงคโปร์ใช้นวนิยายเร่ืองนีเ้พ่ือเป็นช่องทางตอ่ต้านและแสดงออกทาง

วฒันธรรมของตวัเอง  

แม้วา่ประเทศไทยไมไ่ด้เป็นประเทศคูก่รณีระหวา่งประเทศองักฤษกบัสิงคโปร์ ไมเ่คยตก

อยู่ใต้อาณานิคมของประเทศองักฤษ และผู้อา่นคนไทยไมไ่ด้มีสว่นได้สว่นเสียกบัทัง้สองประเทศก็

ตาม แตน่วนิยายเร่ืองนีม้ีลกัษณะเดน่ในเร่ืองการใช้ภาษา Singlish และภาษาคือจดุปะทะของ

อ านาจอาณานิคมท่ีเหน็ได้ชดัเจนท่ีสดุในแนวคิดหลงัอาณานิคม ผู้ วิจยัเห็นวา่การถ่ายทอดบทแปล

ท่ีสามารถสะท้อนสิ่งท่ีผู้ เขยีนต้องการจะสื่อโดยแสดงการตอ่ต้านอ านาจอาณานิคมด้วยการแปลท่ี

แสดงความหลากหลายทางภาษานัน้ สามารถถ่ายทอดเร่ืองราวและความหมายในบทแปลได้

ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

ประเทศสงิคโปร์เป็นประเทศเพ่ือนบ้าน แม้วา่จะอยูใ่กล้กบัประเทศไทยแตง่านวรรณกรรม

ของนกัเขียนชาวสิงคโปร์อาจยงัไม่แพร่หลายในไทยนกัเมื่อเทียบกบันกัเขียนชาติอ่ืน ปัจจุบันมี

นกัเขยีนชาวสิงคโปร์หน้าใหมห่ลายคนท่ีได้รับรางวลังานเขียน Singapore Literature Prize ไมว่า่

จะเป็นนิยายร่วมสมยั หรือกวีนิพนธ์ การแปลงานวรรณกรรมของนกัเขยีนชาวสิงคโปร์จึงเป็นเร่ือง

ใหมท่ี่น่าศกึษาค้นคว้า แนวทางการถ่ายทอดภาษา Singlish จากผลงานวิจยัฉบบันี ้ ผู้ วิจยัเหน็วา่

สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการแปลงานชิน้อ่ืนได้ ซึ่งผู้ วิจยัมีข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมหากมีผู้สนใจ

แปลนวนิยายท่ีมีการใช้ภาษา Singlish ดงันี ้

- ควรศกึษาเร่ืองค าเรียกขานหรือการนบัญาตใินภาษาจีนแตล่ะแบบ เชน่ แต้จ๋ิว หรือฮกเกีย้น 

เพ่ือน ามาปรับใช้ได้ถกูต้อง หากตวับทมีการพดูถึงอย่างละเอียด รวมทัง้ควรศกึษาเร่ืองการออก

เสียงค าภาษาจีนในแตล่ะกลุม่ภาษา 

- ควรศกึษาเร่ืองหลกัการออกเสียงค ายืมจากภาษาถ่ินอ่ืนนอกจากภาษาจีน เช่น ภาษามาเลย์ 

และภาษาทมิฬ เพราะเป็นภาษาของชาวสิงคโปร์เชือ้สายอ่ืนเชน่กนั 

ส าหรับผู้สนใจแนวทางการแปลวรรณกรรมหลงัอาณานิคม โดยแปลจากภาษาอ่ืนมาเป็น

ภาษาไทยนัน้ ควรศกึษาเก่ียวกบันวนิยายหลงัอาณานิคมของประเทศอ่ืนเพ่ิมเติม เช่น วรรณกรรม

ของนกัเขียนชาวฟิลิปปินส์ มาเลเซีย หรืออินเดีย เป็นต้น โดยวิเคราะห์ลกัษณะการใช้ภาษา ระดบั

การตอ่ต้านของภาษาในตวับท และแนวคิดหลงัอาณานิคมท่ีสอดแทรกอยูใ่นต้นฉบบั ซึ่งผู้ศกึษาจะ

ได้ความรู้เร่ืองภาษาถ่ินอ่ืน ๆ และวฒันธรรมของแตล่ะประเทศท่ีหลากหลายแตกตา่งกนัไป รวมทัง้

เป็นการเพ่ิมความรู้ให้แก่สาขาวิชาการแปลในประเทศไทยตอ่ไป 
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